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List of pictograms used

DANGER! – Designating a hazard with high 
risk, which will result in death or severe injury if 
not avoided (e.g. risk of suffocation)

Alternating current/voltage

Hertz (supply frequency)

WARNING! – Designating a hazard with 
moderate risk, which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g. risk of electric 
shock)

Watt

Use the product in dry indoor spaces only.

CAUTION! – Designating a hazard with low 
risk, which could result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of scalding)

Danger – risk of electric shock!

NOTICE! – Warns of possible damage to 
property/the product if not avoided (e.g. risk of 
short circuit)

Caution – hot surface!

INFO: This symbol with the “Info” signal word 
offers additional useful information.

This product is classified as protection class I and 
must be connected to a protective ground.

Food safe This product has no adverse effect on 
taste or smell.

Suitable for the dishwasher:
	  18/19 Grill plate
	  17 Drip tray
	  20 Scraper

CE mark indicates conformity with relevant EU 
directives applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

Eject the grilling plate from the base. Thermometer probe.
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PREMIUM DIGITAL CONTACT GRILL
Intended use

	  This product is designed for grilling food. Do not use the 
product for any other purpose.

	  This product is only intended for private household use, not 
for commercial purposes.

	  This product is intended to be used in household and similar 
applications such as:

	– staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

	– farm houses;
	– by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;

	– bed and breakfast type environments.
	  The manufacturer accepts no liability for damages caused by 

improper use.

Scope of delivery
After unpacking the product, check if the delivery is complete and 
if all parts are in good condition. Remove all packaging materials 
before use.

1	 Main unit
2	 Grill plates (Ridged surface)
2	 Grill plates (Smooth surface)
1	 Thermometer holder
1	 Thermometer
1	 Drip tray
1	 Scraper
1	 User manual

Parts list
Before reading, unfold the page containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of the product.

1	 Main unit
2	 Handle
3	   RELEASE button 

(upper/lower plate 
hotplate)

4	 Safety catch
5	 Unlocking button 180°
6	 Main plug and cable
7	 Holder for the grill 

thermometer
8	 Socket for the grill 

thermometer

9	  Start button
10	 Temperature control knob 

(lower plate)
11	 Temperature control knob 

(upper plate)
12	 Boost function 

(upper plate)
13	 Boost function 

(lower plate)
14	 Display
15	 Timer/Probe 

temperature +

16	 Timer/Probe 
temperature –

17	 Oil drip tray
18	 Heating Plate 

(Smooth surface)
19	 Heating Plate 

(Ridged surface)
20	 Scraper
21	 Thermometer
22	 Thermometer icon
23	 Time icon

24	 Upper/bottom plate icon
25	 Ready (upper/bottom 

plate)
26	 Boost (upper/bottom 

plate)
27	 Temperature icon (upper/

bottom plate)
28	 Temperature display 

(upper/bottom plate)
29	 Timer/Thermometer 

temperature display

Technical data

Model number

with VDE plug: HG14295

Input voltage: 220–240 V~, 50–60 Hz

Power consumption: 2000 W

Power consumption in 
standby mode: 0.2 W

Protection class: I

Certification

HG14295: GS (Intertek)

General safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND INSTRUCTIONS FOR USE! 
WHEN PASSING THIS PRODUCT ON TO OTHERS, 
ALSO INCLUDE ALL THE DOCUMENTS!

In the case of damage resulting from non-
compliance with these operating instructions the 
warranty claim becomes invalid! No liability is 
accepted for consequential damage! In the case 
of material damage or personal injury caused by 
incorrect handling or non-compliance with the 
safety instructions, no liability is accepted!
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Children and persons with disabilities
	mDANGER! RISK OF LOSS OF LIFE 
OR ACCIDENT TO INFANTS AND 
CHILDREN!

	 Never leave children unsupervised with the 
packaging material. The packaging material 
represents a danger of suffocation.

	 Children frequently underestimate the dangers. 
Always keep children away from the packaging 
material.
	  This product can be used by children aged 
from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the product 
in a safe way and understand the hazards 
involved.
	  Children shall not play with the product.
	  Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
	  Keep the product and its cord out of reach of 
children less than 8 years.

Intended use
	mWARNING! Misuse may lead to injury. Use 
this product solely in accordance with these 
instructions. Do not attempt to modify the 
product in any way.
	  Never use the product without the grill plates. 

Electrical safety
	mWARNING! Risk of electric shock! 
Never attempt to repair the product yourself.

	 In case of malfunction, repairs are to be 
conducted by qualified personnel only.
	mWARNING! Risk of electric shock! Do 
not immerse the product in water or other 
liquids. Never hold the product under running 
water.
	mWARNING! Risk of electric shock! 
Never use a damaged product. Disconnect the 
product from the mains supply and contact 
your retailer if it is damaged.
	  The product is not to be used if it has been 
dropped, if there are visible signs of damage.
	  Before connecting the product to the mains 
supply, check that the voltage and current 
rating corresponds with the mains supply 
details shown on the product’s rating label.
	  Regularly check the mains plug and the 
mains cord for damages. If the mains cord 
is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.
	  Protect the mains cord against damages. 
Do not let it hang over sharp edges, do not 
squeeze or bend it. Keep the mains cord away 
from hot surfaces and open flames.
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Operation
	mWARNING! Risk of fire! In order to 
prevent overheating of the product or a 
potential fire, the product must not be 
covered. The grill plates must under no 
circumstances be covered with aluminium 
foil, aluminium containers or heat-resistant 
materials.
	CAUTION! Risk of burns!
	  The grill plates become very hot during 
operation. Only touch the temperature controls 
and handle during operation.
	  The temperature of accessible surfaces may be 
high when the product is operating.
	CAUTION! HOT SURFACE! During use 
the product gets hot. Do not touch the product 
while in use nor immediately after use.
	  Do not operate the product without the drip 
tray.
	  The product must not be left unattended while 
it is connected to the supply mains.
	  Do not move the product while it is in 
operation.
	  Do not place the product on hot plates (gas, 
electric, coal cooking range etc.). Operate 
the product on a level, stable, clean, heat-
resistant and dry surface.
	  Do not cover the product while it is in use or 
shortly after use, when it is still hot.
	  Make sure that the mains cord is not pinched 
by the plates or touches the rim of the plates.
	  The use of extension cords is not 
recommended. If the use of an extension cord 
is necessary, it must be designed for a current 
flow of at least 10 A.

	  Lay cords in such a way that they may not be 
tripped over or otherwise damaged.
	  The product is not intended to be operated 
by means of an external timer or separate 
remote control system.
	  Operate the product only with the original 
accessories supplied.

Cleaning and storage
	mWARNING! Risk of injury! Disconnect 
the product from the mains supply before 
cleaning work and when not in use.
	  The connector must be removed before the 
appliance is cleaned and that the appliance  
inlet must be dried before the appliance is 
used again.
	  Refer to chapter “Cleaning” for instructions on 
how to clean the product.
	  Do not store the hot product in a cupboard or 
in the packaging.
	  Do not pull the mains plug out of the 
electrical outlet by the mains cord.
	  Protect the product, its mains cord and mains 
plug against dust, direct sunlight, dripping and 
splashing water.
	  Store the product in a cool, dry place, 
protected from moisture and out of the reach 
of children.
	  Protect the product against heat. Do not place 
the product close to open flames or heat 
sources such as stoves or heating appliances.
	  This appliance is intended to be used in 
household and similar applications such as:

	― staff kitchen areas in shops, offices and 
other working environments;
	― farm houses;
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	― by clients in hotels, motels and other 
residential type environments;
	― bed and breakfast type environments.

First set-up of the product
Unpacking the product and basic cleaning
1.	 Take the product out of the packaging and remove all 

packaging materials and plastic wrappings.
2.	 Check to make sure that all listed parts are included (see 

“Scope of delivery”).
3.	 Check whether the product and all parts are in good 

condition, if any damage or defect is detected, do not use 
the product, but follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.

4.	 During production, parts are covered with a protective oil 
film. Before first use, operate the product without any food 
so that any potential residues evaporate.

5.	 Before first use, clean all parts of the product as described 
in the chapter “Cleaning”.

Preparation
Assembly
1.	 Place the main unit 1 on a level, stable, clean, heat-

resistant and dry surface.
2.	 Insert one plate at a time. Each smooth grill 18 or Ridges 

grill plate 19 can be inserted in either the top or bottom 
housing. Ensure the grill plates lie flat and are secured by 
the hook of the corresponding   release button 3.

Remove the plates

	mCAUTION! Risk of burns! Before turning a grill plate 
18/19 over, the product must be disconnected from the 
mains. Allow the grill plate to cool down completely.

Surface Suitable food

Ridged e.g. meat, sausage, oily food

Smooth e.g. vegetables, pancake, fried egg

	o Press the   release button 3 to eject the plate from 
the base. Hold the plate with both hands, slide it along the 
metal supports and remove it from the base. Press the other 

  release button 3 to remove the second plate, 
following the same operations.

Operation
	 INFO: The first time the product heats up, a small amount 

of smoke and odour may be generated due to production-
related residue. This is normal and is completely harmless. 
Ensure sufficient ventilation by opening a window, for 
example.

	o Discard the first serving of grilled food.
	o The product can be used in 3 positions:

Position Fig.

Table grill G

Panini grill H

Contact grill I

See following sub-chapters for more details.

Setting the time
1.	 Press the +/– 15/16 to set the grilling time between 

10 sec–90 mins and select desired temperature.
2.	 Press the  ‘’start’’ button 9, the white lights up on the 

button, a beep sound emits.
3.	 The timer starts and the remaining grilling time is shown as 

a countdown on the time display 29.
4.	 As soon as the timer has expired, the appliance emits 

5 beeps and the ‘’End’’ show on the display 29.
5.	 You can always press +/– 15/16 to activate the timer 

during grilling between 10 sec–90 mins.

Setting the grill temperature
1.	 Rotate the temperature control 10/11 to set the 

temperature between 60–240 °C for each grill plate 
(upper and lower) independently using the temperature 
control.

2.	 Press the  ‘’start’’ button 9, the white lights up on the 
button, a beep sound emits.

3.	 The temperature display 28 will show the set temperature 
of the hotplates.

4.	 As soon as the set temperature is reached, the appliance 
emits 3 beeps and the ‘’READY’’ 25 show on the display 
14.

5.	 The temperature can be changed at any time during 
cooking.
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“Contact grill” position
1.	 Slide the safety catch 4 to   position, open the lid.
2.	 Preheat the appliance by rotate both control knob 10/11 

to 240 °C, display 28 shows 240 for upper and bottom.
3.	 Press the  ‘’Start’’ button 9, the light on the button 

lights up in white. The light will be up during the operation.
4.	 Once the desire temperature has reached, the appliance 

emit 3 beeps. READY 25 show on the display 14, place the 
food to be grilled on the lower hotplate.

5.	 Close the appliance using the handle 2.
6.	 Check the browning of the grilled food after a short while 

and after the timer has expired (see. Time setting). To do 
this, open the appliance lid using the handle 2.

7.	 Remove the food from the plate once it has reached the 
desired level of doneness.

8.	 Turn the heat level control 10/11 for both plates to • 
position, the display 28 show ‘’OFF’’.

9.	 Disconnect the main plug 6 from socket-outlet and allow 
the appliance to cool down.

NOTE: The tiltable lid guarantees an optimal grilling result. The 
upper hotplate always lies parallel to the lower hotplate even if 
the food to be grilled is bulky.

“Panini’’ position
1.	 Slide the safety catch 4 to  position, open the lid.
2.	 Preheat the appliance by rotate both control knob 10/11 

to 240 °C, display 28 shows 240 for upper and bottom.
3.	 Press the  ‘’Start’’ button 9, the light on the button 

lights up in white. The light will be up during the operation.
4.	 Once the desire temperature has reached, the appliance 

emit 3 beeps. READY 25 show on the display 28, place the 
food to be grilled on the lower hotplate.

5.	 Slide the safety catch 4 to position I, II, III, IV or V.

Safety catch positions

Closest distance between the hotplates = I

Largest distance between the hotplates = V

6.	 Lower the lid, resting on the lower hotplate to the desired 
angle.

7.	 Check the browning of the grilled food from time to time or 
after the timer has expired (see. Time setting).

8.	 Remove the food from the plate once it has reached the 
desired level of doneness.

9.	 Turn the heat level control for both plates to • position, 
the display 14 show ‘’OFF’’.

10.	 Disconnect the main plug 6 from socket-outlet and allow 
the appliance to cool down.

“Table grill” position
1.	 Slide the safety catch 4 to  position, open the lid.
2.	 Press the unlock button 5 and fold the lid out to 180°. 

(Fig. F)
3.	 Preheat the appliance by rotate both control knob 10/11 

to 240 °C, display 28 shows 240 for upper and bottom.
4.	 Press the  ‘’Start’’ button 9, the light on the button 

lights up in white. The light will be up during the operation.
5.	 Once the desire temperature has reached, the appliance 

emit 3 beeps. READY 25 show on the display 28, place the 
food to be grilled on the hotplates.

6.	 Flip the food occasionally and remove it from the plate once 
it has reached the desired level of doneness.

7.	 Turn the heat level control for both plates to • position, 
the display 28 show ‘’OFF’’.

8.	 Disconnect the main plug 6 from socket-outlet and allow 
the appliance to cool down.

NOTE:
	  The tiltable lid guarantees an optimal grilling result. The 

upper hotplate always lies parallel to the lower hotplate 
even if the food to be grilled is bulky.

	  Once the operation section has end, the display will light up 
for 1 min and then turn off. You can press any button or 
rotate the knob to trigger the display to turn on again.

BOOST function
1.	 Press the boost (upper and bottom) 12/13 to trigger the 

function.
2.	 The BOOST function 12/13 only can be set during the 

cooking.
3.	 Press the BOOST button (Upper and bottom) 12/13, the 

display will show 265 °C and BOOST 26 flashes on the 
display.

4.	 Once the plate reaches the required temperature, BOOST 
26 stop flashing, ''READY'' 25 show on display 28, the 
appliance emits a beep, the BOOST 26 on the display stays 
on for one minute.
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5.	 Put the food on the plates immediately, during this one 
minute, the appliance regulates the plate at the sear 
temperature. After that, the BOOST 26 will be disappeared 
from the display, the display 29 shows the temperature 
set by the thermostat dials and the appliance regulates the 
plate accordingly.

NOTE:
	  This function can be used once only in every 30 minutes. 

If you press the Boost function within 30 minutes, the 
appliance will emit 3 beeps. The operation cannot be set on 
the control.

Setting the grill thermometer
First way – Checking the temperature of the food
1.	 Detached the thermometer 21 from the thermometer 

holder 7.
2.	 Connect the thermometer 21 to the socket. (Fig. J)
3.	 The timer display 29 will now change to thermometer 

temperature display, thermometer icon 22 lights up, current 
room temperature will be displayed.

4.	 Insert the thermometer 21 inside the food that you want 
to be checked.

5.	 The food temperature shows on the display 29.

Second way – Cook the food with desired temperature
1.	 Detached the thermometer 21 from the thermometer 

holder 7.
2.	 Connect the thermometer 21 to the socket.
3.	 The timer display 29 will now change to thermometer 

temperature display, thermometer icon 22 lights up, current 
room temperature will be displayed.

4.	 Push the tip of the grill thermometer as far as possible into 
the center of the food whose core temperature you want 
to monitor. Make sure that the grill thermometer does not 
touch any bone, because the temperature of the bone rises 
faster during cooking compared to that of the meat.

5.	 Press the +/– button 15/16 to select the desired 
temperature between 45–99 °C, press the  start button 
9, the appliance emits 1 beep, and the operating light 
turn on.

6.	 The core temperature rises gradually during the grilling 
process, once the temperature has been reached, the 
appliance will emit 5 beeps, ‘’End’’ shows on display.

7.	 Pull the grill thermometer 21 carefully out of the food and 
place it next to the appliance.

8.	 Remove the food from the heating plate 18/19 to serve.

NOTE:
	  You can also connect the thermometer while cooking. Once 

plugged in and the temperature is set, the Start button 9 
will flash. Press it once to confirm; the light will stop 
flashing and stay lit to indicate the set temperature is being 
monitored.

	  Whenever possible, always grill with the lid closed to 
shorten the cooking time and save energy.

	  You can always reset the thermometer temperature by 
pressing +/– 15/16.

	  The grill thermometer 21 cannot be used at the same time 
as the timer function.

	  Never place the grill thermometer 21 on the hot hotplates. 
The cable and the handle of the grill thermometer 21 could 
be irreparably damaged!

	  Recommend checking the food in several points before 
removing from the cooking plate 18/19 to be sure you 
have inserted the probe in the center of the food.

Emptying the drip tray

	mNOTICE! Risk of product damage! Do not empty the drip 
tray 17 during operation.

	 Otherwise grease and juices could continue to escape from 
the food and drip directly into the main unit 1.

	 INFO: If larger amounts of grease and juices escape from 
the food during grilling, the drip tray 17 must be emptied 
from time to time.

1.	 Carefully pull the drip tray 17 out of the front of the main 
unit 1.

2.	 Empty the drip tray 17.
3.	 Wipe the outside of the drip tray 17 with a kitchen towel.
4.	 Slide the drip tray 17 back into the main unit 1.
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Cooking table

Food Approx. Weight 
(g)

Plate Type Grill Position Temperature 
(°C)

Est. Cooking 
Time (min)

Steak 
(Ribeye, 2.5 cm)

250−300 g Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 min 
(for med-rare)

Beef Burger 
(Fresh, 2 cm)

150−180 g Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 210 °C 6–9 min

Minute Steak 
(Thin)

120 g Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 230 °C 1–2 min

Chicken Breast 
(Boneless)

180−220 g Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 200 °C 8–12 min 
(Probe: 74 °C)

Chicken Thighs 
(Boneless)

100−130 g Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 210 °C 10–14 min 
(Probe: 74 °C)

Turkey Cutlets 150 g Smooth Plate 18 Contact Grill 190 °C 5–7 min

Pork Chop 
(Boneless, 2 cm)

200 g Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 200 °C 8–10 min 
(Probe: 65 °C)

Lamb Cutlets 
(Trimmed)

60−80 g each Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 220 °C 3–5 min 
(for medium)

Bratwurst / 
Sausages

100 g each Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 180 °C 10–15 min

Bacon Rashers 150 g Smooth Plate 18 Table grill 200 °C 6–8 min

Salmon Fillet 
(Skin on)

150−180 g Smooth Plate 18 Contact Grill 200 °C 6–8 min 
(Probe: 60 °C)

Cod / Haddock 
(Delicate)

150 g Smooth Plate 18 Panini grill 190 °C 8–12 min

Prawns (Peeled) 250 g Smooth Plate 18 Table grill 220 °C 2–4 min (total)

Scallops (Large) 300 g Smooth Plate 18 Table grill 230 °C 3–4 min (total)

Croque Monsieur 350 g Smooth Plate 18 Panini grill 190 °C 6–8 min 
(to melt top)

Asparagus Spears 300 g Ridged Grill Plate 
19

Table grill 200 °C 5–8 min

Bell Pepper Strips 400 g Smooth Plate 18 Table grill 210 °C 8–12 min

Zucchini 
(1 cm slices)

300 g Ridged Grill Plate 
19

Table grill 210 °C 6–10 min

Halloumi 
(1.5 cm slices)

225 g Ridged Grill Plate 
19

Contact Grill 210 °C 3–5 min

Eggs (Fried) 120 g (2 eggs) Smooth Plate 18 Table grill 160 °C 3–5 min
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Recipes
Perfect-Probe Ribeye Steak

 40–45 min.�  x 2

Grilling Position: Contact Grill

Plates: Ridged Grill Plates (Top & 
Bottom)

Ingredients

2 Ribeye steaks (approx. 3 cm thick)

1 tbsp Olive oil

Coarse sea salt

Freshly ground black pepper

Preparation
1.	 Remove steaks from the fridge 30 minutes before cooking. 

Pat them completely dry and rub with olive oil. Season 
generously with salt and pepper.

2.	 Preheat the product in Contact Grill position to 240 °C.
3.	 Once preheated, place the steaks on the bottom plate. 

Insert the integrated food probe horizontally into the 
thickest part of one steak.

4.	 Close the top lid. Set the probe's target temperature 
(e.g., 55 °C for medium-rare or 60 °C for medium).

5.	 Press the BOOST Function button for a 2-minute high-heat 
sear.

6.	 The grill will cook until the probe temperature is reached 
(approx. 6–10 minutes total). Remove steaks, let rest for 
5 minutes, and serve.

Italian Prosciutto & Mozzarella Panini

 10–15 min.�  x 2

Grilling Position: Panini grill

Plates: Ridged Grill Plates (Top & 
Bottom)

Ingredients

4 slices Ciabatta or Sourdough bread

2 tbsp Pesto

100 g Sliced prosciutto

1 ball (125 g) Fresh mozzarella, sliced

1 handful Fresh basil leaves

1 tbsp Olive oil

Preparation
1.	 Brush the outside of the bread slices with olive oil.
2.	 Spread pesto on the inside of all four slices. Layer the 

prosciutto, mozzarella, and basil leaves on two of the slices. 
Top with the other two slices.

3.	 Preheat the appliance to 230 °C.
4.	 Once preheated ("Ready" is displayed), place the two 

sandwiches on the bottom plate.
5.	 Close the top lid. The grill will automatically apply pressure 

and time.
6.	 Cook for 2 minutes, or until the program finishes and the 

bread is golden, and the cheese is melted.

Juicy Probe-Perfect Chicken Breast

 110–120 min.�  x 2

Grilling Position: Contact Grill

Plates: Ridged Grill Plates (Top & 
Bottom)

Ingredients

2 Large boneless, skinless chicken breasts

2 tbsp Olive oil

1 tsp Smoked paprika

½ tsp Garlic powder

Juice of ½ lemon

Salt and pepper

Preparation
1.	 In a bowl, combine olive oil, paprika, garlic powder, lemon 

juice, salt, and pepper. Add the chicken breasts and toss to 
coat. Marinate in the fridge for at least 90 minutes.

2.	 Preheat the product in Contact Grill position to 200 °C.
3.	 Place chicken on the bottom plate. Insert the integrated 

food probe horizontally into the thickest part of one breast.
4.	 Close the top lid. Set the probe's target temperature to 

75 °C.
5.	 Grill until the probe alarms (approx. 8–12 minutes, 

depending on thickness). This ensures the chicken is 
perfectly cooked through but still juicy.

6.	 Let the chicken rest for 5 minutes before slicing.
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Open-Grill Breakfast (Dual Temp)

 20–25 min.�  x 2

Grilling Position: Table grill (180°)

Plates: 1 x Smooth Plate,
1 x Ridged Grill Plate

Ingredients

4 rashers Bacon or Pancetta

4 Large Eggs

100 g Button mushrooms, sliced

2 Tomatoes, halved

2 tbsp Olive oil

Salt and pepper

Preparation
1.	 Insert the Ridged Grill Plate on one side and the Smooth 

Plate on the other. Open the grill 180° into the table grill 
position.

2.	 Set the Ridged Grill Plate (for bacon/mushrooms) to 
210 °C.

3.	 Set the Smooth Plate (for eggs/tomatoes) to 180 °C.
4.	 Once preheated, place the bacon and mushrooms on the hot 

ridged grill.
5.	 Place the tomato halves (cut side down) on the plancha 

plate.
6.	 After 4–5 minutes, flip the bacon. Add the olive oil to the 

plancha plate and crack the eggs directly onto it.
7.	 Cook everything for another 3–4 minutes until bacon is 

crisp and egg whites are set. Season eggs with salt and 
pepper.

Croque Monsieur (Oven Mode)

 15–20 min.�  x 2

Grilling Position: Panini grill

Plates: Flat Plancha Plate (Bottom), 
Ridged Grill Plate (Top)

Ingredients

4 slices Thick-cut white bread (Brioche or Pain 
de Mie)

2 tbsp Unsalted butter, softened

1 tbsp Dijon mustard

100 g Sliced ham

100 g Gruyère cheese, grated

50 ml Béchamel sauce (optional, but classic)

Preparation
1.	 Insert the Smooth Plate on the bottom and the Ridged Grill 

Plate on the top. Preheat the grill to 200 °C.
2.	 Lightly butter the outside of all bread slices. Spread mustard 

on the inside.
3.	 Build two sandwiches with ham and half of the grated 

cheese inside.
4.	 Place the sandwiches on the preheated bottom plancha 

plate.
5.	 Top each sandwich with a spoonful of béchamel (if using) 

and the remaining grated Gruyère.
6.	 Lock the top plate into the panini position, so it hovers 

2–3 cm above the cheese without touching it.
7.	 Grill for 5–8 minutes until the bottom is toasted and the 

cheese on top is melted, bubbly, and golden brown.

Plancha-Seared Scallops

 10–15 min.�  x 2 (starter)

Grilling Position: Table grill (180°)

Plates: Flat Plancha Plate

Ingredients

12 Large Scallops, dry (pat-off)

1 tbsp Olive oil

2 tbsp Unsalted butter

1 clove Garlic, minced

1 tbsp Fresh parsley, chopped

Salt and white pepper

Preparation
1.	 Pat the scallops completely dry with a paper towel. Season 

lightly with salt and white pepper.
2.	 Insert one Smooth Plate. Open the grill 180° into the table 

grill position (you only need to heat one side).
3.	 Preheat the plancha plate to MAX.
4.	 Add the olive oil. Once shimmering, place the scallops on 

the plancha, not touching.
5.	 Cook undisturbed for 90 seconds. Flip them.
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6.	 Immediately add the butter and garlic to the plate. As the 
butter melts, tilt the plate slightly (if possible) or use a 
spoon to baste the scallops with the garlic butter.

7.	 Cook for another 60–90 seconds. Turn off the heat, 
sprinkle with parsley, and serve immediately.

Open-Grill Asparagus and Halloumi

 15–20 min.�  x 3–4 (side)

Grilling Position: Table grill (180°)

Plates: Ridged Grill Plates (Both)

Ingredients

1 bunch (300 g) Asparagus, ends trimmed

225 g Halloumi cheese, cut into 1 cm thick 
slices

2 tbsp Olive oil

Zest of 1 lemon

Freshly ground black pepper

Preparation
1.	 In a bowl, toss the asparagus with olive oil and black 

pepper.
2.	 Insert both Ridged Grill Plates. Open the grill 180° into the 

table grill position.
3.	 Preheat both plates to 220 °C.
4.	 Arrange the halloumi slices and asparagus spears on the hot 

grill plates.
5.	 Grill the halloumi for 2–3 minutes per side, until dark grill 

marks appear.
6.	 Grill the asparagus for 5–7 minutes, rolling occasionally, 

until tender-crisp and charred.
7.	 Remove everything to a platter and sprinkle with the fresh 

lemon zest before serving.

Salmon Fillets with Crispy Skin

 20–25 min.�  x 3–4 (side)

Grilling Position: Contact Grill

Plates: Flat Plancha Plates (Top & 
Bottom)

Ingredients

2 Salmon fillets (approx. 150 g each), 
skin on

1 tbsp Olive oil

Salt and pepper

2 slices Lemon

Preparation
1.	 Pat the salmon skin very dry with a paper towel. Season 

both sides with salt and pepper.
2.	 Insert the Smooth Plate (top and bottom). Preheat the grill 

in Contact Grill position to 220 °C.
3.	 Brush the salmon skin with olive oil. Place the fillets skin-

side down on the preheated bottom plate. Place a lemon 
slice next to each.

4.	 Gently lower the top plate to rest on the salmon.
5.	 Grill for 6–8 minutes. The direct contact from the top and 

bottom plancha plates will cook the fish through while 
making the skin exceptionally crispy.

6.	 Serve immediately with the grilled lemon.

Plancha-Fried Potatoes with Rosemary

 25–30 min.�  x 4 (side)

Grilling Position: Table grill (180°)

Plates: Flat Plancha Plate

Ingredients

500 g Small new potatoes, par-boiled

3 tbsp Olive oil

2 cloves Garlic, lightly crushed

1 tbsp Fresh rosemary, finely chopped

Coarse sea salt

Preparation
1.	 Boil the new potatoes for 10–12 minutes until just tender. 

Drain and slice them in half.
2.	 Insert one Smooth Plate. Open the grill 180° into the table 

grill position.
3.	 Preheat the plancha plate to 210 °C.
4.	 Add the olive oil, followed by the par-boiled potatoes (cut 

side down) and the crushed garlic cloves.
5.	 Cook for 8–10 minutes, undisturbed, until a golden-brown 

crust forms.
6.	 Flip the potatoes, add the chopped rosemary, and cook for 

another 5–7 minutes until crispy.
7.	 Remove the garlic cloves. Sprinkle generously with coarse 

sea salt and serve hot.
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Lamb Cutlets with Garlic & Herbs

 140–150 min.�  x 2–3

Grilling Position: Contact Grill

Plates: Ridged Grill Plates (Top & 
Bottom)

Ingredients

8 Lamb cutlets (French trimmed)

3 tbsp Olive oil

2 cloves Garlic, minced

1 tbsp Fresh rosemary, chopped

1 tbsp Fresh thyme, chopped

Salt and pepper

Preparation
1.	 In a dish, combine the olive oil, garlic, rosemary, and 

thyme. Add the lamb cutlets and turn to coat. Marinate in 
the fridge for at least 2 hours.

2.	 Insert the Ridged Grill Plates. Preheat the product in Contact 
Grill position to 230 °C.

3.	 Remove cutlets from marinade and season with salt and 
pepper.

4.	 Arrange the lamb cutlets on the preheated bottom plate.
5.	 Close the top lid.
6.	 Grill for 3–4 minutes total for medium-rare (pink). Cook 

for 5–6 minutes if you prefer them medium-well.
7.	 Serve immediately.

Cleaning

	mWARNING! Risk of electric shock! Before cleaning: 
Always disconnect the mains plug 6 from the mains outlet.

	mCAUTION! Risk of burns! Do not clean the product 
right after operation. Let the product cool down first.

	mNOTICE! Risk of product damage! Do not immerse 
the product's electrical components in water or other liquids. 
Never hold the product under running water.

	  Do not allow water or other liquids to enter the interior of 
the product.

	  Do not use abrasive, aggressive cleaning agents or hard 
brushes.

NOTE: Clean the product right after it has cooled. Once the food 
residues have dried, they are not easy to remove.

	o Use the scraper 20 to scrape food residues off the grill 
plates 18/19.

	o Use the straight side of the scraper 20 for the smooth 
surface of the grill plates.

	o Use the serrated side of the scraper 20 for the ridged 
surface of the grill plates.

Part Cleaning method

Main unit 1 	o Wipe the main unit 1 with a damp 
cloth.

	o If necessary, add a mild detergent 
on the cloth. Wipe the main unit 1 
off afterwards with a damp cloth 
without detergent.

	o Dry the main unit 1 thoroughly.
	o Do not let any water or other liquids 

enter the main unit 1 interior.

Grill plate 18/19
Scraper 20

	o Rinse these parts with water and a 
mild detergent.

	  You can also clean these parts in a 
dishwasher.

Drip tray 17
Thermometer 21

	  Thermometer 21 and Holder for the 
grill thermometer 7.

	  Wipe the outside of the probe and 
the holder of thermometer with with 
a damp cloth.

	  If necessary, add a mild detergent 
on the cloth. Wipe the main unit 
off afterwards with a damp cloth 
without detergent.

	  The probe can't be washed in the 
dishwasher or immersed in water.

Storage

	mCAUTION! Risk of burns! Do not store the product right 
after operation. Let the product cool first.

	o Clean the product before storage.
	o Store the product in the original packaging when it is not 

in use.
	o Store the product in a dry location out of the reach of 

children.
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Troubleshooting

Error message on the display screen Description Problem Description Solution

Err1 Upper heating plate 
18/19 not working.

The temperature sensor of 
the upper heating plate 
18/19 is disconnected.

Return to service centre.

Err2 Overheating of the upper 
heating plate 18/19.

The upper heating 
plate 18/19 of the 
temperature has exceeded 
the limit due to prolonged 
use by the user.

Return to service centre.

Err3 Lower heating plate 
18/19 not working.

The temperature sensor of 
the lower heating plate 
18/19 is disconnected.

Return to service centre.

Err4 Overheating of the lower 
heating plate 18/19.

The lower heating 
plate 18/19 of the 
temperature has exceeded 
the limit due to prolonged 
use by the user.

Return to service centre.

Err5 The thermometer 21 not 
function.

The thermometer 21 is 
partially inserted.

Check that the 
thermometer 21 is 
properly inserted.

Err and the upper 
temperature display 
28 show ''no'.

The upper heating 
plate 18/19 does not 
function.

The electronic control 
system has detected that 
the upper heating plate 
18/19 is not heating up.

1.	 Unplug the main 
plug from the outlet.

2.	 Check the heating 
plate 18/19 insert 
correctly

3.	 If the problem still 
exist, Return to 
service centre.

Err and the bottom 
temperature display 
28 show ''no'.

The lower heating 
plate 18/19 does not 
function.

The electronic control 
system has detected that 
the lower heating plate 
18/19 is not heating up.

1.	 Unplug the main 
plug from the outlet.

2.	 check the heating 
plate 18/19 insert 
correctly

3.	 If the problem still 
exist, Return to 
service centre.
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Disposal
The packaging is made of environmentally friendly materials, 
which may be disposed of through your local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials 
for waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite materials.

Product:

The product incl. accessories, manual and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended producer responsibility.
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better waste treatment.
The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your wornout product.

To help protect the environment, please dispose of 
the product properly when it has reached the end 
of its useful life and not in the household waste. 
Information on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local authority.

Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe location as this document 
is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty 

period is not extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear and 
tear, thus considered consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. 
switches or glass parts.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe the following 
instructions: 

Make sure to have the original sales receipt and the item number 
(IAN 540309_2510) available as proof of purchase. 

You can find the item number on the rating plate, an engraving 
on the product, on the front page of the instruction manual 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the 
product.

If functional or other defects occur, contact the service 
department listed below either by telephone or by e-mail. 

Once the product has been recorded as defective you can return 
it free of charge to the service address that will be provided to 
you. Ensure to enclose the proof of purchase (sales receipt) and 
a short, written description outlining the details of the defect and 
when it occurred.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk
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Liste der verwendeten Piktogramme

GEFAHR! – Weist auf eine Gefahr mit hohem 
Risiko hin, die bei Nichtvermeidung zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen führt (z. B. 
Erstickungsgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Hertz (Netzfrequenz)

WARNUNG! – Weist auf eine Gefahr mit 
mäßigem Risiko hin, die bei Nichtvermeidung 
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen 
kann (z. B. Stromschlaggefahr)

Watt

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

ACHTUNG! – Weist auf eine Gefahr mit 
geringem Risiko hin, die bei Nichtvermeidung zu 
leichten oder mittelschweren Verletzungen führen 
kann (z. B. Verbrühungsgefahr)

Gefahr – Stromschlaggefahr!

HINWEIS! – Warnt vor möglichen Sach-/
Produktschäden bei Nichtvermeidung (z. B. 
Kurzschlussgefahr)

Achtung – heiße Oberfläche!

INFO: Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Info“ liefert zusätzliche nützliche Informationen.

Dieses Gerät ist in Schutzklasse I eingestuft 
und muss an eine Schutzerdung angeschlossen 
werden.

Lebensmittelecht: Dieses Produkt hat keine 
nachteiligen Auswirkungen auf Geschmack oder 
Geruch.

Spülmaschinengeeignet:
	  18/19 Grillplatte
	  17 Auffangschale
	  20 Schaber

Das CE Zeichen bestätigt Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Gebrauchsanweisung

Grillplatte von der Basis lösen. Temperaturfühler.
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DIGITALER PREMIUM-KONTAKTGRILL
Bestimmungsgemäße Verwendung

	  Dieses Produkt ist zum Grillen von Lebensmitteln bestimmt. 
Verwenden Sie das Produkt nicht für andere Zwecke.

	  Dieses Produkt ist ausschließlich für den Privatgebrauch im 
Haushalt vorgesehen, nicht für gewerbliche Zwecke.

	  Dieses Produkt ist für die Verwendung in Haushalten und 
ähnlichen Anwendungsbereichen vorgesehen, wie z. B.:

	– Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

	– Bauernhöfe;
	– durch Gäste in Hotels, Motels und anderen 
Wohnumgebungen;

	– Frühstückspensionen und ähnliche Unterkünfte.
	  Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 

unsachgemäßen Gebrauch entstehen.

Lieferumfang
Prüfen Sie nach dem Auspacken des Produkts, ob die Lieferung 
vollständig ist und ob alle Teile in gutem Zustand sind. Entfernen 
Sie vor dem Gebrauch alle Verpackungsmaterialien.

1	 Haupteinheit
2	 Grillplatten (geriffelte Oberfläche)
2	 Grillplatten (glatte Oberfläche)
1	 Thermometerhalterung
1	 Thermometer
1	 Auffangschale
1	 Schaber
1	 Bedienungsanleitung

Teileliste
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen auf 
und machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

1	 Haupteinheit
2	 Griff
3	   

ENTRIEGELUNGS-Knopf 
(obere/untere Kochplatte)

4	 Sicherheitsverschluss
5	 Entriegelungsknopf 180°
6	 Hauptstecker und Kabel
7	 Halterung für das 

Grillthermometer
8	 Anschluss für das 

Grillthermometer

9	  Start-Taste
10	 Temperaturregler 

(untere Platte)
11	 Temperaturregler 

(obere Platte)
12	 Boost-Funktion 

(obere Platte)
13	 Boost-Funktion 

(untere Platte)
14	 Display
15	 Timer/Fühlertemperatur +
16	 Timer/Fühlertemperatur –

17	 Ölauffangschale
18	 Heizplatte 

(glatte Oberfläche)
19	 Heizplatte 

(geriffelte Oberfläche)
20	 Schaber
21	 Thermometer
22	 Symbol für Thermometer
23	 Symbol für Zeit
24	 Symbol für obere/untere 

Platte

25	 Bereit (obere/untere 
Platte)

26	 Boost (obere/untere 
Platte)

27	 Temperatursymbol (obere/
untere Platte)

28	 Temperaturanzeige 
(obere/untere Platte)

29	 Timer/Thermometer 
Temperaturanzeige

Technische Daten

Modellnummer

mit VDE-Stecker: HG14295

Eingangsspannung: 220–240 V~, 50–60 Hz

Leistungsaufnahme: 2000 W

Stromverbrauch im Standby-
Modus: 0,2 W

Schutzklasse: I

Zertifizierung

HG14295: GS (Intertek)

Allgemeine Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG DES 
PRODUKTS MIT ALLEN SICHERHEITSHINWEISEN 
UND GEBRAUCHSANWEISUNGEN VERTRAUT! 
WENN SIE DIESES PRODUKT WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE UNTERLAGEN MIT!

Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung entstehen, erlischt der 
Garantieanspruch! Für Folgeschäden wird 
keine Haftung übernommen! Für Sach- oder 
Personenschäden, die durch unsachgemäße 
Handhabung oder Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise entstehen, wird keine Haftung 
übernommen!
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Kinder und Menschen mit Behinderungen
	mGEFAHR! LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR SÄUGLINGE UND 
KINDER!

	 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Das 
Verpackungsmaterial stellt eine 
Erstickungsgefahr dar.

	 Kinder unterschätzen häufig die 
Gefahren. Halten Sie Kinder stets vom 
Verpackungsmaterial fern.
	  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
oder Kenntnis benutzt werden, sofern sie 
beaufsichtigt werden oder Anweisungen zum 
sicheren Gebrauch des Produkts erhalten 
haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.
	  Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
	  Reinigung und die vom Benutzer 
durchzuführende Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.
	  Bewahren Sie das Produkt und sein Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 
8 Jahren auf.

Bestimmungsgemäße Verwendung
	mWARNUNG! Fehlgebrauch kann zu 
Verletzungen führen. Verwenden Sie dieses 
Produkt ausschließlich in Übereinstimmung 
mit dieser Anleitung. Versuchen Sie nicht, das 
Produkt in irgendeiner Weise zu verändern.
	  Verwenden Sie das Produkt niemals ohne die 
Grillplatten. 

Elektrische Sicherheit
	mWARNUNG! Stromschlaggefahr! 
Versuchen Sie niemals, das Produkt selbst zu 
reparieren.

	 Im Falle einer Störung dürfen Reparaturen 
nur von qualifiziertem Personal durchgeführt 
werden.
	mWARNUNG! Stromschlaggefahr! 
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten ein. Halten Sie das 
Produkt niemals unter fließendes Wasser.
	mWARNUNG! Stromschlaggefahr! 
Verwenden Sie niemals ein beschädigtes 
Produkt. Trennen Sie das Produkt vom 
Stromnetz und wenden Sie sich an Ihren 
Händler, wenn es beschädigt ist.
	  Das Produkt darf nicht verwendet werden, 
wenn es heruntergefallen ist oder sichtbare 
Anzeichen von Schäden aufweist.
	  Überprüfen Sie vor dem Anschließen des 
Produkts an die Stromversorgung, ob die 
Spannungs- und Stromwerte mit den 
Angaben auf dem Typenschild des Geräts 
übereinstimmen.
	  Überprüfen Sie regelmäßig den Netzstecker 
und das Netzkabel auf Schäden. Wenn das 
Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den 
Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierte Personen ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
	  Schützen Sie das Netzkabel vor 
Beschädigungen. Lassen Sie es nicht über 
scharfe Kanten hängen und quetschen oder 
biegen Sie es nicht. Halten Sie das Netzkabel 
von heißen Oberflächen und offenen Flammen 
fern.
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Betrieb
	mWARNUNG! Brandgefahr! Um eine 
Überhitzung des Produkts oder einen 
möglichen Brand zu vermeiden, darf das 
Produkt nicht abgedeckt werden. Die 
Grillplatten dürfen unter keinen Umständen 
mit Aluminiumfolie, Aluminiumbehältern 
oder hitzebeständigen Materialien abgedeckt 
werden.
	VORSICHT! Verbrennungsgefahr !
	  Die Grillplatten werden während des Betriebs 
sehr heiß. Berühren Sie die Temperaturregler 
und den Griff nur während des Betriebs.
	  Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen 
kann hoch sein, wenn das Produkt in Betrieb 
ist.
	VORSICHT! HEISSE OBERFLÄCHE! Das 
Produkt wird während des Gebrauchs heiß. 
Berühren Sie das Produkt weder während noch 
unmittelbar nach dem Gebrauch.
	  Betreiben Sie das Produkt nicht ohne 
Auffangschale.
	  Das Produkt darf nicht unbeaufsichtigt 
gelassen werden, wenn es an das Stromnetz 
angeschlossen ist.
	  Bewegen Sie das Produkt nicht, während es in 
Betrieb ist.
	  Stellen Sie das Produkt nicht auf heiße Platten 
(Gas-, Elektro-, Kohleherd etc.) Betreiben 
Sie das Gerät auf einer ebenen, stabilen, 
sauberen, hitzebeständigen und trockenen 
Fläche.
	  Decken Sie das Produkt nicht ab, während es 
in Gebrauch ist oder kurz nach dem Gebrauch, 
wenn es noch heiß ist.

	  Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht 
von den Platten eingeklemmt wird oder den 
Rand der Platten berührt.
	  Die Verwendung von Verlängerungskabeln wird 
nicht empfohlen. Wenn die Verwendung eines 
Verlängerungskabels erforderlich ist, muss 
dieses für einen Stromfluss von mindestens 
10 A ausgelegt sein.
	  Die Kabel müssen so verlegt werden, 
dass man nicht über sie stolpern oder sie 
anderweitig beschädigen kann.
	  Dieses Produkt ist nicht für den Betrieb mit 
einer externen Zeitschaltuhr oder einem 
separaten Fernbedienungssystem bestimmt.
	  Verwenden Sie das Produkt nur mit dem 
mitgelieferten Originalzubehör.

Reinigung und Lagerung
	mWARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung, wenn es nicht benutzt wird 
und bevor Sie es reinigen.
	  Der Stecker muss vor der Reinigung des Geräts 
entfernt und der Einlass des Geräts vor der 
erneuten Verwendung getrocknet werden.
	  Im Abschnitt „Reinigung“ finden Sie 
Anweisungen zur Reinigung des Geräts.
	  Bewahren Sie das Produkt nicht in einem 
Schrank oder in der Verpackung auf, wenn es 
heiß ist.
	  Ziehen Sie den Netzstecker nicht am Netzkabel 
aus der Steckdose.
	  Schützen Sie das Gerät, sein Netzkabel 
und den Netzstecker vor Staub, direkter 
Sonneneinstrahlung, Tropf- und Spritzwasser.
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	  Lagern Sie das Produkt an einem kühlen und 
trockenen Ort, geschützt vor Feuchtigkeit und 
außerhalb der Reichweite von Kindern.
	  Schützen Sie das Produkt vor Hitze. Stellen 
Sie das Produkt nicht in der Nähe von offenen 
Flammen oder Wärmequellen wie Öfen oder 
Heizgeräten auf.
	  Dieses Gerät ist für die Verwendung 
in Haushalten und ähnlichen 
Anwendungsbereichen vorgesehen, wie z. B.:

	― Personalküchen in Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsumgebungen;
	― Bauernhöfe;
	― durch Gäste in Hotels, Motels und anderen 
Wohnumgebungen;
	― Frühstückspensionen und ähnliche 
Unterkünfte.

Erste Inbetriebnahme des Produkts
Auspacken des Produkts und Grundreinigung
1.	 Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und entfernen 

Sie sämtliches Verpackungsmaterial sowie jegliche 
Plastikverpackungen.

2.	 Vergewissern Sie sich, dass alle aufgeführten Teile enthalten 
sind (siehe „Lieferumfang“).

3.	 Überprüfen Sie, ob das Produkt und alle Teile in gutem 
Zustand sind. Wenn Sie Schäden oder Mängel feststellen, 
verwenden Sie das Produkt nicht, sondern befolgen Sie die 
im Kapitel „Garantie“ beschriebenen Schritte.

4.	 Während der Produktion werden die Teile mit einem 
schützenden Ölfilm überzogen. Betreiben Sie das Produkt 
beim ersten Mal ohne Lebensmittel, damit eventuelle 
Rückstände verdampfen können.

5.	 Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des 
Produkts wie im Kapitel „Reinigung“ beschrieben.

Zubereitung
Zusammenbau
1.	 Betreiben Sie die Haupteinheit 1 auf einer ebenen, stabilen, 

sauberen, hitzebeständigen und trockenen Fläche.
2.	 Setzen Sie jeweils nur eine Platte ein. Jede glatte Grillplatte 

18 oder jede Grillplatte mit Rillen 19 kann entweder in das 
obere oder untere Gehäuse eingesetzt werden. Stellen Sie 
sicher, dass die Grillplatten flach aufliegen und durch den 
Haken des entsprechenden   Entriegelungsknopfs 3 
gesichert sind.

Entnehmen der Platten

	mVORSICHT! Verbrennungsgefahr! Bevor die Grillplatte 
18/19 umgedreht wird, muss das Gerät vom Stromnetz 
getrennt werden. Lassen Sie die Grillplatte vollständig 
abkühlen.

Oberfläche Geeignete Lebensmittel

Mit Rillen z. B. Fleisch, Wurst, fettige Lebensmittel

Glatt z. B. Gemüse, Pancakes, Spiegelei

	o Drücken Sie den   Entriegelungsknopf 3 um die 
Platte aus der Basis herauszunehmen. Halten Sie die 
Platte mit beiden Händen fest, schieben Sie sie entlang 
der Metallstützen und nehmen Sie sie von der Basis ab. 
Drücken Sie den anderen   Entriegelungsknopf 3, 
um die zweite Platte zu entfernen, und führen Sie dabei die 
gleichen Schritte aus.

Bedienung
	 INFO: Beim ersten Aufheizen des Produkts kann es 

aufgrund von produktionsbedingten Rückständen zu einer 
geringen Rauch- und Geruchsentwicklung kommen. Das ist 
normal und völlig harmlos. Sorgen Sie für ausreichende 
Belüftung, indem Sie beispielsweise ein Fenster öffnen.

	o Werfen Sie die erste Portion gegrilltes Essen weg.
	o Das Produkt kann in 3 Positionen verwendet werden:

Position Abb.

Tischgrill G

Panini-Grill H

Kontaktgrill I

Weitere Einzelheiten finden Sie in den folgenden 
Unterkapiteln.



28 DE/AT/BE

Einstellen des Timers
1.	 Drücken Sie die Tasten +/– 15/16, um die Grillzeit 

zwischen 10 Sekunden und 90 Minuten einzustellen und die 
gewünschte Temperatur auszuwählen.

2.	 Drücken Sie die  „Start“-Taste 9; die weiße Taste leuchtet 
auf und das Gerät gibt einen Signalton ab.

3.	 Der Timer startet und die verbleibende Grillzeit wird als 
Countdown auf der Zeitanzeige 29 angezeigt.

4.	 Sobald die Zeit abgelaufen ist, gibt das Gerät 5 Signaltöne 
ab und auf dem Display 29 erscheint die Meldung „End“.

5.	 Sie können jederzeit die Tasten +/– 15/16 drücken, um 
den Timer während des Grillvorgangs zwischen 10 Sekunden 
und 90 Minuten zu aktivieren.

Einstellen der Grilltemperatur
1.	 Drehen Sie den Temperaturregler 10/11, um die 

Temperatur für jede Grillplatte (oben und unten) 
unabhängig voneinander auf zwischen 60 und 240 °C 
einzustellen.

2.	 Drücken Sie die  „Start“-Taste 9; die weiße Taste leuchtet 
auf und das Gerät gibt einen Signalton ab.

3.	 Die Temperaturanzeige 28 zeigt die eingestellte Temperatur 
der Kochplatten an.

4.	 Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, gibt das 
Gerät 3 Signaltöne ab und auf dem Display 14 erscheint 
die Meldung „READY“ 25.

5.	 Die Temperatur kann während des Garvorgangs jederzeit 
geändert werden.

Position „Kontaktgrill“
1.	 Schieben Sie den Sicherheitsverschluss 4 auf   und öffnen 

Sie den Deckel.
2.	 Heizen Sie das Gerät vor, indem Sie beide Regler 10/11 

auf 240 °C stellen. Auf dem Display 28 wird dann 240 für 
oben und unten angezeigt.

3.	 Drücken Sie die  „Start“-Taste 9; das Licht auf der Taste 
leuchtet weiß. Das Licht bleibt während des Betriebs an.

4.	 Sobald die gewünschte Temperatur erreicht ist, gibt das 
Gerät 3 Signaltöne ab. Auf dem Display 14 wird die 
Meldung READY 25 angezeigt; legen Sie das Grillgut auf 
die untere Kochplatte.

5.	 Schließen Sie das Gerät mit dem Griff 2.
6.	 Überprüfen Sie nach kurzer Zeit und nach Ablauf des Timers 

(siehe Zeiteinstellung) den Bräunungsgrad des Grillguts. 
Öffnen Sie dazu den Deckel des Geräts mithilfe des Griffs 2.

7.	 Nehmen Sie das Essen von der Platte, sobald es den 
gewünschten Gargrad erreicht hat.

8.	 Drehen Sie den Heizstufenregler 10/11 für beide Platten 
auf die Position •; auf dem Display 28 erscheint „OFF“.

9.	 Ziehen Sie den Netzstecker 6 aus der Steckdose und lassen 
Sie das Gerät abkühlen.

HINWEIS: Der neigbare Deckel garantiert ein optimales 
Grillergebnis. Die obere Heizplatte liegt immer parallel zur 
unteren Heizplatte, auch wenn das Grillgut voluminös ist.

Position „Panini“
1.	 Schieben Sie den Sicherheitsverschluss 4 auf  und öffnen 

Sie den Deckel.
2.	 Heizen Sie das Gerät vor, indem Sie beide Regler 10/11 

auf 240 °C stellen. Auf dem Display 28 wird dann 240 für 
oben und unten angezeigt.

3.	 Drücken Sie die  „Start“-Taste 9; das Licht auf der Taste 
leuchtet weiß. Das Licht bleibt während des Betriebs an.

4.	 Sobald die gewünschte Temperatur erreicht ist, gibt das 
Gerät 3 Signaltöne ab. Auf dem Display 28 wird die 
Meldung READY 25 angezeigt; legen Sie das Grillgut auf 
die untere Kochplatte.

5.	 Schieben Sie den Sicherheitsverschluss 4 auf I, II, III, IV 
oder V.

Sicherheitsverschlusspositionen

Kürzester Abstand zwischen den Kochplatten = I

Größter Abstand zwischen den Kochplatten = V

6.	 Senken Sie den Deckel ab und legen Sie ihn im 
gewünschten Winkel auf die untere Kochplatte.

7.	 Überprüfen Sie hin und wieder oder nach Ablauf des Timers 
(siehe Zeiteinstellung) den Bräunungsgrad des Grillguts.

8.	 Nehmen Sie das Essen von der Platte, sobald es den 
gewünschten Gargrad erreicht hat.

9.	 Drehen Sie den Heizstufenregler für beide Platten auf die 
Position •; auf dem Display 14 erscheint „OFF“.

10.	 Ziehen Sie den Netzstecker 6 aus der Steckdose und lassen 
Sie das Gerät abkühlen.

Position „Tischgrill“
1.	 Schieben Sie den Sicherheitsverschluss 4 auf  und öffnen 

Sie den Deckel.
2.	 Drücken Sie den Entriegelungsknopf 5 und klappen Sie den 

Deckel auf 180° auf. (Abb. F)
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3.	 Heizen Sie das Gerät vor, indem Sie beide Regler 10/11 
auf 240 °C stellen. Auf dem Display 28 wird dann 240 für 
oben und unten angezeigt.

4.	 Drücken Sie die  „Start“-Taste 9; das Licht auf der Taste 
leuchtet weiß. Das Licht bleibt während des Betriebs an.

5.	 Sobald die gewünschte Temperatur erreicht ist, gibt das 
Gerät 3 Signaltöne ab. Auf dem Display 28 wird die 
Meldung READY 25 angezeigt; legen Sie das Grillgut auf 
die Kochplatten.

6.	 Wenden Sie das Essen gelegentlich und nehmen Sie es von 
der Platte, sobald es den gewünschten Gargrad erreicht hat.

7.	 Drehen Sie den Heizstufenregler für beide Platten auf die 
Position •; auf dem Display 28 erscheint „OFF“.

8.	 Ziehen Sie den Netzstecker 6 aus der Steckdose und lassen 
Sie das Gerät abkühlen.

HINWEIS:
	  Der neigbare Deckel garantiert ein optimales Grillergebnis. 

Die obere Heizplatte liegt immer parallel zur unteren 
Heizplatte, auch wenn das Grillgut voluminös ist.

	  Sobald der Garvorgang beendet ist, leuchtet das Display 
1 Minute lang auf und schaltet sich dann aus. Sie können 
eine beliebige Taste drücken oder den Drehknopf drehen, um 
das Display wieder einzuschalten.

BOOST-Funktion
1.	 Drücken Sie die Boost-Tasten (oben und unten) 12/13, 

um die Funktion zu aktivieren.
2.	 Die BOOST-Funktion 12/13 kann nur während des 

Garvorgangs eingestellt werden.
3.	 Drücken Sie die BOOST-Tasten (oben und unten) 12/13; 

auf dem Display wird 265 °C angezeigt und BOOST 26 
blinkt auf dem Display.

4.	 Sobald die Platte die gewünschte Temperatur erreicht hat, 
hört BOOST 26 auf zu blinken. Auf dem Display 28 wird 
die Meldung „READY“ 25 angezeigt, das Gerät gibt einen 
Signalton ab und die Anzeige „BOOST“ 26 ist eine Minute 
lang auf dem Display zu sehen.

5.	 Legen Sie das Essen sofort auf die Platten, während dieser 
einen Minute reguliert das Gerät die Temperatur der Platten 
auf die gewünschte Bräunungsstufe. Danach verschwindet 
die Anzeige „BOOST“ 26 vom Display 29. Das Display zeigt 
die vom Thermostat eingestellte Temperatur an und das 
Gerät reguliert die Platte entsprechend.

HINWEIS:
	  Diese Funktion kann nur einmal alle 30 Minuten verwendet 

werden. Wenn Sie die Boost-Funktion innerhalb von 
30 Minuten drücken, gibt das Gerät 3 Pieptöne ab. Der 
Vorgang kann nicht auf der Steuerung eingestellt werden.

Einstellen des Grillthermometers
Erste Möglichkeit – Überprüfen der Temperatur der 
Lebensmittel
1.	 Nehmen Sie das Thermometer 21 von der 

Thermometerhalterung 7 ab.
2.	 Schließen Sie das Thermometer 21 am Anschluss an. 

(Abb. J)
3.	 Die Timer-Anzeige 29 wechselt nun zur Thermometer-

Temperaturanzeige, das Thermometer-Symbol 22 leuchtet 
auf und die aktuelle Umgebungstemperatur wird angezeigt.

4.	 Stecken Sie das Thermometer 21 in die Lebensmittel, die 
Sie überprüfen möchten.

5.	 Die Temperatur der Lebensmittel wird auf dem Display 29 
angezeigt.

Zweite Möglichkeit – Garen Sie die Lebensmittel mit 
der gewünschten Temperatur
1.	 Nehmen Sie das Thermometer 21 von der 

Thermometerhalterung 7 ab.
2.	 Schließen Sie das Thermometer 21 am Anschluss an.
3.	 Die Timer-Anzeige 29 wechselt nun zur Thermometer-

Temperaturanzeige, das Thermometer-Symbol 22 leuchtet 
auf und die aktuelle Umgebungstemperatur wird angezeigt.

4.	 Stecken Sie die Spitze des Grillthermometers so weit 
wie möglich in die Mitte des Lebensmittels, dessen 
Kerntemperatur Sie überwachen möchten. Achten Sie darauf, 
dass das Grillthermometer keinen Knochen berührt, da die 
Temperatur des Knochens während des Garens schneller 
ansteigt als die des Fleisches.

5.	 Drücken Sie die Taste +/– 15/16, um die gewünschte 
Temperatur zwischen 45 und 99 °C auszuwählen. Drücken 
Sie die  Start-Taste 9; das Gerät gibt einen Signalton ab 
und die Betriebsanzeige schaltet sich ein.

6.	 Die Kerntemperatur steigt während des Grillvorgangs 
allmählich an. Sobald die Temperatur erreicht ist, gibt das 
Gerät 5 Signaltöne ab und auf dem Display erscheint „End“.

7.	 Ziehen Sie das Grillthermometer 21 vorsichtig aus dem 
Grillgut heraus und legen Sie es neben das Gerät.

8.	 Nehmen Sie die Speisen von der Heizplatte 18/19, um sie 
zu servieren.
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HINWEIS:
	  Sie können das Thermometer auch während des Garvorgangs 

anschließen. Sobald es angeschlossen und die Temperatur 
eingestellt ist, blinkt die Start-Taste 9. Drücken Sie einmal 
zur Bestätigung; die Anzeige hört auf zu blinken und 
leuchtet dauerhaft, um anzuzeigen, dass die eingestellte 
Temperatur überwacht wird.

	  Grillen Sie nach Möglichkeit immer mit geschlossenem 
Deckel, um die Garzeit zu verkürzen und Energie zu sparen.

	  Sie können die Temperatur des Thermometers jederzeit 
zurücksetzen, indem Sie +/– 15/16 drücken.

	  Das Grillthermometer 21 kann nicht gleichzeitig mit der 
Timer-Funktion verwendet werden.

	  Legen Sie das Grillthermometer 21 niemals auf die heißen 
Kochplatten. Das Kabel und der Griff des Grillthermometers 
21 könnten irreparabel beschädigt werden!

	  Es wird empfohlen, die Lebensmittel an mehreren Stellen 
zu überprüfen, bevor Sie sie von der Kochplatte 18/19 
nehmen, um sicherzustellen, dass Sie die Sonde in die Mitte 
der Speisen eingeführt haben.

Leeren der Auffangschale

	mHINWEIS! Gefahr von Produktschäden! Leeren Sie die 
Auffangschale 17 nicht während des Betriebs.

	 Andernfalls könnten Fett und Säfte weiterhin aus den 
Lebensmitteln austreten und direkt in das Hauptgerät 1 
tropfen.

	 INFO: Wenn beim Grillen größere Mengen Fett 
und Bratensaft aus dem Grillgut austreten, muss die 
Auffangschale 17 von Zeit zu Zeit geleert werden.

1.	 Ziehen Sie die Auffangschale 17 vorsichtig aus der 
Vorderseite des Hauptgeräts 1 heraus.

2.	 Leeren der Auffangschale 17.
3.	 Wischen Sie die Außenseite der Tropfschale 17 mit einem 

Küchentuch ab.
4.	 Schieben Sie die Auffangschale 17 zurück in das 

Hauptgerät 1.
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Gartabelle

Lebensmittel Ungef. Gewicht 
(g)

Kochplatten-Typ Grill-Position Temperatur 
(°C)

Geschätzte 
Garzeit (Min.)

Steak 
(Ribeye, 2,5 cm)

250–300 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 Min. 
(für halb gar)

Rindfleisch-Burger 
(Frisch, 2 cm)

150–180 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 210 °C 6–9 Min.

Minutensteak 
(Dünn)

120 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 230 °C 1–2 Min.

Hühnerbrust 
(ohne Knochen)

180–220 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 200 °C 8–12 Min. 
(Fühler: 74 °C)

Hähnchenschenkel 
(ohne Knochen)

100–130 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 210 °C 10–14 Min. 
(Fühler: 74 °C)

Putenkoteletts 150 g Glatte Platte 18 Kontaktgrill 190 °C 5–7 Min.

Schweinekotelett 
(ohne Knochen, 
2 cm)

200 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 200 °C 8–10 Min. 
(Fühler: 65 °C)

Lammkoteletts 
(geschnitten)

jeweils 60–80 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 220 °C 3–5 Min. 
(für medium)

Bratwurst / 
Würstchen

jeweils 100 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 180 °C 10–15 Min.

Speckstreifen 150 g Glatte Platte 18 Tischgrill 200 °C 6–8 Min.

Lachsfilet 
(mit Haut)

150–180 g Glatte Platte 18 Kontaktgrill 200 °C 6–8 Min. 
(Fühler: 60 °C)

Kabeljau / 
Schellfisch (zart)

150 g Glatte Platte 18 Panini-Grill 190 °C 8–12 Min.

Garnelen (geschält) 250 g Glatte Platte 18 Tischgrill 220 °C 2–4 Min. 
(gesamt)

Jakobsmuscheln 
(groß)

300 g Glatte Platte 18 Tischgrill 230 °C 3–4 Min. 
(gesamt)

Croque Monsieur 350 g Glatte Platte 18 Panini-Grill 190 °C 6–8 Min. 
(zum Schmelzen 
der Oberseite)

Spargelstangen 300 g Geriffelte Grillplatte 
19

Tischgrill 200 °C 5–8 Min.

Paprikastreifen 400 g Glatte Platte 18 Tischgrill 210 °C 8–12 Min.

Zucchini (1 cm 
dicke Scheiben)

300 g Geriffelte Grillplatte 
19

Tischgrill 210 °C 6–10 Min.
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Lebensmittel Ungef. Gewicht 
(g)

Kochplatten-Typ Grill-Position Temperatur 
(°C)

Geschätzte 
Garzeit (Min.)

Halloumi (1,5 cm 
dicke Scheiben)

225 g Geriffelte Grillplatte 
19

Kontaktgrill 210 °C 3–5 Min.

Eier (gebraten) 120 g (2 Eier) Glatte Platte 18 Tischgrill 160 °C 3–5 Min.

Rezepte
Perfektes Ribeye-Steak

 40–45 Min.�  x 2

Grillposition: Kontaktgrill

Platten: Geriffelte Grillplatten (Oben 
& Unten)

Zutaten

2 Ribeye-Steaks (ca. 3 cm dick)

1 EL Olivenöl

Grobes Meersalz

Frisch gemahlener schwarzer Pfeffer

Zubereitung
1.	 Nehmen Sie die Steaks 30 Minuten vor dem Garen aus dem 

Kühlschrank. Tupfen Sie sie vollständig trocken und reiben 
Sie sie mit Olivenöl ein. Würzen Sie sie großzügig mit Salz 
und Pfeffer.

2.	 Das Produkt in der Position „Kontaktgrill“ auf 240 °C 
vorheizen.

3.	 Nach dem Vorheizen die Steaks auf die untere Platte legen. 
Stecken Sie den integrierten Fleischfühler horizontal in den 
dicksten Teil eines Steaks.

4.	 Schließen Sie den oberen Deckel. Stellen Sie die 
Zieltemperatur des Fühlers ein (z. B. 55 °C für halb gar 
oder 60 °C für medium).

5.	 Drücken Sie die BOOST-Funktionstaste für ein 2-minütiges 
Anbraten bei hoher Hitze.

6.	 Der Grill gart, bis die Fühlertemperatur erreicht ist 
(insgesamt ca. 6–10 Minuten). Steaks herausnehmen, 
5 Minuten ruhen lassen und servieren.

Italienisches Prosciutto-Mozzarella-Panini

 10–15 Min.�  x 2

Grillposition: Panini-Grill

Platten: Geriffelte Grillplatten (Oben 
& Unten)

Zutaten

4 Scheiben Ciabatta oder Sauerteigbrot

2 EL Pesto

100 g Prosciutto in Schreiben

1 Kugel (125 g) Frischer Mozzarella, geschnitten

1 Handvoll Frische Basilikumblätter

1 EL Olivenöl

Zubereitung
1.	 Bestreichen Sie die Außenseiten der Brotscheiben mit 

Olivenöl.
2.	 Verstreichen Sie das Pesto auf der Innenseite aller vier 

Scheiben. Legen Sie den Prosciutto, den Mozzarella und die 
Basilikumblätter auf zwei der Scheiben. Belegen Sie sie mit 
den anderen beiden Scheiben.

3.	 Heizen Sie das Gerät auf 230 °C vor.
4.	 Sobald das Gerät vorgeheizt ist (die Anzeige „Ready” 

erscheint), legen Sie die beiden Sandwiches auf die untere 
Platte.

5.	 Schließen Sie den oberen Deckel. Der Grill wendet 
automatisch Druck und Zeit an.

6.	 2 Minuten garen, bis das Programm beendet ist, das Brot 
goldbraun ist und der Käse geschmolzen ist.
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Saftige, perfekt gegarte Hähnchenbrust

 110–120 Min.�  x 2

Grillposition: Kontaktgrill

Platten: Geriffelte Grillplatten (Oben 
& Unten)

Zutaten

2 Große Hähnchenbrustfilets ohne Knochen 
und ohne Haut

2 EL Olivenöl

1 TL Geräucherte Paprika

½ TL Knoblauchpulver

Saft einer halben Zitrone

Salz und Pfeffer

Zubereitung
1.	 In einer Schüssel Olivenöl, Paprika, Knoblauchpulver, 

Zitronensaft, Salz und Pfeffer vermischen. Die Hähnchenbrust 
hinzufügen und gut vermengen. Mindestens 90 Minuten im 
Kühlschrank marinieren lassen.

2.	 Das Produkt in der Position „Kontaktgrill“ auf 200 °C 
vorheizen.

3.	 Legen Sie das Hähnchen auf die untere Platte. Stecken 
Sie den integrierten Lebensmittelfühler horizontal in den 
dicksten Teil einer Brust.

4.	 Schließen Sie den oberen Deckel. Stellen Sie die 
Zieltemperatur des Fühlers auf 75 °C ein.

5.	 Grillen, bis der Fühler einen Alarm abgibt 
(ca. 8–12 Minuten, je nach Dicke). Dadurch wird 
sichergestellt, dass das Hähnchen perfekt durchgebraten, 
aber dennoch saftig ist.

6.	 Lassen Sie das Hähnchen vor dem Schneiden 5 Minuten 
ruhen.

Frühstück vom offenen Grill 
(zwei Temperaturstufen)

 20–25 Min.�  x 2

Grillposition: Tischgrill (180 °)

Platten: 1 x Glatte Platte,
1 x Geriffelte Grillplatte

Zutaten

4 Scheiben Speck oder Pancetta

4 Große Eier

100 g Champignons, in Scheiben geschnitten

2 Tomaten, halbiert

2 EL Olivenöl

Salz und Pfeffer

Zubereitung
1.	 Setzen Sie die geriffelte Grillplatte auf der einen Seite und 

die glatte Platte auf der anderen Seite ein. Öffnen Sie den 
Grill um 180° in die Tischgrillposition.

2.	 Stellen Sie die geriffelte Grillplatte (für Speck/Pilze) auf 
210 °C ein.

3.	 Stellen Sie die Glattplatte (für Eier/Tomaten) auf 180 °C 
ein.

4.	 Nach dem Vorheizen den Speck und die Pilze auf den 
heißen Grill legen.

5.	 Die Tomatenhälften (mit der Schnittfläche nach unten) auf 
die Plancha-Platte legen.

6.	 Nach 4–5 Minuten den Speck wenden. Das Olivenöl auf die 
Plancha-Platte geben und die Eier direkt darauf aufschlagen.

7.	 Alles weitere 3–4 Minuten kochen, bis der Speck knusprig 
und das Eiweiß fest ist. Die Eier mit Salz und Pfeffer 
würzen.

Croque Monsieur (Ofenmodus)

 15–20 Min.�  x 2

Grillposition: Panini-Grill

Platten: Flache Plancha-Platte 
(unten), geriffelte Grillplatte 
(oben)

Zutaten

4 Scheiben Dick geschnittenes Weißbrot (Brioche oder 
Pain de Mie)

2 EL Ungesalzene Butter, weich

1 EL Dijon-Senf

100 g Schinkenscheiben

100 g Gruyère-Käse, gerieben

50 ml Bechamelsauce (optional, aber klassisch)
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Zubereitung
1.	 Setzen Sie die glatte Platte unten und die geriffelte 

Grillplatte oben ein. Den Grill auf 200 °C vorheizen.
2.	 Alle Brotscheiben außen leicht mit Butter bestreichen. Senf 

auf der Innenseite verstreichen.
3.	 Bereiten Sie zwei Sandwiches mit Schinken und der Hälfte 

des geriebenen Käses vor.
4.	 Legen Sie die Sandwiches auf die vorgeheizte untere 

Plancha-Platte.
5.	 Jedes Sandwich mit einem Löffel Béchamelsauce (falls 

verwendet) und dem restlichen geriebenen Gruyère 
bestreichen.

6.	 Die obere Platte in der Panini-Position arretieren, sodass sie 
2–3 cm über dem Käse schwebt, ohne ihn zu berühren.

7.	 5–8 Minuten grillen, bis der Boden geröstet ist und der 
Käse oben geschmolzen, blasig und goldbraun ist.

Auf der Plancha gebratene Jakobsmuscheln

 10–15 Min.�  x 2 (Vorspeise)

Grillposition: Tischgrill (180°)

Platten: Flache Plancha-Platte

Zutaten

12 Große Jakobsmuscheln, getrocknet 
(abgetupft)

1 EL Olivenöl

2 EL Ungesalzene Butter

1 Zehe Knoblauch, gehackt

1 EL Frisch Petersilie, gehackt

Salz und weißer Pfeffer

Zubereitung
1.	 Tupfen Sie die Jakobsmuscheln mit einem Papiertuch 

vollständig trocken. Mit etwas Salz und weißem Pfeffer 
würzen.

2.	 Setzen Sie eine glatte Platte ein. Öffnen Sie den Grill um 
180° in die Tischgrillposition (Sie müssen nur eine Seite 
erhitzen).

3.	 Die Plancha-Platte auf MAX vorheizen.
4.	 Fügen Sie das Olivenöl hinzu. Sobald sie schimmern, legen 

Sie die Jakobsmuscheln auf die Plancha, ohne dass sie sich 
berühren.

5.	 90 Sekunden lang ungestört garen lassen. Drehen Sie sie 
um.

6.	 Geben Sie sofort die Butter und den Knoblauch auf die 
Platte. Wenn die Butter schmilzt, die Platte leicht neigen 
(wenn möglich) oder die Jakobsmuscheln mit einem Löffel 
mit der Knoblauchbutter begießen.

7.	 Weitere 60–90 Sekunden garen lassen. Die Hitze 
ausschalten, mit Petersilie bestreuen und sofort servieren.

Offen gegrillter Spargel und Halloumi

 15–20 Min.�  x 3–4 (Beilage)

Grillposition: Tischgrill (180°)

Platten: Geriffelte Grillplatten (Beide)

Zutaten

1 Bund (300 g) Spargel, Enden abgeschnitten

225 g Halloumi-Käse, in 1 cm dicke Scheiben 
geschnitten

2 EL Olivenöl

Abrieb von 1 Zitrone

Frisch gemahlener schwarzer Pfeffer

Zubereitung
1.	 In einer Schüssel den Spargel mit Olivenöl und schwarzem 

Pfeffer vermengen.
2.	 Beide geriffelten Grillplatten einsetzen. Öffnen Sie den Grill 

um 180° in die Tischgrillposition.
3.	 Beide Platten auf 220 °C vorheizen.
4.	 Die Halloumi-Scheiben und Spargelstangen auf den heißen 

Grillplatten anrichten.
5.	 Grillen Sie den Halloumi 2–3 Minuten pro Seite, bis dunkle 

Grillstreifen zu sehen sind.
6.	 Grillen Sie den Spargel 5–7 Minuten lang, wobei Sie 

ihn gelegentlich wenden, bis er knackig-zart und leicht 
angebraten ist.

7.	 Alles auf eine Platte geben und vor dem Servieren mit der 
frischen Zitronenschale bestreuen.

Lachsfilets mit knuspriger Haut

 20–25 Min.�  x 3–4 (Beilage)

Grillposition: Kontaktgrill

Platten: Flache Plancha-Platte (Oben 
& Unten)
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Zutaten

2 Lachsfilets (je ca. 150 g), mit Haut

1 EL Olivenöl

Salz und Pfeffer

2 Scheiben Zitrone

Zubereitung
1.	 Tupfen Sie die Lachshaut mit einem Papiertuch gut trocken. 

Würzen Sie beide Seiten mit Salz und Pfeffer.
2.	 Setzen Sie die glatte Platte (oben und unten) ein. Den Grill 

in der Position „Kontaktgrill“ auf 220 °C vorheizen.
3.	 Die Lachshaut mit Olivenöl bestreichen. Die Filets mit der 

Hautseite nach unten auf die vorgeheizte untere Platte 
legen. Legen Sie neben jedes Stück eine Zitronenscheibe.

4.	 Senken Sie die obere Platte vorsichtig auf den Lachs ab.
5.	 Für 6–8 Minuten grillen. Durch den direkten Kontakt mit 

den oberen und unteren Plancha-Platten wird der Fisch 
durchgegart, während die Haut besonders knusprig wird.

6.	 Sofort mit der gegrillten Zitrone servieren.

Auf der Plancha gebratene Kartoffeln mit 
Rosmarin

 25–30 Min.�  x 4 (Beilage)

Grillposition: Tischgrill (180°)

Platten: Flache Plancha-Platte

Zutaten

500 g Kleine neue Kartoffeln, vorgekocht

3 EL Olivenöl

2 Zehen Knoblauch, leicht zerdrückt

1 EL Frischer Rosmarin, fein gehackt

Grobes Meersalz

Zubereitung
1.	 Die neuen Kartoffeln 10–12 Minuten kochen, bis sie gerade 

weich sind. Abtropfen lassen und halbieren.
2.	 Setzen Sie eine glatte Platte ein. Öffnen Sie den Grill um 

180° in die Tischgrillposition.
3.	 Die Plancha-Platte auf 210 °C vorheizen.
4.	 Das Olivenöl hinzufügen, dann die halbgekochten Kartoffeln 

(mit der Schnittfläche nach unten) und die zerdrückten 
Knoblauchzehen hinzufügen.

5.	 8–10 Minuten lang ungestört kochen lassen, bis sich eine 
goldbraune Kruste bildet.

6.	 Die Kartoffeln wenden, den gehackten Rosmarin hinzufügen 
und weitere 5–7 Minuten knusprig braten.

7.	 Entfernen Sie die Knoblauchzehen. Großzügig mit grobem 
Meersalz bestreuen und heiß servieren.

Lammkoteletts mit Knoblauch und Kräutern

 140–150 Min.�  x 2–3

Grillposition: Kontaktgrill

Platten: Geriffelte Grillplatten (Oben 
& Unten)

Zutaten

8 Lammkoteletts (französisch geschnitten)

3 EL Olivenöl

2 Zehen Knoblauch, gehackt

1 EL Frischer Rosmarin, gehackt

1 EL Frischer Thymian, gehackt

Salz und Pfeffer

Zubereitung
1.	 In einer Schüssel Olivenöl, Knoblauch, Rosmarin und 

Thymian vermischen. Die Lammkoteletts hinzufügen und 
wenden, damit sie rundum mit der Marinade bedeckt sind. 
Mindestens 2 Stunden im Kühlschrank marinieren lassen.

2.	 Die geriffelten Grillplatten einsetzen. Das Produkt in der 
Position „Kontaktgrill“ auf 230 °C vorheizen.

3.	 Die Koteletts aus der Marinade nehmen und mit Salz und 
Pfeffer würzen.

4.	 Die Lammkoteletts auf der vorgeheizten unteren Platte 
anordnen.

5.	 Schließen Sie den oberen Deckel.
6.	 Insgesamt 3–4 Minuten grillen, um eine halb gare/

medium-rare (rosa) Garstufe zu erreichen. Wenn Sie sie 
medium-well bevorzugen, garen Sie sie 5–6 Minuten lang.

7.	 Sofort servieren.
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Reinigen

	mWARNUNG! Stromschlaggefahr! Vor der Reinigung: 
Ziehen Sie immer den Netzstecker 6 aus der Steckdose.

	mVORSICHT! Verbrennungsgefahr! Reinigen Sie das 
Produkt nicht direkt nach dem Gebrauch. Lassen Sie das 
Produkt zunächst abkühlen.

	mHINWEIS! Gefahr von Produktschäden! Tauchen Sie 
die elektrischen Komponenten des Produkts nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten ein. Halten Sie das Produkt 
niemals unter fließendes Wasser.

	  Achten Sie darauf, dass kein Wasser oder andere 
Flüssigkeiten in das Innere des Geräts gelangen.

	  Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven 
Reinigungsmittel oder harte Bürsten.

HINWEIS: Reinigen Sie das Produkt direkt nach dem Abkühlen. 
Sind die Speisereste erst einmal getrocknet, lassen sie sich nicht 
mehr so leicht entfernen.

	o Verwenden Sie den Schaber 20, um Speisereste von den 
Grillplatten 18/19 abzukratzen.

	o Verwenden Sie die gerade Seite des Schabers 20 für die 
glatte Oberfläche der Grillplatten.

	o Verwenden Sie die gezackte Seite des Schabers 20 für die 
geriffelte Oberfläche der Grillplatten.

Teil Reinigungsmethode

Hauptgerät 1 	o Reinigen Sie das Hauptgerät 1 mit 
einem feuchten Tuch.

	o Geben Sie bei Bedarf ein mildes 
Reinigungsmittel auf das Tuch. 
Wischen Sie das Hauptgerät 1 
anschließend mit einem feuchten 
Tuch ohne Reinigungsmittel ab.

	o Trocknen Sie das Hauptgerät 1 
gründlich ab.

	o Lassen Sie kein Wasser oder andere 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Hauptgeräts 1 gelangen.

Grillplatte 18/19
Schaber 20

	o Spülen Sie die Teile mit Wasser und 
einem milden Reinigungsmittel ab.

	  Sie können diese Teile auch in der 
Spülmaschine reinigen.

Teil Reinigungsmethode

Auffangschale 17
Thermometer 21

	  Thermometer 21 und Halter für das 
Grillthermometer 7.

	  Wischen Sie die Außenseite 
des Fühlers und den Halter des 
Thermometers mit einem feuchten 
Tuch ab.

	  Geben Sie bei Bedarf ein mildes 
Reinigungsmittel auf das Tuch. 
Wischen Sie das Hauptgerät 
anschließend mit einem feuchten 
Tuch ohne Reinigungsmittel ab.

	  Der Fühler darf nicht in der 
Spülmaschine gereinigt oder in 
Wasser getaucht werden.

Lagerung

	mVORSICHT! Verbrennungsgefahr! Verstauen Sie das 
Produkt nicht direkt nach dem Gebrauch. Lassen Sie das 
Produkt zunächst abkühlen.

	o Reinigen Sie das Produkt vor der Lagerung.
	o Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf, 

wenn es nicht benutzt wird.
	o Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort und 

außerhalb der Reichweite von Kindern.
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Fehlerbehebung

Fehlermeldung auf dem Bildschirm Beschreibung Problembeschreibung Lösung

Err1 Obere Heizplatte 18/19 
funktioniert nicht.

Der Temperatursensor der 
oberen Heizplatte 18/19 
ist nicht angeschlossen.

Rücksendung an das 
Servicecenter.

Err2 Überhitzung der oberen 
Heizplatte 18/19.

Die obere Heizplatte 
18/19 hat aufgrund 
längerer Nutzung die 
Temperaturgrenze 
überschritten.

Rücksendung an das 
Servicecenter.

Err3 Untere Heizplatte 18/19 
funktioniert nicht.

Der Temperatursensor 
der unteren Heizplatte 
18/19 ist nicht 
angeschlossen.

Rücksendung an das 
Servicecenter.

Err4 Überhitzung der unteren 
Heizplatte 18/19.

Die untere Heizplatte 
18/19 hat aufgrund 
längerer Nutzung die 
Temperaturgrenze 
überschritten.

Rücksendung an das 
Servicecenter.

Err5 Das Thermometer 21 
funktioniert nicht.

Das Thermometer 21 
ist nicht vollständig 
eingeführt.

Überprüfen Sie, ob das 
Thermometer 21 richtig 
eingeführt ist.

Err und die obere 
Temperaturanzeige 
28 zeigt „no“ an.

Die obere Heizplatte 
18/19 funktioniert nicht.

Das elektronische 
Steuerungssystem hat 
festgestellt, dass sich die 
obere Heizplatte 18/19 
nicht erwärmt.

1.	 Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der 
Steckdose.

2.	 Prüfen Sie, ob die 
Heizplatte 18/19 
korrekt eingesetzt 
ist.

3.	 Wenn das Problem 
weiterhin besteht, 
wenden Sie sich bitte 
an das Servicecenter.
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Fehlermeldung auf dem Bildschirm Beschreibung Problembeschreibung Lösung

Err und die untere 
Temperaturanzeige 
28 zeigt „no“ an.

Die untere Heizplatte 
18/19 funktioniert nicht.

Das elektronische 
Steuerungssystem hat 
festgestellt, dass sich die 
untere Heizplatte 18/19 
nicht erwärmt.

1.	 Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der 
Steckdose.

2.	 Prüfen Sie, ob die 
Heizplatte 18/19 
korrekt eingesetzt 
ist.

3.	 Wenn das Problem 
weiterhin besteht, 
wenden Sie sich bitte 
an das Servicecenter.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri 
(Sortierinformation) folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder 
Stadtverwaltung.

�Gerät entsorgen 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 

Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich 
haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie 
vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden können und 
führen diese einer separaten Sammlung zu. 

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – 
nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs zu gewährleisten, 
beachten Sie die folgenden Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer 
(IAN 540309_2510) als Nachweis für den Kauf bereit. 

Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, einer Gravur 
auf dem Produkt, der Startseite der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produkts. 

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, wenden 
Sie sich zunächst telefonisch oder per E-Mail an die unten 
aufgeführte Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, können Sie es 
kostenlos an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift zurücksenden. 
Stellen Sie sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) 
sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung beilegen, in der 
die Einzelheiten des Defekts und der Zeitpunkt des Auftretens 
dargelegt sind.

Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 447744
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Belgien
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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Liste des pictogrammes utilisés

DANGER ! – Indique un danger avec un degré 
de risque élevé qui, s'il n'est pas évité, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures (par ex. 
risque d’étouffement)

Courant alternatif/tension alternative

Hertz (fréquence de l’alimentation)

AVERTISSEMENT ! – Indique un danger 
avec un degré de risque modéré qui, s'il n'est 
pas évité, peut entraîner la mort ou de graves 
blessures (par ex. risque de choc électrique)

Watt

Utilisez l’appareil seulement à l’intérieur de 
locaux secs.

ATTENTION ! – Indique un danger avec 
un faible degré de risque qui, s'il n'est pas 
évité, peut entraîner des blessures mineures ou 
modérées (par ex. risque de brûlure)

Danger – Risque de choc électrique !

REMARQUE ! – Indique un danger, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner des dommages 
potentiels aux biens/à l’appareil (par ex. risque 
de court-circuit)

Attention - Surfaces chaudes !

INFO : Ce symbole associé au mot « Info » 
fournit des information utiles supplémentaires.

Ce produit fait partie de la classe de protection I 
et doit être relié à la terre.

Sécurité alimentaire Cet appareil n’a aucun effet 
négatif sur le goût ou l’odeur.

Convient au lave-vaisselle :
	  18/19 plaque de cuisson
	  17 Bac à récupération
	  20 Racloir

La marque CE indique la conformité avec les 
directives UE applicables à ce produit

Informations de sécurité
Mode d'emploi

Éjectez la plaque de cuisson de la base. Sonde du thermomètre
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GRIL DE CONTACT NUMÉRIQUE PREMIUM
Utilisation prévue

	  Cet appareil est conçu pour la griller des aliments. N’utilisez 
pas l’appareil à d’autres fins.

	  Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique 
privé, et non à un usage commercial.

	  Ce produit est destiné à être utilisé dans des applications 
domestiques et similaires telles que :

	– les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux 
et autres environnements de travail ;

	– les fermes ;
	– par les clients dans les hôtels, les motels et autres 
environnements de type résidentiel ;

	– les chambres d'hôtes.
	  Le fabricant n’accepte aucune responsabilité pour les 

dommages causés par une utilisation inappropriée.

Contenu de l’emballage
Après avoir déballé l’appareil, vérifiez si la livraison est complète 
et si toutes les pièces sont en bon état. Retirez tous les 
matériaux d'emballage avant l'utilisation.

1	 Unité principale
2	 Plaques de cuisson (surface rainurée)
2	 Plaques de cuisson (surface lisse)
1	 Support du thermomètre
1	 Thermomètre
1	 Bac à récupération
1	 Racloir
1	 Manuel d’utilisation

Liste des pièces
Avant de lire, dépliez la page contenant les illustrations et 
familiarisez-vous avec toutes les fonctions du produit.

1	 Unité principale
2	 Poignée
3	   Bouton de 

DÉVERROUILLAGE (plaque 
chauffante supérieure/
inférieure)

4	 Loquet de sécurité
5	 Bouton de 

déverrouillage 180°
6	 Fiche et cordon
7	 Support pour le 

thermomètre du gril

8	 Prise pour le thermomètre 
du gril

9	  Bouton de démarrage
10	 Bouton de réglage 

de la température 
(plaque inférieure)

11	 Bouton de réglage 
de la température 
(plaque supérieure)

12	 Fonction Boost 
(plaque supérieure)

13	 Fonction Boost 
(plaque inférieure)

14	 Écran
15	 Minuteur/sonde de 

température +
16	 Minuteur/sonde de 

température –
17	 Bac à récupération d’huile
18	 Plaque de cuisson 

(surface lisse)
19	 Plaque de cuisson 

(surface rainurée)
20	 Racloir
21	 Thermomètre
22	 Icône du thermomètre
23	 Icône de la durée

24	 Icône plaque supérieure/
inférieure

25	 Prêt (plaque supérieure/
inférieure)

26	 Boost (plaque supérieure/
inférieure)

27	 Icône de la température 
(plaque supérieure/
inférieure)

28	 Affichage de la 
température (plaque 
supérieure/inférieure)

29	 Affichage minuteur/
température du 
thermomètre

Données techniques

Numéro de modèle

avec fiche VDE : HG14295

Tension d’entrée : 220–240 V~, 50–60 Hz

Consommation électrique : 2000 W

Consommation électrique en 
mode veille : 0,2 W

Classe de protection : I

Certification

HG14295 : GS (Intertek)

Instructions de sécurité générales

AVANT D’UTILISER L’APPAREIL, VEUILLEZ VOUS 
FAMILIARISER AVEC TOUTES LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ ET LE MODE D’EMPLOI ! LORSQUE 
VOUS TRANSMETTEZ CET APPAREIL À UN 
TIERS, VEUILLEZ LUI JOINDRE L’ENSEMBLE DES 
DOCUMENTS !
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En cas de dommage résultant du non respect de 
ce manuel d’utilisation, la demande de garantie 
perd sa validité  ! Aucune responsabilité n’est 
acceptée pour les dommages qui en résultent ! En 
cas de dommages matériels ou corporels causés 
par une mauvaise manipulation ou un non-respect 
des consignes de sécurité, aucune responsabilité 
n’est acceptée !

Enfants et personnes avec des handicaps
	mDANGER ! DANGER DE MORT OU 
D’ACCIDENT POUR LES ENFANTS EN 
BAS ÂGE ET LES ENFANTS !

	 Ne laissez jamais les enfants sans surveillance 
avec le matériel d’emballage. Le matériel 
d’emballage représente un danger de 
suffocation.

	 Les enfants sous-estiment souvent les 
dangers. Tenez toujours les enfants à l’écart 
du matériel d’emballage.
	  Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
à partir de 8 ans et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d'expérience 
et de connaissances si elles sont surveillées 
ou si elles ont reçu des consignes concernant 
l'utilisation de l’appareil en toute sécurité et si 
elles comprennent les risques encourus.
	  Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil.
	  Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur 
ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
	  Gardez l’appareil et son cordon hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans.

Utilisation prévue
	mAVERTISSEMENT ! Une mauvaise 
utilisation peut entraîner des blessures. 
N'utilisez cet appareil qu'en conformité avec 
ces instructions. N'essayez pas de modifier 
l’appareil de quelque manière que ce soit.
	  N’utilisez jamais le produit sans les plaques 
du gril. 

Sécurité électrique
	mAVERTISSEMENT ! Risque de choc 
électrique ! N’essayez jamais de réparer le 
produit par vous-même.

	 En cas de dysfonctionnement, les réparations 
doivent être effectuées par du personnel 
qualifié uniquement.
	mAVERTISSEMENT ! Risque de choc 
électrique ! N’immergez pas l’appareil 
dans de l’eau ou d’autres liquides. Ne passez 
jamais le produit sous de l’eau courante.
	mAVERTISSEMENT ! Risque de choc 
électrique ! N’utilisez jamais un produit 
endommagé. Débranchez le produit de 
l’alimentation électrique et contactez votre 
revendeur s’il est endommagé.
	  L’appareil ne doit pas être utilisé s'il est 
tombé ou s'il présente des signes visibles 
d'endommagement.
	  Avant de brancher le produit au réseau 
électrique, vérifiez la tension et l’intensité 
du courant correspondent aux données 
d’alimentation indiquées sur l’étiquette 
signalétique du produit.
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	  Vérifiez régulièrement que la fiche et le cordon 
d'alimentation ne sont pas endommagés. Si 
le cordon d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son agent 
de service ou des personnes de qualification 
similaire afin d'éviter tout danger.
	  Protégez le cordon d’alimentation contre les 
dommages. Ne le laissez pas pendre sur des 
bords tranchants, ne le pressez pas et ne 
le pliez pas. Tenez-le à l’écart des surfaces 
chaudes et des flammes nues.

Fonctionnement
	mAVERTISSEMENT ! Risque d’incendie ! 
Afin d'éviter toute surchauffe du produit ou 
tout risque d'incendie, le produit ne doit 
pas être couvert. Les plaques de cuisson 
ne doivent en aucun cas être recouvertes 
de papier d'aluminium, de récipients en 
aluminium ou de matériaux résistants à la 
chaleur.
	MISE EN GARDE ! Risque de brûlures !
	  Les plaques de cuisson deviennent très 
chaudes pendant le fonctionnement. Ne 
touchez les boutons de réglage de la 
température et la poignée que pendant le 
fonctionnement.
	  La température des surfaces accessibles 
peut être élevée lorsque l’appareil est en 
fonctionnement.
	MISE EN GARDE ! SURFACE 
BRÛLANTE ! L’appareil devient chaud 
pendant l’utilisation. Ne touchez pas l’appareil 
en cours d'utilisation ou immédiatement après 
son utilisation.
	  Ne faites pas fonctionner l’appareil sans le bac 
de récupération.

	  L’appareil ne doit pas être laissé sans 
surveillance alors qu’il est connecté au 
secteur.
	  Ne déplacez pas l’appareil lorsqu’il est en 
fonctionnement.
	  N’installez pas l’appareil sur des plaques de 
cuisson (gaz, électrique, charbon, etc.). Faites 
fonctionner l’appareil sur une surface plane, 
stable, résistante à la chaleur et sèche.
	  Ne couvrez pas l’appareil lorsqu'il est en cours 
d'utilisation ou peu après, lorsqu'il est encore 
chaud.
	  Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne 
soit pas coincé par les plaques ou qu'il ne 
touche pas le bord des plaques.
	  L’utilisation de rallonges n’est pas 
recommandée. Si l'utilisation d'une rallonge 
est nécessaire, celle-ci doit être conçue pour 
un courant d'au moins 10 A.
	  Disposez les cordons de manière à ce qu'ils ne 
risquent pas de faire trébucher quelqu’un ou 
d'être endommagés d'une autre manière.
	  Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé au 
moyen d’un minuteur externe ou d’un système 
de commande à distance séparé.
	  N'utilisez l'appareil qu'avec les accessoires 
d'origine fournis.

Nettoyage et stockage
	mAVERTISSEMENT ! Risque de 
blessure ! Débranchez le produit de 
l’alimentation électrique avant de le nettoyer 
et lorsqu’il n’est pas utilisé.
	  Le connecteur doit être retiré avant de 
nettoyer l'appareil et l'entrée de l'appareil 
doit être séchée avant de réutiliser l'appareil.
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	  Reportez-vous au chapitre « Nettoyage » pour 
obtenir des instructions sur la manière de 
nettoyer le produit.
	  Ne rangez pas l’appareil chaud dans un 
placard ou dans son emballage.
	  Ne retirez pas la fiche de la prise électrique 
en tirant sur le cordon.
	  Protégez l’appareil, son cordon d’alimentation 
et sa fiche électrique contre la poussière, la 
lumière directe du soleil, les gouttes et les 
éclaboussures d’eau.
	  Rangez l’appareil dans un endroit frais et sec, 
protégé de l’humidité et hors de portée des 
enfants.
	  Protégez l’appareil de la chaleur. Ne placez 
pas l’appareil à proximité immédiate de 
flammes nues ou de sources de chaleur telles 
que des poêles ou des appareils de chauffage.
	  Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et similaires telles 
que :

	― les cuisines du personnel dans les 
magasins, les bureaux et autres 
environnements de travail ;
	― les fermes ;
	― par les clients dans les hôtels, les 
motels et autres environnements de type 
résidentiel ;
	― les chambres d'hôtes.

Première installation de l’appareil
Déballage de l’appareil et nettoyage de base
1.	 Retirez l’appareil de l’emballage et enlevez tous les 

matériaux d’emballage et les éléments en plastique.
2.	 Assurez-vous que toutes les pièces indiquées sont incluses 

(voir « Périmètre de livraison »).

3.	 Vérifiez si l’appareil et toutes les pièces sont en bon état. 
Si vous constatez un dommage ou un défaut, n’utilisez pas 
l’appareil mais suivez la procédure décrite dans le chapitre 
« Garantie ».

4.	 Lors de la production, les pièces sont recouvertes d’un 
film d’huile protecteur. Avant la première utilisation, faites 
fonctionner l’appareil sans aucun aliment pour que les 
résidus éventuels s’évaporent.

5.	 Avant la première utilisation, nettoyez toutes les pièces de 
l’appareil comme décrit dans le chapitre « Nettoyage ».

Préparation
Assemblage
1.	 Placez l'unité principale 1 sur une surface plane, stable, 

propre, résistante à la chaleur et sèche.
2.	 Insérez une plaque à la fois. Chaque plaque de cuisson 

lisse 18 ou rainurée 19 peut être insérée dans le boîtier 
supérieur ou inférieur. Assurez-vous que les plaques de 
cuisson sont bien à plat et fixées par le crochet du  
bouton de déverrouillage correspondant 3.

Retrait des plaques

	mMISE EN GARDE ! Risque de brûlures ! Avant de 
retourner une plaque de cuisson 18/19, le produit doit être 
débranché du secteur. Laissez la plaque de cuisson refroidir 
complètement.

Surface alimentaire

Rainurée par ex. viande, saucisses, aliments gras

Lisse par ex. légumes, crêpes, œufs au plat

	o Appuyez sur le   bouton de déverrouillage 3 pour 
éjecter la plaque de la base. Tenez la plaque à deux mains, 
faites-la glisser le long des supports métalliques et retirez-la 
de la base. Appuyez sur l'autre   bouton de 
déverrouillage 3 pour retirer la deuxième plaque, en suivant 
les mêmes opérations.

Fonctionnement
	 INFO : Lors du premier chauffage du produit, une petite 

quantité de fumée et d'odeur peut être générée en 
raison des résidus liés à la production. Ceci est normal et 
totalement inoffensif. Assurez-vous que la ventilation est 
suffisante, par exemple en ouvrant une fenêtre.

	o Jetez la première portion d'aliments grillés.
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	o Le produit peut être utilisé dans 3 positions :

Position Fig.

Grill de table G

Grill à panini H

Grill de contact I

Pour plus de détails, consultez les sous-chapitres suivants.

Réglage de l’heure
1.	 Appuyez sur les touches +/– 15/16 pour régler la 

durée de la cuisson entre 10 secondes et 90 minutes et 
sélectionnez la température souhaitée.

2.	 Appuyez sur le bouton  « Démarrage » 9, le voyant blanc 
s'allume et un bip retentit.

3.	 Le minuteur démarre et la durée de la cuisson restante 
s'affiche sous forme de compte à rebours sur l'écran 29.

4.	 Dès que le minuteur arrive à expiration, l'appareil émet 
5 bips et le message « End » (Fin) s'affiche à l'écran 29.

5.	 Vous pouvez à tout moment appuyer sur +/– 15/16 pour 
activer le minuteur pendant la cuisson entre 10 secondes et 
90 minutes.

Réglage de la température du gril
1.	 Tournez le bouton de réglage de la température 10/11 

pour régler la température entre 60 et 240 °C pour 
chaque plaque de cuisson (supérieure et inférieure) 
indépendamment à l'aide du bouton de réglage de la 
température.

2.	 Appuyez sur le bouton  « Démarrage » 9, le voyant blanc 
s'allume et un bip retentit.

3.	 L'affichage de la température 28 indique la température 
réglée des plaques chauffantes.

4.	 Dès que la température réglée est atteinte, l'appareil émet 
3 bips et le message « READY » 25 (PRÊT) s'affiche sur 
l'écran 14.

5.	 La température peut être modifiée à tout moment pendant 
la cuisson.

Position « Contact grill »
1.	 Faites glisser le loquet de sécurité 4 en position   , ouvrez 

le couvercle.
2.	 Préchauffez l'appareil en tournant les deux boutons de 

commande 10/11 sur 240 °C, l'écran 28 affiche 
240 pour le haut et le bas.

3.	 Appuyez sur le bouton  « Démarrage » 9, le voyant du 
bouton s'allume en blanc. Le voyant restera allumé pendant 
le fonctionnement.

4.	 Une fois la température souhaitée atteinte, l'appareil émet 
3 bips. READY 25 s'affiche à l'écran 14, placez les aliments 
à griller sur la plaque chauffante inférieure.

5.	 Fermez l'appareil à l'aide de la poignée 2.
6.	 Vérifiez la cuisson des aliments grillés après quelques 

instants et une fois le minuteur arrivé à expiration (voir 
Réglage de la durée). Pour ce faire, ouvrez le couvercle de 
l'appareil à l'aide de la poignée 2.

7.	 Retirez les aliments de la plaque une fois qu'ils ont atteint 
le niveau de cuisson souhaité.

8.	 Tournez le bouton de réglage de la température 10/11 
des deux plaques sur la position •, l'écran 28 affiche 
« OFF » (Arrêt).

9.	 Débranchez la fiche secteur 6 de la prise et laissez 
l'appareil refroidir.

REMARQUE : Le couvercle inclinable garantit un résultat de 
cuisson optimal. La plaque chauffante supérieure reste toujours 
parallèle à la plaque chauffante inférieure, même si les aliments 
à griller sont volumineux.

Position « Panini »
1.	 Faites glisser le loquet de sécurité 4 en position , ouvrez 

le couvercle.
2.	 Préchauffez l'appareil en tournant les deux boutons de 

commande 10/11 sur 240 °C, l'écran 28 affiche 
240 pour le haut et le bas.

3.	 Appuyez sur le bouton  « Démarrage » 9, le voyant du 
bouton s'allume en blanc. Le voyant restera allumé pendant 
le fonctionnement.

4.	 Une fois la température souhaitée atteinte, l'appareil 
émet 3 bips. READY 25 s'affiche à l'écran 28, placez les 
aliments à griller sur la plaque chauffante inférieure.



48 FR/BE

5.	 Faites glisser le loquet de sécurité 4 en position I, II, III, 
IV ou V.

Positions du loquet de sécurité

Distance minimale entre les plaques chauffantes = I

Distance maximale entre les plaques chauffantes = V

6.	 Abaissez le couvercle en le posant sur la plaque chauffante 
inférieure jusqu'à l'angle souhaité.

7.	 Vérifiez la cuisson des aliments grillés de temps en temps 
ou une fois le minuteur échu (voir Réglage de la durée).

8.	 Retirez les aliments de la plaque une fois qu'ils ont atteint 
le niveau de cuisson souhaité.

9.	 Tournez le bouton de réglage de la température des deux 
plaques sur la position • , l'écran 14 affiche « OFF » 
(Arrêt).

10.	 Débranchez la fiche secteur 6 de la prise et laissez 
l'appareil refroidir.

Position « Grill de table »
1.	 Faites glisser le loquet de sécurité 4 en position , ouvrez 

le couvercle.
2.	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage 5 et dépliez le 

couvercle à 180°. (Fig. F)
3.	 Préchauffez l'appareil en tournant les deux boutons de 

commande 10/11 sur 240 °C, l'écran 28 affiche 
240 pour le haut et le bas.

4.	 Appuyez sur le bouton  « Démarrage » 9, le voyant du 
bouton s'allume en blanc. Le voyant restera allumé pendant 
le fonctionnement.

5.	 Une fois la température souhaitée atteinte, l'appareil émet 
3 bips. READY (PRÊT) 25 s'affiche à l'écran 28, placez les 
aliments à griller sur les plaques chauffantes.

6.	 Retournez les aliments de temps en temps et retirez-les de 
la plaque une fois qu'ils ont atteint le niveau de cuisson 
souhaité.

7.	 Tournez le bouton de réglage de la température des deux 
plaques sur la position • , l'écran 28 affiche « OFF » 
(Arrêt).

8.	 Débranchez la fiche secteur 6 de la prise et laissez 
l'appareil refroidir.

REMARQUE :
	  Le couvercle inclinable garantit un résultat de cuisson 

optimal. La plaque chauffante supérieure reste toujours 
parallèle à la plaque chauffante inférieure, même si les 
aliments à griller sont volumineux.

	  Une fois la section opération terminée, l'écran s'allume 
pendant 1 minute, puis s'éteint. Vous pouvez appuyer sur 
n'importe quel bouton ou tourner le bouton à nouveau pour 
réactiver l'écran.

Fonction BOOST
1.	 Appuyez sur le bouton boost (haut et bas) 12/13 pour 

activer la fonction.
2.	 La fonction BOOST 12/13 ne peut être réglée que pendant 

la cuisson.
3.	 Appuyez sur le bouton BOOST (supérieur et inférieur) 

12/13, l'écran affichera 265 °C et BOOST 26 clignotera 
à l'écran.

4.	 Une fois que la plaque atteint la température requise, 
BOOST 26 cesse de clignoter, « READY » 25 s'affiche à 
l'écran 28, l'appareil émet un bip, BOOST 26 reste affiché 
à l'écran pendant une minute.

5.	 Placez immédiatement les aliments sur les plaques. Pendant 
cette minute, l'appareil régule la plaque à la température 
de cuisson. Ensuite, BOOST 26 disparaîtra de l'écran, l'écran 
29 affichera la température réglée par les boutons du 
thermostat et l'appareil régulera la plaque en conséquence.

REMARQUE :
	  Cette fonction ne peut être utilisée qu'une fois toutes les 

30 minutes. Si vous appuyez sur la fonction Boost dans les 
30 minutes, l'appareil émettra 3 bips. Cette opération ne 
peut pas être réglée sur la commande.

Réglage du thermomètre du grill
Première méthode – Vérification de la température 
des aliments
1.	 Détachez le thermomètre 21 du support du thermomètre 7.
2.	 Branchez le thermomètre 21 à la prise. (Fig. J)
3.	 L'affichage du minuteur 29 passe alors à l'affichage de la 

température du thermomètre, l'icône du thermomètre 22 
s'allume et la température ambiante actuelle s'affiche.

4.	 Insérez le thermomètre 21 dans l'aliment que vous 
souhaitez contrôler.

5.	 La température de l'aliment s'affiche à l'écran 29.

Deuxième méthode – Cuire l'aliment à la température 
souhaitée
1.	 Détachez le thermomètre 21 du support du thermomètre 7.
2.	 Branchez le thermomètre 21 à la prise.
3.	 L'affichage du minuteur 29 passe alors à l'affichage de la 

température du thermomètre, l'icône du thermomètre 22 
s'allume et la température ambiante actuelle s'affiche.
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4.	 Enfoncez la pointe du thermomètre du grill aussi loin 
que possible au centre de l'aliment dont vous souhaitez 
surveiller la température à cœur. Veillez à ce que le 
thermomètre pour grill ne touche aucun os, car la 
température de l'os augmente plus rapidement pendant la 
cuisson que celle de la viande.

5.	 Appuyez sur le bouton +/– 15/16 pour sélectionner la 
température souhaitée entre 45 et 99 °C, appuyez sur le 

 bouton démarrage 9, l'appareil émet 1 bip et le voyant 
de fonctionnement s'allume.

6.	 La température à cœur augmente progressivement pendant 
la cuisson. Une fois la température atteinte, l'appareil émet 
5 bips et « End » (Fin) s'affiche à l'écran.

7.	 Retirez délicatement le thermomètre du grill 21 de l'aliment 
et placez-le à côté de l'appareil.

8.	 Retirez l'aliment de la plaque chauffante 18/19 pour le 
servir.

REMARQUE :
	  Vous pouvez également connecter le thermomètre pendant 

la cuisson. Une fois branché et la température réglée, le 
bouton Démarrage 9 clignote. Appuyez une fois dessus pour 
confirmer ; le voyant cesse de clignoter et reste allumé pour 
indiquer que la température réglée est surveillée.

	  Dans la mesure du possible, faites toujours griller avec 
le couvercle fermé afin de réduire le temps de cuisson et 
d'économiser de l'énergie.

	  Vous pouvez toujours réinitialiser la température du 
thermomètre en appuyant sur +/– 15/16.

	  Le thermomètre du grill 21 ne peut pas être utilisé en 
même temps que la fonction minuteur.

	  Ne placez jamais le thermomètre du grill 21 sur les plaques 
chauffantes. Le câble et la poignée du thermomètre du grill 
21 pourraient être irrémédiablement endommagés !

	  Nous vous recommandons de vérifier la cuisson à plusieurs 
endroits avant de retirer les aliments de la plaque de 
cuisson 18/19 afin de vous assurer que vous avez bien 
inséré la sonde au centre des aliments.

Vidange du bac à récupération

	mREMARQUE ! Risques de dommages sur le produit ! 
Ne videz pas le bac à récupération 17 pendant le 
fonctionnement.

	 Sinon, la graisse et le jus pourraient continuer à 
s'écouler des aliments et goutter directement dans l'unité 
principale 1.

	 INFO : Si de grandes quantités de graisse et de jus 
s'écoulent des aliments pendant la cuisson, le bac de 
récupération 17 doit être vidé de temps en temps.

1.	 Retirez délicatement le bac de récupération 17 de l'avant 
de l'unité principale 1.

2.	 Videz le bac de récupération 17.
3.	 Essuyez l'extérieur du bac de récupération 17 avec un 

torchon.
4.	 Remettez le bac de récupération 17 en place dans l'unité 

principale 1.
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Tableau de cuisson

Aliments Poids approx. 
(g)

Type plaque Position du grill Température 
(°C)

Temps de 
cuisson 
estimé (min)

Steak 
(entrecôte, 2,5 cm)

250−300 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 min 
(pour une cuisson 
à point)

Burger au bœuf 
(frais, 2 cm)

150−180 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 210 °C 6–9 min

Steak minute (fin) 120 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 230 °C 1–2 min

Blanc de poulet 
(sans os)

180−220 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 200 °C 8–12 min 
(Sonde : 74 °C

Cuisses de poulet 
(sans os)

100−130 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 210 °C 10–14 min 
(Sonde : 74 °C

Escalopes de dinde 150 g Plaque lisse 18 Grill de contact 190 °C 5–7 min

Côte de porc 
(désossée, 2 cm)

200 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 200 °C 8–10 min 
(Sonde : 65 °C)

Côtelettes d'agneau 
(parées)

60−80 g chacune Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 220 °C 3–5 min 
(pour une cuisson 
médium bien cuit)

Saucisses 100 g chacune Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 180 °C 10–15 min

Tranches de bacon 150 g Plaque lisse 18 Grill de table 200 °C 6–8 min

Filet de saumon 
(avec peau)

150−180 g Plaque lisse 18 Grill de contact 200 °C 6–8 min 
(Sonde : 60 °C)

Cabillaud / Églefin 
(délicat)

150 g Plaque lisse 18 Grill à panini 190 °C 8–12 min

Crevettes 
(décortiquées)

250 g Plaque lisse 18 Grill de table 220 °C 2–4 min (total)

Noix de saint-
Jacques (grandes)

300 g Plaque lisse 18 Grill de table 230 °C 3–4 min (total)

Croque Monsieur 350 g Plaque lisse 18 Grill à panini 190 °C 6–8 min 
(dessus fondu)

Pointes d'asperges 300 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de table 200 °C 5–8 min

Lanières de poivron 400 g Plaque lisse 18 Grill de table 210 °C 8–12 min

Courgettes 
(tranches de 1 cm)

300 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de table 210 °C 6–10 min
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Aliments Poids approx. 
(g)

Type plaque Position du grill Température 
(°C)

Temps de 
cuisson 
estimé (min)

Halloumi (tranches 
de 1.5 cm)

225 g Plaque de cuisson 
rainurée 19

Grill de contact 210 °C 3–5 min

Œufs (au plat) 120 g (2 œufs) Plaque lisse 18 Grill de table 160 °C 3–5 min

Recettes
Entrecôte cuite à la perfection

 40–45 min.�  x 2

Position de cuisson : Grill de contact

Plaques : Plaque de cuisson rainurée 
(supérieure et inférieure)

Ingrédients

2 Entrecôtes (env. 3 cm d’épaisseur)

1 cuillère à soupe Huile d’olive

Sel de mer gros

Poivre noir fraîchement moulu

Préparation
1.	 Sortez les steaks du réfrigérateur 30 minutes avant la 

cuisson. Séchez-les complètement et frottez-les avec de 
l'huile d'olive. Assaisonnez généreusement avec du sel et 
du poivre.

2.	 Préchauffez l'appareil en position « Contact Grill » (Grill de 
contact) à 240 °C.

3.	 Une fois préchauffé, placez les steaks sur la plaque 
inférieure. Insérez la sonde alimentaire intégrée 
horizontalement dans la partie la plus épaisse d'un steak.

4.	 Fermez le couvercle supérieur. Réglez la température cible 
de la sonde (par exemple, 55 °C pour une cuisson à point 
ou 60 °C pour une cuisson moyenne).

5.	 Appuyez sur le bouton de la fonction BOOST pour avoir une 
cuisson à haute température pendant 2 minutes.

6.	 Le grill cuit jusqu'à ce que la température de la sonde soit 
atteinte (environ 6 à 10 minutes au total). Retirez les 
steaks, laissez reposer pendant 5 minutes et servez.

Panini italien au prosciutto et à la mozzarella

 10–15 min.�  x 2

Position de cuisson : Grill à panini

Plaques : Plaque de cuisson rainurée 
(supérieure et inférieure)

Ingrédients

4 tranches Ciabatta ou pain au levain

2 cuillères à 
soupe

Pesto

100 g Prosciutto tranché

1 boule (125 g) Mozzarella fraîche, tranchée

1 poignée Feuilles de basilic fraîches

1 cuillère à soupe Huile d’olive

Préparation
1.	 Badigeonnez l'extérieur des tranches de pain avec de l'huile 

d'olive.
2.	 Étalez le pesto à l'intérieur des quatre tranches. Disposez le 

prosciutto, la mozzarella et les feuilles de basilic sur deux 
des tranches. Recouvrez avec les deux autres tranches.

3.	 Préchauffez l'appareil à 230 °C.
4.	 Une fois préchauffé (le message « Ready » (Prêt) s'affiche), 

placez les deux sandwichs sur la plaque inférieure.
5.	 Fermez le couvercle supérieur. Le grill appliquera 

automatiquement la pression et le temps de cuisson.
6.	 Faites cuire pendant 2 minutes, ou jusqu'à ce que le 

programme soit terminé, que le pain soit doré et que le 
fromage soit fondu.
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Blanc de poulet juteux à la sonde

 110–120 min.�  x 2

Position de cuisson : Grill de contact

Plaques : Plaque de cuisson rainurée 
(supérieure et inférieure)

Ingrédients

2 Grands blancs de poulet sans os et sans 
peau

2 cuillères à 
soupe

Huile d’olive

1 cuillère à café Paprika fumé

½ cuillère à café Poudre d’ail

Jus d’un demi citron

Sel et poivre

Préparation
1.	 Dans un bol, mélangez l'huile d'olive, le paprika, l'ail en 

poudre, le jus de citron, le sel et le poivre. Ajoutez les 
blancs de poulet et mélangez pour bien les enrober. Laissez 
mariner au réfrigérateur pendant au moins 90 minutes.

2.	 Préchauffez l'appareil en position « Grill de contact » à 
200 °C.

3.	 Placez le poulet sur la plaque inférieure. Insérez la sonde 
alimentaire intégrée horizontalement dans la partie la plus 
épaisse d'un blanc de poulet.

4.	 Fermez le couvercle supérieur. Réglez la température cible 
de la sonde à 75 °C.

5.	 Faites griller jusqu'à ce que la sonde émette une alarme 
(environ 8 à 12 minutes, selon l'épaisseur). Cela garantit 
que le poulet est parfaitement cuit tout en restant juteux.

6.	 Laissez reposer le poulet pendant 5 minutes avant de le 
trancher.

Petit-déjeuner au grill ouvert 
(double température)

 20–25 min.�  x 2

Position de cuisson : Grill de table (180°)

Plaques : 1 x Plaque lisse
1 x Plaque de cuisson 
rainurée

Ingrédients

4 tranches Bacon ou Pancetta

4 Gros œufs

100 g Champignons de Paris, coupés en 
tranches

2 Tomates cerises, coupées en 2

2 cuillères à 
soupe

Huile d’olive

Sel et poivre

Préparation
1.	 Insérez la plaque à rainures d'un côté et la plaque lisse de 

l'autre. Ouvrez le grill à 180° en position de grill de table.
2.	 Réglez la plaque à rainures (pour le bacon/les 

champignons) à 210 °C.
3.	 Réglez la plaque lisse (pour les œufs/tomates) à 180 °C.
4.	 Une fois préchauffé, placez le bacon et les champignons sur 

la plaque à rainures chaude.
5.	 Placez les moitiés de tomates (côté coupé vers le bas) sur 

la plaque plancha.
6.	 Après 4 à 5 minutes, retournez le bacon. Ajoutez l'huile 

d'olive sur la plaque plancha et cassez les œufs directement 
dessus.

7.	 Faites cuire le tout pendant 3 à 4 minutes supplémentaires 
jusqu'à ce que le bacon soit croustillant et que les blancs 
d'œufs soient pris. Assaisonnez les œufs avec du sel et du 
poivre.

Croque Monsieur (mode four)

 15–20 min.�  x 2

Position de cuisson : Grill à panini

Plaques : Plaque Plancha plane 
(en bas), plaque de grill 
rainurée (en haut)

Ingrédients

4 tranches Tranches épaisses de pain blanc (brioche 
ou pain de mie)

2 cuillères à 
soupe

Beurre doux, mou

1 cuillère à soupe moutarde de Dijon

100 g Jambon en tranches
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100 g Gruyère, râpé

50 ml Sauve Béchamel (en option, mais 
classique)

Préparation
1.	 Insérez la plaque lisse en bas et la plaque rainurée en haut. 

Préchauffez le grill à 200 °C.
2.	 Beurrez légèrement l'extérieur de toutes les tranches de 

pain. Tartinez l'intérieur de moutarde.
3.	 Préparez deux sandwichs avec du jambon et la moitié du 

fromage râpé à l'intérieur.
4.	 Placez les sandwichs sur la plaque inférieure préchauffée.
5.	 Garnissez chaque sandwich d'une cuillerée de béchamel 

(si vous en utilisez) et du reste du gruyère râpé.
6.	 Verrouillez la plaque supérieure en position panini, de 

manière à ce qu'elle soit à 2–3 cm au-dessus du fromage 
sans le toucher.

7.	 Faites griller pendant 5 à 8 minutes jusqu'à ce que le 
dessous soit grillé et que le fromage sur le dessus soit 
fondu, bouillonnant et doré.

Noix de Saint-Jacques poêlées à la plancha

 10–15 min.�  x 2 (entrée)

Position de cuisson : Grill de table (180°)

Plaques : Plaque de plancha plate

Ingrédients

12 Grandes noix de Saint-Jacques, sèches 
(essuyées)

1 cuillère à soupe Huile d’olive

2 cuillères à 
soupe

Beurre non salé

1 gousse Ail, haché

1 cuillère à soupe Feuilles de persil,hachées

Sel et poivre blanc

Préparation
1.	 Séchez complètement les noix de Saint-Jacques à l'aide 

d'un essuie-tout. Assaisonnez légèrement avec du sel et du 
poivre blanc.

2.	 Insérez la plaque lisse. Ouvrez le grill à 180° en position 
de grill de table (vous n'avez besoin de chauffer qu'un seul 
côté).

3.	 Préchauffez la plaque à plancha à la température maximale.

4.	 Ajoutez l’huile d’olive. Une fois qu'elle scintille, placez 
les noix de Saint-Jacques sur la plancha, sans qu'elles se 
touchent.

5.	 Laissez cuire sans les toucher pendant 90 secondes. 
Retournez-les.

6.	 Ajoutez immédiatement le beurre et l'ail sur la plaque. 
Lorsque le beurre fond, inclinez légèrement la plaque (si 
possible) ou utilisez une cuillère pour arroser les noix de 
Saint-Jacques de beurre à l'ail.

7.	 Laissez cuire encore 60 à 90 secondes. Arrêtez de chauffer, 
saupoudrez de persil et servez immédiatement.

Asperges et halloumi grillés

 15–20 min.�  x 3–4 (côté)

Position de cuisson : Grill de table (180°)

Plaques : Plaque de cuisson rainurée 
(les deux)

Ingrédients

1 botte (300 g) Asperges, extrémités coupées

225 g Fromage halloumi, coupé en tranches de 
1 cm d'épaisseur

2 cuillères à 
soupe

Huile d’olive

Zeste d’un citron

Poivre noir fraîchement moulu

Préparation
1.	 Dans un saladier, mélangez les asperges avec l'huile d'olive 

et le poivre noir.
2.	 Insérez les deux plaques de cuisson rainurées. Ouvrez le grill 

à 180° en position de grill de table.
3.	 Préchauffer les deux plaques à 220 °C.
4.	 Disposez les tranches de halloumi et les asperges sur les 

plaques chaudes.
5.	 Grillez le halloumi 2 à 3 minutes de chaque côté, jusqu'à ce 

que des marques de grill apparaissent.
6.	 Grillez les asperges 5 à 7 minutes, en les retournant de 

temps en temps, jusqu'à ce qu'elles soient tendres et 
croquantes et légèrement grillées.

7.	 Disposez le tout sur un plat et saupoudrer de zeste de citron 
frais avant de servir.



54 FR/BE

Filets de saumon à la peau croustillante

 20–25 min.�  x 3–4 (côté)

Position de cuisson : Grill de contact

Plaques : Plaque de plancha plate 
(supérieur et inférieur)

Ingrédients

2 Filets de saumon (env. 150 g chacun), 
avec la peau

1 cuillère à soupe Huile d’olive

Sel et poivre

2 tranches citron

Préparation
1.	 Séchez bien la peau du saumon à l'aide d'un essuie-tout. 

Assaisonnez les deux côtés avec du sel et du poivre.
2.	 Insérez les plaques lisses (supérieure et inférieure). 

Préchauffez le grill en position « Grill de contact » à 
220 °C.

3.	 Badigeonnez la peau du saumon d'huile d'olive. Placez 
les filets côté peau vers le bas sur la plaque inférieure 
préchauffée. Placez une tranche de citron à côté de chaque 
filet.

4.	 Abaissez doucement la plaque supérieure pour la poser sur 
le saumon.

5.	 Faites griller pendant 6 à 8 minutes. Le contact direct 
des plaques supérieure et inférieure de la plancha cuit le 
poisson à cœur tout en rendant la peau exceptionnellement 
croustillante.

6.	 Servez immédiatement avec le citron grillé.

Pommes de terre sautées à la plancha et au 
romarin

 25–30 min.�  x 4 (côté)

Position de cuisson : Grill de table (180°)

Plaques : Plaque de plancha plate

Ingrédients

500 g Petites pommes de terre nouvelles, 
précuites

3 cuillère à soupe Huile d’olive

2 gousses Ail, légèrement écrasé

1 cuillère à soupe Romarin frais, finement haché

Sel de mer gros

Préparation
1.	 Faites bouillir les pommes de terre nouvelles pendant 10 à 

12 minutes jusqu'à ce qu'elles soient tendres. Égouttez-les 
et coupez-les en deux.

2.	 Insérez la plaque lisse. Ouvrez le grill à 180° en position 
de grill de table.

3.	 Préchauffez la plaque à plancha à 210 °C.
4.	 Ajoutez l'huile d'olive, puis les pommes de terre précuites 

(côté coupé vers le bas) et les gousses d'ail écrasées.
5.	 Faites cuire pendant 8 à 10 minutes, sans remuer, jusqu'à 

ce qu'une croûte dorée se forme.
6.	 Retournez les pommes de terre, ajoutez le romarin haché et 

faites cuire encore 5 à 7 minutes jusqu'à ce qu'elles soient 
croustillantes.

7.	 Retirez les gousses d'ail. Saupoudrez généreusement de gros 
sel marin et servez chaud.

Côtelettes d'agneau à l'ail et aux herbes

 140–150 min.�  x 2–3

Position de cuisson : Grill de contact

Plaques : Plaque de cuisson rainurée 
(supérieure et inférieure)

Ingrédients

8 Côtelettes d’agneau (parées à la 
française)

3 cuillère à soupe Huile d’olive

2 gousses Ail, haché

1 cuillère à soupe Romarin frais, haché

1 cuillère à soupe Thym frais, haché

Sel et poivre

Préparation
1.	 Dans un plat, mélanger l'huile d'olive, l'ail, le romarin et le 

thym. Ajouter les côtelettes d'agneau et les retourner pour 
les enrober. Laisser mariner au réfrigérateur pendant au 
moins 2 heures.

2.	 Insérez les plaques de cuisson rainurées. Préchauffez 
l'appareil en position « Grill de contact » à 230 °C.

3.	 Retirez les côtelettes de la marinade et assaisonnez-les de 
sel et de poivre.
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4.	 Disposez les côtelettes d'agneau sur la plaque inférieure 
préchauffée.

5.	 Fermez le couvercle supérieur.
6.	 Faites griller pendant 3 à 4 minutes au total pour une 

cuisson à point (rosée). Faites cuire pendant 5 à 6 minutes 
si vous préférez une cuisson médium-bien cuit.

7.	 Servir immédiatement.

Nettoyage

	mAVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique ! 
Avant le nettoyage : Débranchez toujours la fiche secteur 6 
de la prise secteur.

	mMISE EN GARDE ! Risque de brûlures ! Ne nettoyez 
pas l’appareil juste après l’avoir utilisé. Laissez d’abord 
l’appareil refroidir.

	mREMARQUE ! Risques de dommages sur le produit 
! N’immergez pas les composants électriques de l’appareil 
dans de l’eau ou d’autres liquides. Ne passez jamais le 
produit sous de l’eau courante.

	  Ne laissez pas l’eau ou d’autres liquides entrer à l’intérieur 
de l’appareil.

	  N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs ou agressifs, 
ni de brosses dures.

REMARQUE : Nettoyez l’appareil dès qu'il a refroidi. Une fois 
que les résidus alimentaires ont séché, ils ne sont pas faciles à 
éliminer.

	o Utilisez le racloir 20 pour racler les résidus alimentaires sur 
les plaques de cuisson 18/19.

	o Utilisez le côté droit du racloir 20 pour la surface lisse des 
plaques de cuisson.

	o Utilisez le côté dentelé du racloir 20 pour la surface 
rainurée des plaques de cuisson.

Pièce Méthode de nettoyage

Unité principale 1 	o Essuyez l'unité principale 1 avec un 
chiffon humide.

	o Si nécessaire, ajoutez un détergent 
doux sur le chiffon. Essuyez ensuite 
l'unité principale 1 avec un chiffon 
humide sans détergent.

	o Séchez soigneusement l'unité 
principale 1 .

	o Ne laissez pas d'eau ou d'autres 
liquides pénétrer à l'intérieur de 
l'unité principale 1 .

Plaque de cuisson 
18/19
Racloir 20

	o Rincez ces pièces à l'eau et avec un 
détergent doux.

	  Vous pouvez également les nettoyer 
au lave-vaisselle.

Bac à 
récupération 17
Thermomètre 21

	  Thermomètre 21 et support pour le 
thermomètre du grill 7.

	  Essuyez l'extérieur de la sonde et 
le support du thermomètre avec un 
chiffon humide.

	  Si nécessaire, ajoutez un détergent 
doux sur le chiffon. Essuyez ensuite 
l'unité principale avec un chiffon 
humide sans détergent.

	  La sonde ne peut pas être lavée 
au lave-vaisselle ni immergée dans 
l'eau.

Stockage

	mMISE EN GARDE ! Risque de brûlures ! Ne rangez 
pas l’appareil juste après l'avoir utilisé. Laissez d’abord 
l’appareil refroidir.

	o Nettoyez l’appareil avant de le ranger.
	o Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, rangez-le dans son 

emballage d’origine.
	o Rangez cet appareil dans un endroit sec hors de portée des 

enfants.
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Dépannage

Message d’erreur sur l’écran Description Description du 
problème

Solution

Err1 La plaque chauffante 
supérieure 18/19 ne 
fonctionne pas.

Le capteur de température 
de la plaque chauffante 
supérieure 18/19 est 
déconnecté.

Renvoyez l'appareil au 
centre de service.

Err2 Surchauffe de la plaque 
chauffante supérieure 
18/19.

La température de 
la plaque chauffante 
supérieure 18/19 a 
dépassé la limite en 
raison d'une utilisation 
prolongée par l'utilisateur.

Renvoyez l'appareil au 
centre de service.

Err3 La plaque chauffante 
inférieure 18/19 ne 
fonctionne pas.

Le capteur de température 
de la plaque chauffante 
inférieure 18/19 est 
déconnecté.

Renvoyez l'appareil au 
centre de service.

Err4 Surchauffe de la plaque 
chauffante inférieure 
18/19.

La température de 
la plaque chauffante 
inférieure 18/19 a 
dépassé la limite en 
raison d'une utilisation 
prolongée par l'utilisateur.

Renvoyez l'appareil au 
centre de service.

Err5 Le thermomètre 21 ne 
fonctionne pas.

Le thermomètre 21 est 
partiellement inséré.

Vérifiez que le 
thermomètre 21 est 
correctement inséré.

Err et l’écran de 
la température 
supérieure 28 
affichent « no ».

La plaque chauffante 
supérieure 18/19 ne 
fonctionne pas.

Le système de commande 
électronique a détecté 
que la plaque chauffante 
supérieure 18/19 ne 
chauffe pas.

1.	 Débranchez la fiche 
secteur de la prise.

2.	 Vérifiez que la 
plaque chauffante 
18/19 est 
correctement insérée.

3.	 Si le problème 
persiste, renvoyez 
l'appareil au centre 
de service.
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Message d’erreur sur l’écran Description Description du 
problème

Solution

Err et l'affichage 
de la température 
inférieure 28 
indiquent « no ».

La plaque chauffante 
inférieure 18/19 ne 
fonctionne pas.

Le système de commande 
électronique a détecté 
que la plaque chauffante 
inférieure 18/19 ne 
chauffe pas.

1.	 Débranchez la fiche 
secteur de la prise.

2.	 Vérifiez que la 
plaque chauffante 
18/19 est 
correctement insérée.

3.	 Si le problème 
persiste, renvoyez 
l'appareil au centre 
de service.

Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) 
ayant la signification suivante : 1–7 : plastiques / 
20–22 : papiers et cartons / 80–98 : matériaux 
composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant l’Infotri illustrée, dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets.
Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
Afin de contribuer à la protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les 
ordures ménagères, mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre municipalité.

Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :

1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
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•	� s‘il correspond à la description donnée par le 
vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou 
de modèle ;

•	� s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, et 
contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaut 
de matériau ou de fabrication, vous avez des droits légaux vis-à-
vis du vendeur du produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date 
d’achat. La période de garantie commence à la date d’achat. 
Conservez l’original de la preuve d’achat dans un endroit sûr car 
ce document est nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat doit 
être signalé immédiatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, nous le réparerons 
ou le remplacerons - à notre choix - gratuitement pour vous. La 

période de garantie n’est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, les piles rechargeables, 
tuyaux, les cartouches d’encre), ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, 
veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit 
(IAN 540309_2510) à titre de preuve d’achat pour toute 
demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque 
d’identification, gravé sur la page de titre de votre manuel (en 
bas à gauche) ou sur un autocollant apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service après-vente par téléphone ou 
par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré 
comme défectueux au service clientèle indiqué, accompagné de 
la preuve d’achat (ticket de caisse) et d’une description écrite du 
défaut avec mention de sa date d’apparition.

Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800 919 270
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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Lijst met gebruikte pictogrammen

GEVAAR! – Duidt op een gevaar met een 
hoog risico, dat zal leiden tot de dood of ernstig 
letsel indien niet vermeden (bijv. risico op 
verstikking)

Wisselstroom/-spanning

Hertz (voedingsfrequentie)

WAARSCHUWING! – Duidt op een gevaar 
met een matig risico, dat kan leiden tot de dood 
of ernstig letsel indien niet vermeden (bijv. risico 
op elektrische schokken)

Watt

Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

VOORZICHTIG! – Duidt op een gevaar 
met een laag risico, dat kan leiden tot licht of 
matig letsel indien niet vermeden (bijv. risico op 
brandwonden)

Gevaar – risico op elektrische schokken!

LET OP! – Waarschuwingen voor mogelijke 
schade aan eigendommen/het product wanneer 
niet vermeden (bijv. risico op kortsluiting)

Voorzichtig – heet oppervlak!

INFO: Dit symbool met het signaalwoord “Info" 
biedt extra nuttige informatie.

Dit product is geclassificeerd als 
beschermingsklasse I en moet worden 
aangesloten op een beschermende aarding.

Voedselveilig Dit product heeft geen negatief 
effect op de smaak of de geur.

Geschikt voor in de vaatwasser:
	  18/19 Grillplaat
	  17 Lekbak
	  20 Schraper

De CE-markering geeft aan dat dit product 
voldoet aan de relevante EU-richtlijnen.

Veiligheidsinformatie
Gebruiksinstructies

Verwijder de grillplaat uit de basis. Temperatuursonde.



62 NL/BE

DIGITALE PREMIUM CONTACTGRILL
Beoogd gebruik

	  Dit product is ontworpen voor het grillen van voedsel. 
Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

	  Dit product is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik en 
mag niet voor commerciële doeleinden worden gebruikt.

	  Dit product is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en 
soortgelijke toepassingen, zoals:

	– kantines in winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen;

	– boerderijen;
	– door klanten in hotels, motels en andere 
woonomgevingen;

	– bed and breakfasts.
	  De fabrikant is niet aansprakelijk voor beschadigingen 

veroorzaakt door onjuist gebruik.

Omvang van de levering
Controleer na het uitpakken van het product of de levering 
compleet is en of alle onderdelen in goede staat zijn. Verwijder 
al het verpakkingsmateriaal voor gebruik.

1	 Hoofdeenheid
2	 Grillplaten (geribbeld oppervlak)
2	 Grillplaten (glad oppervlak)
1	 Thermometerhouder
1	 Thermometer
1	 Lekbak
1	 Schraper
1	 Gebruikershandleiding

Onderdelenlijst
Bekijk de pagina met de illustraties en maak u vertrouwd met 
alle functies van het apparaat.

1	 Hoofdeenheid
2	 Handgreep
3	   ONTGRENDELING 

knop (bovenste/onderste 
grillplaat)

4	 Veiligheidsvergrendeling
5	 Ontgrendelingsknop 180°
6	 Stekker en snoer
7	 Houder voor de 

grillthermometer
8	 Aansluiting voor de 

grillthermometer

9	  Startknop
10	 Temperatuurregelknop 

(onderste plaat)
11	 Temperatuurregelknop 

(bovenste plaat)
12	 Boostfunctie 

(bovenste plaat)
13	 Boostfunctie 

(onderste plaat)
14	 Display
15	 Timer/

sondetemperatuur +

16	 Timer/
sondetemperatuur –

17	 Olieopvangbak
18	 Verwarmingsplaat 

(glad oppervlak)
19	 Verwarmingsplaat 

(geribbeld oppervlak)
20	 Schraper
21	 Thermometer
22	 Thermometer-pictogram
23	 Tijd-pictogram

24	 Bovenste/onderste plaat-
pictogram

25	 Gereed (bovenste/
onderste plaat)

26	 Boost (bovenste/onderste 
plaat)

27	 Temperatuur-pictogram 
(bovenste/onderste plaat)

28	 Temperatuurweergave 
(bovenste/onderste plaat)

29	 Timer/thermometer 
temperatuurweergave

Technische gegevens

Modelnummer

met VDE-stekker: HG14295

Ingangsspanning: 220–240 V~, 50–60 Hz

Stroomverbruik: 2000 W

Stroomverbruik in stand-
bymodus: 0,2 W

Beschermingsklasse: I

Certificering

HG14295: GS (Intertek)

Algemene veiligheidsinstructies

VOORDAT U HET PRODUCT IN GEBRUIK 
NEEMT, MAAK UZELF VERTROUWD 
MET ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE EN 
GEBRUIKSINSTRUCTIES! ALS U DIT PRODUCT 
AAN EEN DERDE GEEFT, DOE DAN TEVENS ALLE 
DOCUMENTEN ERBIJ!
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De garantieclaim is ongeldig bij schade als gevolg 
van het negeren van deze gebruiksinstructies! 
Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid 
voor gevolgschade! Wij aanvaarden geen 
enkele aansprakelijkheid in geval van materiële 
schade of persoonlijk letsel veroorzaakt door 
een verkeerd gebruik of het negeren van de 
veiligheidsinstructies!

Kinderen en personen met beperkingen
	mGEVAAR! LEVENSGEVAAR EN RISICO 
OP ONGEVALLEN BIJ KLEUTERS EN 
KINDEREN!

	 Laat kinderen nooit zonder toezicht 
achter met het verpakkingsmateriaal. Het 
verpakkingsmateriaal brengt gevaar voor 
verstikking met zich mee.

	 Kinderen onderschatten vaak de gevaren. 
Houd kinderen op elk moment uit de buurt 
van het verpakkingsmateriaal.
	  Dit product kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of 
een gebrek aan ervaring en kennis, indien 
zij onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilig gebruik van het 
product en begrijpen welke gevaren erbij 
betrokken zijn.
	  Kinderen mogen niet met het product spelen.
	  Reiniging en onderhoud mogen zonder 
toezicht niet door kinderen worden uitgevoerd.
	  Houd het product en het snoer uit de buurt 
van kinderen jonger dan 8 jaar.

Beoogd gebruik
	mWAARSCHUWING! Verkeerd gebruik kan 
letsel veroorzaken. Gebruik dit product alleen 
volgens deze instructies. Pas het product op 
geen enkele manier aan.
	  Gebruik het product nooit zonder de 
grillplaten. 

Elektrische veiligheid
	mWAARSCHUWING! Risico op een 
elektrische schok! Probeer het apparaat 
nooit zelf te repareren.

	 Als het apparaat defect is, laat reparaties 
alleen door een vakbekwame persoon 
uitvoeren.
	mWAARSCHUWING! Risico op een 
elektrische schok! Dompel het product niet 
in water of een andere vloeistof. Houd het 
apparaat nooit onder stromend water.
	mWAARSCHUWING! Risico op een 
elektrische schok! Gebruik nooit een 
beschadigd product. Trek de stekker uit het 
stopcontact en neem contact op met uw 
leverancier als het apparaat beschadigd is.
	  Gebruik het product niet wanneer het gevallen 
is of zichtbare tekenen van schade vertoont.
	  Controleer of de spanning en stroom 
overeenstemmen met de voedingsvereisten, 
die op het typeplaatje van het product 
weergegeven zijn, voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt.
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	  Controleer de stekker en het netsnoer 
regelmatig op schade. Laat het netsnoer 
vervangen door de fabrikant, zijn 
klantenservice of een gelijksoortig 
vakbekwaam persoon als het beschadigd is 
om elk risico te vermijden.
	  Bescherm het netsnoer tegen schade. Leg 
het netsnoer niet over scherpe randen, plet 
of buig het ook niet. Houd het netsnoer uit 
de buurt van hete oppervlakken en open 
vlammen.

Bediening
	mWAARSCHUWING! Brandgevaar! Om 
oververhitting van het product of mogelijk 
brandgevaar te voorkomen, mag het product 
niet worden afgedekt. De grillplaten mogen 
onder geen enkele omstandigheid worden 
afgedekt met aluminiumfolie, aluminium 
bakjes of hittebestendige materialen.
	VOORZICHTIG! Risico op 
brandwonden!
	  De grillplaten worden tijdens gebruik zeer 
heet. Raak tijdens gebruik uitsluitend de 
temperatuurregelaars en de handgreep aan.
	  De temperatuur van de toegankelijke 
oppervlakken kan hoog zijn wanneer het 
product in werking is.
	VOORZICHTIG! HEET OPPERVLAK! Het 
product wordt heet tijdens gebruik. Raak het 
product tijdens gebruik en onmiddellijk erna 
niet aan.
	  Gebruik het product niet zonder de lekbak.
	  Laat het product niet zonder toezicht achter 
wanneer de stekker in het stopcontact zit.
	  Verplaats het product niet wanneer het in 
werking is

	  Plaats het product niet op een kookplaat 
(gas, elektrisch, kolen, etc.). Gebruik het 
product altijd op een effen, stabiel, schoon, 
vuurbestendig en droog oppervlak.
	  Dek het product niet af terwijl het in gebruik 
is of kort na gebruik, wanneer het nog warm 
is.
	  Zorg ervoor dat het netsnoer niet wordt 
afgekneld door de platen of de rand van de 
platen raakt.
	  Het gebruik van een verlengsnoer is niet 
aanbevolen. Als het gebruik van een 
verlengsnoer noodzakelijk is, zorg dat het 
geschikt is voor een stroom van minstens 
10 A.
	  Leg snoeren op een dergelijke wijze zodat 
niemand er over kan struikelen en ze geen 
schade oplopen.
	  Het product is niet bestemd om gebruikt 
te worden met een externe timer of een 
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
	  Gebruik het product uitsluitend met de 
meegeleverde originele accessoires.

Reiniging en opslag
	mWAARSCHUWING! Risico op letsel! 
Trek de stekker uit het stopcontact als het 
product niet wordt gebruikt en alvorens het te 
reinigen.
	  De stekker moet worden verwijderd voordat 
het apparaat wordt gereinigd en de 
aansluiting op het apparaat moet worden 
gedroogd voordat het apparaat opnieuw in 
gebruik wordt genomen.
	  Raadpleeg het hoofdstuk 'Reiniging en 
onderhoud' voor instructies over hoe het 
product te reinigen.
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	  Berg het product niet op in een kast of in de 
verpakking wanneer het nog warm is.
	  Haal de stekker niet uit het stopcontact door 
aan het snoer te trekken.
	  Bescherm het product, het netsnoer en de 
stekker tegen stof, direct zonlicht, gedruppel 
en gespetter.
	  Berg het product op in een koele, droge 
plaats, beschermd tegen vocht en buiten het 
bereik van kinderen.
	  Bescherm het product tegen hitte. Plaats het 
product niet in directe nabijheid van open 
vuur of warmtebronnen zoals kookfornuizen 
of kachels.
	  Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in 
huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, 
zoals:

	― kantines in winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen;
	― boerderijen;
	― door klanten in hotels, motels en andere 
woonomgevingen;
	― bed and breakfasts.

Initiële installatie van het product
Het product uitpakken en basisreiniging
1.	 Haal het product uit de verpakking en verwijder alle 

verpakkingsmateriaal en plastic folie.
2.	 Controleer of alle vermelde onderdelen geleverd zijn (zie 

"Inhoud van de verpakking")
3.	 Controleer of het product en alle onderdelen in een goede 

staat zijn. Als er schade of een defect wordt waargenomen, 
gebruik het product niet en volg de procedure zoals 
beschreven in het hoofdstuk "Garantie".

4.	 Tijdens de productie worden de delen afgedekt met een 
beschermende olielaag. Voordat u het product voor de eerste 
keer gebruikt, bedien het zonder voedsel zodat eventuele 
resten verdampen.

5.	 Maak alle onderdelen van het product voor ingebruikname 
schoon zoals beschreven in het hoofdstuk "Reiniging".

Voorbereiding
Montage
1.	 Plaats de hoofdeenheid 1 op een vlak, stabiel, schoon, 

hittebestendig en droog oppervlak.
2.	 Plaats telkens één plaat. Elke gladde grillplaat 18 of 

geribbelde grillplaat 19 kan zowel in de bovenste als in de 
onderste behuizing worden geplaatst. Zorg ervoor dat de 
grillplaten vlak liggen en worden vergrendeld door de haak 
van de overeenkomstige   ontgrendelingsknop 3.

De platen verwijderen

	mVOORZICHTIG! Risico op brandwonden! Voordat 
een grillplaat 18/19 wordt omgedraaid, moet de stekker 
uit het stopcontact worden gehaald. Laat de grillplaat 
volledig afkoelen.

Oppervlak Geschikt voedsel

Geribbeld bijv. vlees, worst, vetrijke 
voedingsmiddelen

Glad bijv. groenten, pannenkoek, gebakken ei

	o Druk op de   ontgrendelingsknop 3 om de plaat 
uit de basis te verwijderen. Houd de plaat met beide 
handen vast, schuif deze langs de metalen geleiders en 
verwijder deze uit de basis. Druk op de andere   
ontgrendelingsknop 3 om de tweede plaat te verwijderen 
en volg daarbij dezelfde stappen.

Bediening
	 INFO: Wanneer het product voor de eerste keer wordt 

opgewarmd, kan er door productieresten een kleine 
hoeveelheid rook en geur vrijkomen. Dit is normaal en 
volledig onschadelijk. Zorg voor voldoende ventilatie, 
bijvoorbeeld door een raam open te zetten.

	o Gooi de eerste portie gegrild voedsel weg.
	o Het product kan in 3 standen worden gebruikt:

Stand Afb.

Tafelgrill G

Paninigrill H

Contactgrill I

Zie de volgende subhoofdstukken voor meer details.
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De tijd instellen
1.	 Druk op de +/– 15/16 om de grilltijd tussen 

10 seconden en 90 minuten in te stellen en de gewenste 
temperatuur te selecteren.

2.	 Druk op de  ‘start’-knop 9; het lampje in de knop licht 
wit op en er klinkt een pieptoon.

3.	 De timer start en de resterende grilltijd wordt als een 
aftelling weergegeven op het tijdsdisplay 29.

4.	 Zodra de timer is afgelopen, geeft het apparaat 5 pieptonen 
en verschijnt ‘End’ op het display 29.

5.	 U kunt tijdens het grillen op elk moment op +/– 15/16 
drukken om de timer te activeren of aan te passen binnen 
een bereik van 10 seconden tot 90 minuten.

De grilltemperatuur instellen
1.	 Draai aan de temperatuurregelknop 10/11 om voor 

elke grillplaat (bovenste en onderste) afzonderlijk een 
temperatuur tussen 60 en 240 °C in te stellen.

2.	 Druk op de  ‘start’-knop 9; het lampje in de knop licht 
wit op en er klinkt een pieptoon.

3.	 De temperatuurweergave 28 toont de ingestelde 
temperatuur van de verwarmingsplaten.

4.	 Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, geeft het 
apparaat 3 pieptonen en verschijnt ‘READY’ 25 op het 
display 14.

5.	 De temperatuur kan tijdens het koken op elk moment 
worden aangepast.

Stand “Contactgrill”
1.	 Schuif de veiligheidsvergrendeling 4 naar de   -stand en 

open het deksel.
2.	 Verwarm het apparaat voor door beide 

temperatuurregelknoppen 10/11 op 240 °C te draaien; 
het display 28 toont 240 voor zowel de bovenste als de 
onderste plaat.

3.	 Druk op de  ‘Start’-knop 9; Het lampje blijft tijdens 
het gebruik branden. Het lampje blijft tijdens het gebruik 
branden.

4.	 Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, geeft het 
apparaat 3 pieptonen. READY 25 verschijnt op het 
display 14; plaats het te grillen voedsel op de onderste 
verwarmingsplaat.

5.	 Sluit het apparaat met behulp van de handgreep 2.

6.	 Controleer de bruining van het gegrilde voedsel na 
korte tijd en nadat de timer is afgelopen (zie hoofdstuk 
Tijdinstelling). Open hiervoor het deksel van het apparaat 
met de handgreep 2.

7.	 Verwijder het voedsel van de plaat zodra het de gewenste 
gaarheid heeft bereikt.

8.	 Draai de temperatuurregelknoppen 10/11 van beide platen 
naar de stand •; het display 28 toont ‘’OFF’’.

9.	 Haal de netstekker 6 uit het stopcontact en laat het 
apparaat afkoelen.

OPMERKING: Het kantelbare deksel garandeert een optimaal 
grillresultaat. De bovenste verwarmingsplaat ligt altijd parallel 
aan de onderste verwarmingsplaat, zelfs wanneer het te grillen 
voedsel dik of volumineus is.

Stand “Panini”
1.	 Schuif de veiligheidsvergrendeling 4 naar de stand  en 

open het deksel.
2.	 Verwarm het apparaat voor door beide 

temperatuurregelknoppen 10/11 op 240 °C te draaien; 
het display 28 toont 240 voor zowel de bovenste als de 
onderste plaat.

3.	 Druk op de  ‘Start’-knop 9; Het lampje blijft tijdens 
het gebruik branden. Het lampje blijft tijdens het gebruik 
branden.

4.	 Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, geeft het 
apparaat 3 pieptonen. READY 25 verschijnt op het 
display 28; plaats het te grillen voedsel op de onderste 
verwarmingsplaat.

5.	 Schuif de veiligheidsvergrendeling 4 naar de stand I, II, III, 
IV of V.

Posities van de veiligheidsvergrendeling

Kleinste afstand tussen de verwarmingsplaten = I

Grootste afstand tussen de verwarmingsplaten = V

6.	 Laat het deksel zakken en laat het in de gewenste hoek op 
de onderste verwarmingsplaat rusten.

7.	 Controleer de bruining van het gegrilde voedsel regelmatig 
of nadat de timer is afgelopen (zie Tijdinstelling).

8.	 Verwijder het voedsel van de plaat zodra het de gewenste 
gaarheid heeft bereikt.

9.	 Draai de temperatuurregelknoppen van beide platen naar de 
stand •; het display 14 toont ‘’OFF’’.

10.	 Haal de netstekker 6 uit het stopcontact en laat het 
apparaat afkoelen.
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Stand “Tafelgrill”
1.	 Schuif de veiligheidsvergrendeling 4 naar de stand  en 

open het deksel.
2.	 Druk op de ontgrendelingsknop 5 en klap het deksel 180° 

open. (Afb. F)
3.	 Verwarm het apparaat voor door beide 

temperatuurregelknoppen 10/11 op 240 °C te draaien; 
het display 28 toont 240 voor zowel de bovenste als de 
onderste plaat.

4.	 Druk op de  ‘Start’-knop 9; Het lampje blijft tijdens 
het gebruik branden. Het lampje blijft tijdens het gebruik 
branden.

5.	 Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, geeft het 
apparaat 3 pieptonen. READY 25 verschijnt op het display 
28; plaats het te grillen voedsel op de verwarmingsplaten.

6.	 Keer het voedsel af en toe om en verwijder het van de plaat 
zodra het de gewenste gaarheid heeft bereikt.

7.	 Draai de temperatuurregelknoppen van beide platen naar de 
stand •; het display 28 toont ‘’OFF’’.

8.	 Haal de netstekker 6 uit het stopcontact en laat het 
apparaat afkoelen.

OPMERKING:
	  Het kantelbare deksel garandeert een optimaal grillresultaat. 

De bovenste verwarmingsplaat ligt altijd parallel aan de 
onderste verwarmingsplaat, zelfs wanneer het te grillen 
voedsel dik of volumineus is.

	  Zodra de bediening is beëindigd, blijft het display nog 
1 minuut verlicht en schakelt daarna automatisch uit. 
U kunt op een willekeurige knop drukken of aan een 
regelknop draaien om het display opnieuw in te schakelen.

BOOST-functie
1.	 Druk op de BOOST-knop (bovenste en onderste plaat) 

12/13 om de functie te activeren.
2.	 De BOOST-functie 12/13 kan uitsluitend tijdens het 

bakproces worden ingesteld.
3.	 Druk op de BOOST-knop (bovenste en onderste) 12/13; 

het display toont 265 °C en BOOST 26 knippert op het 
display.

4.	 Zodra de plaat de vereiste temperatuur heeft bereikt, stopt 
BOOST 26 met knipperen, verschijnt ‘READY’ 25 op het 
display 28 en geeft het apparaat een pieptoon. BOOST 26 
blijft nog één minuut op het display weergegeven.

5.	 Plaats het voedsel onmiddellijk op de platen; gedurende 
deze minuut regelt het apparaat de platen op de 
aanbraadtemperatuur. Daarna verdwijnt BOOST 26 
van het display en toont het display 29 de door de 
thermostaatknoppen ingestelde temperatuur; het apparaat 
regelt de platen vervolgens overeenkomstig.

OPMERKING:
	  Deze functie kan slechts één keer per 30 minuten worden 

gebruikt. Als u de BOOST-functie binnen 30 minuten 
opnieuw probeert te activeren, geeft het apparaat 
3 pieptonen. De functie kan dan niet via de bediening 
worden ingesteld.

De grillthermometer instellen
Eerste methode – Controleren van de temperatuur van 
het voedsel
1.	 Neem de thermometer 21 uit de thermometerhouder 7.
2.	 Sluit de thermometer 21 aan op de aansluiting. (Afb. J)
3.	 Het timerdisplay 29 schakelt nu over naar de thermometer 

temperatuurweergave; het thermometer-pictogram 22 
licht op en de huidige omgevingstemperatuur wordt 
weergegeven.

4.	 Steek de thermometer 21 in het voedsel waarvan u de 
temperatuur wilt meten.

5.	 De voedseltemperatuur wordt weergegeven op het 
display 29.

Tweede methode – Het voedsel bereiden op de 
gewenste temperatuur
1.	 Neem de thermometer 21 uit de thermometerhouder 7.
2.	 Sluit de thermometer 21 aan op de aansluiting.
3.	 Het timerdisplay 29 schakelt nu over naar de thermometer 

temperatuurweergave; het thermometer-pictogram 22 
licht op en de huidige omgevingstemperatuur wordt 
weergegeven.

4.	 Duw de punt van de grillthermometer zo ver mogelijk in 
het midden van het voedsel waarvan u de kerntemperatuur 
wilt controleren. Zorg ervoor dat de grillthermometer geen 
bot raakt, omdat de temperatuur van bot tijdens het garen 
sneller stijgt dan die van het vlees.

5.	 Druk op de +/–-knoppen 15/16 om de gewenste 
temperatuur tussen 45 en 99 °C in te stellen en druk op 
de  Start-knop 9; het apparaat geeft 1 pieptoon en het 
werkingslampje gaat branden.
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6.	 De kerntemperatuur stijgt geleidelijk tijdens het grillproces. 
Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, geeft het 
apparaat 5 pieptonen en verschijnt ‘’End’’ op het display.

7.	 Trek de grillthermometer 21 voorzichtig uit het voedsel en 
leg deze naast het apparaat.

8.	 Verwijder het voedsel van de verwarmingsplaat 18/19 om 
te serveren.

OPMERKING:
	  U kunt de thermometer ook tijdens het bakproces 

aansluiten. Zodra deze is aangesloten en de temperatuur 
is ingesteld, knippert de Start-knop 9. Druk eenmaal op 
de knop om te bevestigen; het lampje stopt met knipperen 
en blijft branden om aan te geven dat de ingestelde 
temperatuur wordt gecontroleerd.

	  Grill, indien mogelijk, altijd met het deksel gesloten om de 
bereidingstijd te verkorten en energie te besparen.

	  U kunt de ingestelde thermometertemperatuur altijd 
opnieuw instellen met +/– 15/16.

	  De grillthermometer 21 kan niet gelijktijdig met de 
timerfunctie worden gebruikt.

	  Plaats de grillthermometer 21 nooit op de hete 
verwarmingsplaten. De kabel en de handgreep van de 
grillthermometer 21 kunnen hierdoor onherstelbaar 
beschadigd raken.

	  Het wordt aanbevolen het voedsel op meerdere punten te 
controleren voordat u het van de verwarmingsplaat 18/19 
verwijdert, om er zeker van te zijn dat de sonde in het 
midden van het voedsel is geplaatst.

De lekbak legen

	m LET OP! Risico op beschadiging van het product! Leeg de 
lekbak 17 niet tijdens gebruik.

	 Anders kunnen vet en sappen uit het voedsel blijven 
weglekken en rechtstreeks in de hoofdeenheid 1 
terechtkomen.

	 INFO: Als tijdens het grillen grotere hoeveelheden vet 
en sappen uit het voedsel vrijkomen, moet de lekbak 17 
regelmatig worden geleegd.

1.	 Trek de lekbak 17 voorzichtig aan de voorzijde uit de 
hoofdeenheid 1.

2.	 Leeg de lekbak 17.
3.	 Veeg de buitenzijde van de lekbak 17 schoon met 

keukenpapier.
4.	 Schuif de lekbak 17 terug in de hoofdeenheid 1.
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Bereidingstabel

Voedsel Geschat gewicht 
(g)

Type plaat Grillstand Temperatuur 
(°C)

Geschatte 
bereidingstijd 
(min)

Steak 
(Ribeye, 2,5 cm)

250−300 g Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 min 
(voor medium-rare)

Runderburger 
(Vers, 2 cm)

150−180 g Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 210 °C 6–9 min

Minute steak (dun) 120 g Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 230 °C 1–2 min

Kipfilet 
(zonder bot)

180−220 g Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 200 °C 8–12 min 
(Sonde: 74 °C)

Kippendijen 
(zonder bot)

100−130 g Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 210 °C 10–14 min 
(Sonde: 74 °C)

Kalkoenfilet 150 g Gladde plaat 18 Contactgrill 190 °C 5–7 min

Varkenskotelet 
(zonder bot, 2 cm)

200 g Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 200 °C 8–10 min 
(Sonde: 65 °C)

Lamskoteletten 
(bijgesneden)

60−80 g per stuk Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 220 °C 3–5 min 
(voor medium)

Braadworst / 
worstjes

100 per stuk Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 180 °C 10–15 min

Baconreepjes 150 g Gladde plaat 18 Tafelgrill 200 °C 6–8 min

Zalmfilet 
(met huid)

150−180 g Gladde plaat 18 Contactgrill 200 °C 6–8 min 
(Sonde: 60 °C)

Kabeljauw / 
schelvis (delicaat)

150 g Gladde plaat 18 Paninigrill 190 °C 8–12 min

Garnalen (gepeld) 250 g Gladde plaat 18 Tafelgrill 220 °C 2–4 min (totaal)

Sint-jakobsschelpen 
(groot)

300 g Gladde plaat 18 Tafelgrill 230 °C 3–4 min (totaal)

Croque monsieur 350 g Gladde plaat 18 Paninigrill 190 °C 6–8 min 
(om de bovenkant 
te laten smelten)

Asperges (stengels) 300 g Geribbelde 
grillplaat 19

Tafelgrill 200 °C 5–8 min

Paprikareepjes 400 g Gladde plaat 18 Tafelgrill 210 °C 8–12 min

Courgette (plakken 
van 1 cm)

300 g Geribbelde 
grillplaat 19

Tafelgrill 210 °C 6–10 min
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Voedsel Geschat gewicht 
(g)

Type plaat Grillstand Temperatuur 
(°C)

Geschatte 
bereidingstijd 
(min)

Halloumi (plakken 
van 1,5 cm)

225 g Geribbelde 
grillplaat 19

Contactgrill 210 °C 3–5 min

Eieren (gebakken) 120 g (2 eieren) Gladde plaat 18 Tafelgrill 160 °C 3–5 min

Recepten
Ribeye steak, perfect met de sonde

 40–45 min.�  x 2

Grillstand: Contactgrill

Platen: Geribbelde grillplaten 
(bovenste en onderste)

Ingrediënten

2 Ribeye steaks (ca. 3 cm dik)

1 el Olijfolie

Grof zeezout

Versgemalen zwarte peper

Bereiding
1.	 Haal de steaks 30 minuten vóór het bereiden uit de 

koelkast. Dep ze volledig droog en wrijf ze in met olijfolie. 
Breng royaal op smaak met zout en peper.

2.	 Verwarm het product voor in de stand Contactgrill tot 
240 °C.

3.	 Leg de steaks na het voorverwarmen op de onderste plaat. 
Steek de geïntegreerde voedselsonde horizontaal in het 
dikste deel van één steak.

4.	 Sluit het bovenste deksel. Stel de gewenste kerntemperatuur 
van de sonde in (bijv. 55 °C voor medium-rare of 60 °C 
voor medium).

5.	 Druk op de BOOST-functieknop voor een aanbraadfase van 
2 minuten op hoge temperatuur.

6.	 De grill gaart tot de ingestelde sondetemperatuur is bereikt 
(ca. 6–10 minuten in totaal). Haal de steaks van de grill, 
laat ze 5 minuten rusten en serveer.

Italiaanse prosciutto- & mozzarellapanini

 10–15 min.�  x 2

Grillstand: Paninigrill

Platen: Geribbelde grillplaten 
(bovenste en onderste)

Ingrediënten

4 sneetjes Ciabatta- of zuurdesembrood

2 el Pesto

100 g Prosciutto (in plakjes)

1 bol (125 g) Verse mozzarella, in plakjes

1 handvol Verse basilicumblaadjes

1 el Olijfolie

Bereiding
1.	 Bestrijk de buitenkant van de sneetjes brood met olijfolie.
2.	 Besmeer de binnenkant van alle vier de sneetjes met 

pesto. Beleg twee sneetjes met prosciutto, mozzarella en 
basilicumblaadjes. Leg de andere twee sneetjes erbovenop.

3.	 Verwarm het apparaat voor tot 230 °C.
4.	 Zodra het apparaat is voorverwarmd ("Ready" wordt 

weergegeven), plaats de twee sandwiches op de onderste 
plaat.

5.	 Sluit het bovenste deksel. De grill past automatisch de druk 
en tijd toe.

6.	 Grill 2 minuten, of tot het programma is beëindigd en het 
brood goudbruin is en de kaas is gesmolten.
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Sappige kipfilet, perfect met de sonde

 110–120 min.�  x 2

Grillstand: Contactgrill

Platen: Geribbelde grillplaten 
(bovenste en onderste)

Ingrediënten

2 Grote kipfilets (zonder bot en zonder vel)

2 el Olijfolie

1 tl Gerookte paprika

½ tl Knoflookpoeder

Sap van ½ citroen

Zout en peper

Bereiding
1.	 Meng in een kom de olijfolie, het paprikapoeder, het 

knoflookpoeder, het citroensap, het zout en de peper. Voeg 
de kipfilets toe en meng tot ze volledig bedekt zijn. Laat 
minimaal 90 minuten marineren in de koelkast.

2.	 Verwarm het product voor in de stand Contactgrill tot 
200 °C.

3.	 Leg de kip op de onderste plaat. Steek de geïntegreerde 
voedselsonde horizontaal in het dikste deel van één kipfilet.

4.	 Sluit het bovenste deksel. Stel de doeltemperatuur van de 
sonde in op 75 °C.

5.	 Grill tot de sonde een alarmsignaal geeft 
(ca. 8–12 minuten, afhankelijk van de dikte). Dit zorgt 
ervoor dat de kip volledig gaar is, maar toch sappig blijft.

6.	 Laat de kip vóór het aansnijden 5 minuten rusten.

Open-grill ontbijt (dubbele temperatuur)

 20–25 min.�  x 2

Grillstand: Tafelgrill (180°)

Platen: 1 × Gladde plaat
1 × Geribbelde grillplaat

Ingrediënten

4 plakjes Bacon of pancetta

4 Grote eieren

100 g Champignons, in plakjes

2 Tomaten, gehalveerd

2 el Olijfolie

Zout en peper

Bereiding
1.	 Plaats de geribbelde grillplaat aan de ene zijde en de 

gladde plaat aan de andere zijde. Open de grill 180° in de 
stand tafelgrill.

2.	 Stel de geribbelde grillplaat (voor bacon/paddenstoelen) in 
op 210 °C.

3.	 Stel de gladde plaat (voor eieren/tomaten) in op 180 °C.
4.	 Leg na het voorverwarmen de bacon en paddenstoelen op 

de hete geribbelde grillplaat.
5.	 Plaats de gehalveerde tomaten met de snijkant naar 

beneden op de gladde plaat.
6.	 Keer de bacon na 4–5 minuten om. Voeg de olijfolie toe 

aan de gladde plaat en breek de eieren direct erop.
7.	 Bak alles nog 3–4 minuten tot de bacon knapperig is en 

het eiwit is gestold. Breng de eieren op smaak met zout 
en peper.

Croque monsieur (ovenstand)

 15–20 min.�  x 2

Grillstand: Paninigrill

Platen: Gladde planchaplaat (onder), 
geribbelde grillplaat (boven)

Ingrediënten

4 sneetjes Dik gesneden witbrood (brioche of pain 
de mie)

2 el Ongezouten boter, zacht

1 el Dijon mosterd

100 g Plakjes ham

100 g Gruyère, geraspt

50 ml Béchamelsaus (optioneel, maar klassiek)

Bereiding
1.	 Plaats de gladde plaat onder en de geribbelde grillplaat 

boven. Verwarm de grill voor tot 200 °C.
2.	 Bestrijk de buitenkant van alle sneetjes brood lichtjes met 

boter. Besmeer de binnenkant met mosterd.
3.	 Maak twee sandwiches met ham en de helft van de 

geraspte Gruyère aan de binnenzijde.
4.	 Leg de sandwiches op de voorverwarmde onderste 

planchaplaat.
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5.	 Beleg elke sandwich met een lepel béchamelsaus (indien 
gebruikt) en de resterende geraspte Gruyère.

6.	 Zet de bovenste plaat vast in de paninistand, zodat deze 
2–3 cm boven de kaas zweeft zonder deze te raken.

7.	 Grill 5–8 minuten tot de onderkant geroosterd is en de 
kaas bovenop is gesmolten, bubbelt en goudbruin is.

Plancha-gebakken sint-jakobsschelpen

 10–15 min �  × 2 (voorgerecht)

Grillstand: Tafelgrill (180°)

Platen: Gladde planchaplaat

Ingrediënten

12 Grote sint-jakobsschelpen, droog 
(deppen)

1 el Olijfolie

2 el Ongezouten boter

1 teentje Knoflook, fijngehakt

1 el Verse peterselie, fijngehakt

Zout en witte peper

Bereiding
1.	 Dep de sint-jakobsschelpen volledig droog met keukenpapier. 

Breng lichtjes op smaak met zout en witte peper.
2.	 Plaats één gladde plaat. Open de grill 180° in de stand 

tafelgrill (u hoeft slechts één zijde te verwarmen).
3.	 Verwarm de planchaplaat voor op MAX.
4.	 Voeg de olijfolie toe. Zodra de olie begint te glanzen, leg 

de sint-jakobsschelpen op de plancha, zonder dat ze elkaar 
raken.

5.	 Laat ze 90 seconden ongestoord bakken. Keer ze om.
6.	 Voeg direct de boter en knoflook toe aan de plaat. Terwijl 

de boter smelt, kantel de plaat lichtjes (indien mogelijk) of 
gebruik een lepel om de sint-jakobsschelpen te bedruipen 
met de knoflookboter.

7.	 Bak nog 60–90 seconden. Schakel de verwarming uit, 
bestrooi met peterselie en serveer direct.

Open-grill asperges en halloumi

 15–20 min.�  x 3–4 (bijgerecht)

Grillstand: Tafelgrill (180°)

Platen: Geribbelde grillplaten (beide)

Ingrediënten

1 bos (300 g) Asperges, uiteinden afgesneden

225 g Halloumi, in plakken van 1 cm

2 el Olijfolie

Rasp van 1 citroen

Versgemalen zwarte peper

Bereiding
1.	 Meng in een kom de asperges met olijfolie en zwarte peper.
2.	 Plaats beide geribbelde grillplaten. Open de grill 180° in 

de stand tafelgrill.
3.	 Verwarm beide platen voor tot 220 °C.
4.	 Leg de plakken halloumi en de asperges op de hete 

grillplaten.
5.	 Grill de halloumi 2–3 minuten per zijde, tot er donkere 

grillstrepen ontstaan.
6.	 Grill de asperges 5–7 minuten en rol ze af en toe, tot ze 

beetgaar en licht geschroeid zijn.
7.	 Leg alles op een schaal en bestrooi met de verse citroenrasp 

vlak voor het serveren.

Zalmfilets met knapperige huid

 20–25 min.�  x 3–4 (bijgerecht)

Grillstand: Contactgrill

Platen: Gladde planchaplaten 
(bovenste en onderste)

Ingrediënten

2 Zalmfilets (ca. 150 g per stuk), met huid

1 el Olijfolie

Zout en peper

2 sneetjes citroen
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Bereiding
1.	 Dep de huid van de zalm zeer goed droog met 

keukenpapier. Breng beide zijden op smaak met zout en 
peper.

2.	 Plaats de gladde platen (bovenste en onderste). Verwarm 
de grill voor in de stand Contactgrill tot 220 °C.

3.	 Bestrijk de zalmhuid met olijfolie. Leg de filets met de 
huidzijde naar beneden op de voorverwarmde onderste 
plaat. Leg naast elke filet een schijfje citroen.

4.	 Laat de bovenste plaat voorzichtig op de zalm rusten.
5.	 Grill 6–8 minuten. Door het directe contact van de bovenste 

en onderste planchaplaten gaart de vis volledig en wordt de 
huid uitzonderlijk knapperig.

6.	 Serveer direct met de gegrilde citroen.

Plancha-gebakken aardappelen met 
rozemarijn

 25–30 min.�  x 4 (bijgerecht)

Grillstand: Tafelgrill (180°)

Platen: Gladde planchaplaat

Ingrediënten

500 g Kleine krielaardappelen, voorgekookt

3 el Olijfolie

2 teentjes Knoflook, lichtjes geplet

1 el Verse rozemarijn, fijngehakt

Grof zeezout

Bereiding
1.	 Kook de krielaardappelen 10–12 minuten tot ze net gaar 

zijn. Giet af en snijd ze doormidden.
2.	 Plaats één gladde plaat. Open de grill 180° in de stand 

tafelgrill.
3.	 Verwarm de planchaplaat voor tot 210 °C.
4.	 Voeg de olijfolie toe, gevolgd door de voorgekookte 

aardappelen (met de snijkant naar beneden) en de geplette 
knoflookteentjes.

5.	 Bak 8–10 minuten ongestoord tot zich een goudbruine 
korst vormt.

6.	 Keer de aardappelen, voeg de fijngehakte rozemarijn toe en 
bak nog 5–7 minuten tot ze knapperig zijn.

7.	 Verwijder de knoflookteentjes. Bestrooi royaal met grof 
zeezout en serveer heet.

Lamskoteletten met knoflook en kruiden

 140–150 min.�  x 2–3

Grillstand: Contactgrill

Platen: Geribbelde grillplaten 
(bovenste en onderste)

Ingrediënten

8 Lamskoteletten (bijgesneden)

3 el Olijfolie

2 teentjes Knoflook, fijngehakt

1 el Verse rozemarijn, fijngehakt

1 el Verse tijm, fijngehakt

Zout en peper

Bereiding
1.	 Meng in een schaal de olijfolie, knoflook, rozemarijn en 

tijm. Voeg de lamskoteletten toe en keer ze om zodat ze 
volledig bedekt zijn. Laat minimaal 2 uur marineren in de 
koelkast.

2.	 Plaats de geribbelde grillplaten. Verwarm het product voor in 
de stand Contactgrill tot 230 °C.

3.	 Haal de koteletten uit de marinade en breng op smaak met 
zout en peper.

4.	 Leg de lamskoteletten op de voorverwarmde onderste plaat.
5.	 Sluit het bovenste deksel.
6.	 Grill in totaal 3–4 minuten voor medium-rare (rosé). Grill 

5–6 minuten indien u de voorkeur geeft aan medium tot 
doorbakken.

7.	 Dien onmiddellijk op.

Reiniging

	mWAARSCHUWING! Risico op een elektrische 
schok! Voor reiniging: Trek de stekker 6 altijd uit het 
stopcontact.

	mVOORZICHTIG! Risico op brandwonden! Reinig het 
product niet onmiddellijk na gebruik. Laat het product eerst 
afkoelen.

	mOPMERKING! Risico op schade aan het product! 
Dompel de elektrische onderdelen van het product niet in 
water of een andere vloeistof. Houd het apparaat nooit 
onder stromend water.
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	  Zorg dat er geen water of een andere vloeistof in het 
product binnendringt.

	  Maak het product niet schoon met een schuurmiddel, 
agressief reinigingsmiddel of harde borstel.

OPMERKING: Reinig het product onmiddellijk nadat het is 
afgekoeld. Wanneer de etensresten zijn opgedroogd, zijn ze 
moeilijker te verwijderen.

	o Gebruik de schraper 20 om etensresten van de grillplaten 
18/19 te schrapen.

	o Gebruik de rechte zijde van de schraper 20 voor het gladde 
oppervlak van de grillplaten.

	o Gebruik de gekartelde zijde van de schraper 20 voor het 
geribbelde oppervlak van de grillplaten.

Onderdeel Reinigingsmethode

Hoofdeenheid 1 	o Veeg de hoofdeenheid 1 schoon 
met een vochtige doek.

	o Indien nodig kunt u een 
mild reinigingsmiddel op de 
doek aanbrengen. Veeg de 
hoofdeenheid 1 vervolgens schoon 
met een vochtige doek zonder 
reinigingsmiddel.

	o Droog de hoofdeenheid 1 grondig.
	o Zorg ervoor dat er geen water 

of andere vloeistoffen in de 
hoofdeenheid 1 terechtkomen.

Grillplaat 18/19
Schraper 20

	o Spoel deze onderdelen af met water 
en een mild reinigingsmiddel.

	  U kunt deze onderdelen ook in de 
vaatwasser reinigen.

Onderdeel Reinigingsmethode

Lekbak 17
Thermometer 21

	  Thermometer 21 en houder voor de 
grillthermometer 7

	  Veeg de buitenzijde van 
de thermometer en de 
thermometerhouder schoon met een 
vochtige doek.

	  Indien nodig, doe een beetje 
afwasmiddel op de doek. Veeg de 
hoofdeenheid vervolgens schoon 
met een vochtige doek zonder 
reinigingsmiddel.

	  De sonde mag niet in de vaatwasser 
worden gereinigd en niet in water 
worden ondergedompeld.

Opslag

	mVOORZICHTIG! Risico op brandwonden! Berg het 
product na gebruik niet onmiddellijk op. Laat het product 
eerst afkoelen.

	o Reinig het product voor opslag.
	o Berg het product op in de originele verpakking wanneer niet 

in gebruik.
	o Berg het product op in een droge ruimte buiten het bereik 

van kinderen.
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Probleemoplossing

Foutmelding op het display Beschrijving Beschrijving van het 
probleem

Oplossing

Err1 Bovenste 
verwarmingsplaat 18/19 
werkt niet.

De temperatuursensor 
van de bovenste 
verwarmingsplaat 18/19 
is losgekoppeld.

Breng het apparaat naar 
een servicecentrum.

Err2 Oververhitting 
van de bovenste 
verwarmingsplaat 
18/19.

De temperatuur 
van de bovenste 
verwarmingsplaat 18/19 
heeft door langdurig 
gebruik de toegestane 
limiet overschreden.

Breng het apparaat naar 
een servicecentrum.

Err3 Onderste 
verwarmingsplaat 18/19 
werkt niet.

De temperatuursensor 
van de onderste 
verwarmingsplaat 18/19 
is losgekoppeld.

Breng het apparaat naar 
een servicecentrum.

Err4 Oververhitting van de 
onderste verwarmingsplaat 
18/19.

De temperatuur van de 
onderste verwarmingsplaat 
18/19 heeft door 
langdurig gebruik 
de toegestane limiet 
overschreden.

Breng het apparaat naar 
een servicecentrum.

Err5 De thermometer 21 
functioneert niet.

De thermometer 21 is 
niet volledig ingestoken.

Controleer of de 
thermometer 21 correct 
en volledig is aangesloten.

Err en de bovenste 
temperatuurweergave 
28 tonen ‘no’.

De bovenste 
verwarmingsplaat 18/19 
functioneert niet.

Het elektronische 
regelsysteem 
heeft vastgesteld 
dat de bovenste 
verwarmingsplaat 18/19 
niet opwarmt.

1.	 Trek de stekker uit 
het stopcontact.

2.	 Controleer of de 
verwarmingsplaat 
18/19 correct is 
geplaatst.

3.	 Indien het probleem 
aanhoudt, breng het 
apparaat naar een 
servicecentrum.
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Foutmelding op het display Beschrijving Beschrijving van het 
probleem

Oplossing

Err en de onderste 
temperatuurweergave 
28 tonen ‘no’.

De onderste 
verwarmingsplaat 18/19 
functioneert niet.

Het elektronische 
regelsysteem heeft 
vastgesteld dat de 
onderste verwarmingsplaat 
18/19 niet opwarmt.

1.	 Trek de stekker uit 
het stopcontact.

2.	 Controleer of de 
verwarmingsplaat 
18/19 correct is 
geplaatst.

3.	 Indien het probleem 
aanhoudt, breng het 
apparaat naar een 
servicecentrum.

Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u 
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen 
voor de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd 
met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met 
de volgende betekenis: 1–7: kunststoffen / 
20–22: papier en vezelplaten / 80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product omwille van het 
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef 
het af bij het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen en 
hun openingstijden kunt u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt 
en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van 
materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van 
het product wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten worden 
op geen enkele manier door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een veilige 
plek aangezien dit document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van 
aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een 
materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar 
onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsgevonden garantieverlening 
niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist 
is gebruikt of onderhouden.
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De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. 
batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen 
dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 540309_2510) als bewijs van aankoop bij 
de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het 
titelblad van uw handleiding (linksonder) of als sticker op de 
achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact met de 
onderstaande service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met 
uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de concrete 
schade alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 0800 0249630
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	� Service België
	 Tel.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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Lista używanych piktogramów

NIEBEZPIECZEŃSTWO! – Oznacza 
zagrożenie o wysokim poziomie ryzyka, które, 
jeśli nie uda się go uniknąć, doprowadzi do 
śmierci lub poważnych obrażeń (np. ryzyko 
uduszenia)

Prąd przemienny/napięcie przemienne

Herc (częstotliwość zasilania)

OSTRZEŻENIE! – Oznacza zagrożenie o 
umiarkowanym poziomie ryzyka, które, jeśli nie 
uda się go uniknąć, może doprowadzić do śmierci 
lub poważnych obrażeń (np. ryzyko porażenia 
prądem)

Wat

Produktu należy używać wyłącznie w suchych 
pomieszczeniach.

OSTROŻNIE! – Oznacza zagrożenie o niskim 
poziomie ryzyka, które, jeśli nie uda się go 
uniknąć, może doprowadzić do drobnych lub 
umiarkowanych obrażeń (np. ryzyko oparzeń)

Niebezpieczeństwo – ryzyko porażenia prądem!

UWAGA! – Ostrzega o możliwości uszkodzenia 
mienia/produktu w przypadku, gdy nie uda się 
uniknąć zagrożenia (np. ryzyko zwarcia)

Ostrożnie – gorąca powierzchnia!

INFORMACJA: Ten symbol, w połączeniu z 
hasłem ostrzegawczym „INFORMACJA” dostarcza 
przydatnych informacji dodatkowych.

Ten produkt jest sklasyfikowany jako urządzenie 
klasy ochrony i musi być podłączone do 
uziemienia.

Bezpieczeństwo żywności Produkt nie ma 
negatywnego wpływu na smak lub zapach.

Można myć w zmywarce:
	  18/19 Płyta do grillowania
	  17 Tacka ociekowa
	  20 Skrobak

Znak CE oznacza zgodność z odpowiednimi 
dyrektywami UE mającymi zastosowanie do tego 
produktu.

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Instrukcja użytkowania

Wyjąć płytę do grillowania z podstawy. Sonda do termometru.
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GRILL KONTAKTOWY CYFROWY
Przeznaczenie

	  Ten produkt jest przeznaczony do grillowania żywności. 
Produktu nie należy używać do jakichkolwiek innych 
zastosowań.

	  Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego 
w gospodarstwach domowych, a nie do celów komercyjnych.

	  Produkt jest przeznaczony do zastosowań domowych i 
podobnych, takich jak np.:

	– kuchenki pracownicze w sklepach, biurach i innych 
obiektach pracowniczych;

	– domy na wsi;
	– użytkowanie przez klientów w hotelach, motelach i 
innych obiektach mieszkalnych;

	– obiekty typu nocleg ze śniadaniem.
	  Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 

spowodowane niewłaściwym użytkowaniem.

Zakres dostawy
Po rozpakowaniu produktu należy sprawdzić, czy jest on 
kompletny i czy wszystkie jego części są w dobrym stanie. Przed 
rozpoczęciem użytkowania należy usunąć wszystkie materiały 
opakowaniowe.

1	 Korpus
2	 Płyty do grillowania (powierzchnia chropowata)
2	 Płyty do grillowania (powierzchnia gładka)
1	 Uchwyt na termometr
1	 Termometr
1	 Tacka ociekowa
1	 Skrobak
1	 instrukcja obsługi

Lista części
Przed przeczytaniem otwórz instrukcję na stronie zawierającej 
ilustracje i zapoznaj się ze wszystkimi funkcjami produktu.

1	 Korpus
2	 Uchwyt
3	   Przycisk 

RELEASE (górna / dolna 
płyta grzewcza)

4	 Zatrzask bezpieczeństwa
5	 Przycisk odblokowujący 

180°
6	 Główna wtyczka i przewód

7	 Uchwyt do termometru 
grilla

8	 Gniazdko do termometru 
grilla

9	  Przycisk Start
10	 Pokrętło sterowania 

temperaturą (dolna płyta)
11	 Pokrętło sterowania 

temperaturą (górna płyta)

12	 Funkcja boost 
(górna płyta)

13	 Funkcja boost 
(dolna płyta)

14	 Wyświetlacz
15	 Zegar / Sonda 

temperatury +
16	 Zegar / Sonda 

temperatury –
17	 Tacka ociekowa oleju
18	 Płyta grzewcza 

(gładka powierzchnia)
19	 Płyta grzewcza 

(chropowata powierzchnia)

20	 Skrobak
21	 Termometr
22	 Ikona termometru
23	 Ikona czasu
24	 Ikona górnej/dolnej płyty
25	 Gotowe (górna/dolna 

płyta)
26	 Boost (górna/dolna płyta)
27	 Ikona temperatury 

(górna/dolna płyta)
28	 Wyświetlacz temperatury 

(górna/dolna płyta)
29	 Wyświetlacz zegara/

temperatury termometru

Dane techniczne

Numer modelu

z wtyczką VDE: HG14295

Napięcie wejściowe: 220–240 V~, 50–60 Hz

Zużycie energii: 2000 W

Pobór prądu w trybie 
gotowości: 0,2 W

Klasa ochrony: I

Certyfikacja

HG14295: GS (Intertek)

Ogólne instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa

PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYWANIA 
PRODUKTU NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z 
WSZYSTKIMI INFORMACJAMI DOTYCZĄCYMI 
BEZPIECZEŃSTWA ORAZ Z INSTRUKCJĄ 
UŻYTKOWANIA! W PRZYPADKU 
PRZEKAZANIA PRODUKTU INNYM OSOBOM, 
NALEŻY DOŁĄCZYĆ DO PRODUKTU CAŁĄ 
DOKUMENTACJĘ!
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W przypadku uszkodzeń wynikających z 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi 
gwarancja nie obowiązuje! Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
szkody następcze! W przypadku szkód 
materialnych lub obrażeń ciała spowodowanych 
nieprawidłową obsługą lub nieprzestrzeganiem 
instrukcji bezpieczeństwa producent nie ponosi 
odpowiedzialności!

Dzieci i osoby z niepełnosprawnościami
	mNIEBEZPIECZEŃSTWO! RYZYKO 
UTRATY ŻYCIA LUB WYPADKU 
NIEMOWLĄT I DZIECI!

	 Nigdy nie należy zostawiać dzieci bez nadzoru 
przy materiałach opakowaniowych. Materiały 
opakowaniowe stwarzają ryzyko uduszenia.

	 Dzieci często nie są w pełni świadome 
zagrożenia. Materiały opakowaniowe należy 
zawsze chronić przed dziećmi.
	  Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego 
nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej 
obsługi produktu i dopilnowania zrozumienia 
zagrożeń, produkt może być używany 
przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o 
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub 
psychicznych, a także osoby, którym brak jest 
doświadczenia lub wiedzy.
	  Dzieci nie powinny bawić się produktem.
	  Dzieci nie powinny bez nadzoru wykonywać 
czynności związanych z czyszczeniem i 
konserwacją.
	  Produkt i jego sznur należy trzymać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci do lat 8.

Przeznaczenie
	mOSTRZEŻENIE! Niewłaściwe użycie może 
prowadzić do obrażeń. Produktu należy 
używać wyłącznie zgodnie z zaleceniami 
podanymi w instrukcji. Nie należy w żaden 
sposób próbować przerabiać produktu.
	  Nigdy nie należy używać produktu bez płyt do 
grillowania. 

Bezpieczeństwo elektryczne
	mOSTRZEŻENIE! Ryzyko porażenia 
prądem! Nie należy próbować samodzielnie 
naprawiać produktu.

	 W przypadku wadliwego działania naprawy 
mogą być przeprowadzane wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel.
	mOSTRZEŻENIE! Ryzyko porażenia 
prądem! Produktu nie wolno zanurzać w 
wodzie lub innych płynach. Nigdy nie należy 
trzymać produktu pod bieżącą wodą.
	mOSTRZEŻENIE! Ryzyko porażenia 
prądem! Nigdy nie należy używać 
uszkodzonego produktu. Jeśli produkt jest 
uszkodzony należy odłączyć go od zasilania i 
skontaktować się ze sprzedawcą.
	  Jeśli produkt zostanie upuszczony lub 
widoczne są na nim oznaki uszkodzenia, nie 
należy go używać.
	  Przed podłączeniem produktu do zasilania 
należy sprawdzić, czy napięcie i natężenie 
prądu są zgodne z parametrami zasilania 
podanymi na etykiecie znamionowej produktu.
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	  Wtyczkę i przewód zasilający należy regularnie 
sprawdzać pod kątem uszkodzeń. Jeżeli 
przewód zasilający jest uszkodzony, aby 
uniknąć niebezpiecznych sytuacji, należy 
go wymienić. Wymiany powinien dokonać 
producent, przedstawiciel jego serwisu lub 
inna osoba o podobnych kwalifikacjach.
	  Przewód zasilający należy chronić przed 
uszkodzeniem. Nie wolno dopuścić do tego, 
aby zwisał na ostrych krawędziach, nie wolno 
go ściskać ani zginać. Przewód zasilający 
należy też trzymać z dala od gorących 
powierzchni i otwartego ognia.

Użytkowanie
	mOSTRZEŻENIE! Ryzyko pożaru! 
Aby uniknąć przegrzania produktu lub 
ewentualnego pożaru, zabrania się 
przykrywania produktu. Płyt do grillowania nie 
można pod żadnym pozorem przykrywać folią 
aluminiową, pojemnikami aluminiowymi lub 
materiałami żaroodpornymi.
	OSTROŻNIE! Ryzyko oparzeń!
	  Płyty do grillowania rozgrzewają się do 
wysokiej temperatury podczas działania. 
Podczas działania można dotykać tylko 
kontrolek temperatury i uchwytu.
	  Gdy produkt pracuje, temperatura dostępnych 
powierzchni może być wysoka.
	OSTROŻNIE! GORĄCA 
POWIERZCHNIA! Podczas używania 
produkt nagrzewa się i jest gorący. Nie należy 
dotykać produktu w czasie używania go lub 
natychmiast po użyciu.
	  Produktu nie wolno używać bez tacki 
ociekowej.

	  Produktu nie należy pozostawiać bez nadzoru, 
gdy jest on podłączony do zasilania.
	  W czasie, gdy produkt pracuje, nie należy go 
przestawiać.
	  Produktu nie należy ustawiać na płytach 
grzewczych (gazowych, elektrycznych, 
węglowych itp.). Produktu należy używać 
na poziomej, stabilnej, czystej i suchej 
powierzchni odpornej na wysokie temperatury.
	  Gdy produkt jest używany lub bezpośrednio po 
użyciu, gdy jest jeszcze gorący, nie należy go 
przykrywać.
	  Należy pilnować, aby przewód zasilający nie 
był niczym przytrzaśnięty i aby nie dotykał 
krawędzi płyty.
	  Nie zaleca się używania przedłużaczy. Jeśli 
konieczne jest użycie przedłużacza, musi on 
być przystosowany do przepływu prądu co 
najmniej 10 A.
	  Przewody należy ułożyć w taki sposób, aby nie 
można się było o nie potknąć i aby nie dało 
się ich uszkodzić w inny sposób.
	  Produkt nie jest przystosowany do sterowania 
za pomocą zewnętrznego minutnika lub 
oddzielnego pilota.
	  Produktu należy używać wyłącznie z 
dostarczonymi oryginalnymi akcesoriami.

Czyszczenie i przechowywanie
	mOSTRZEŻENIE! Ryzyko urazów! Przed 
czyszczeniem i gdy produkt nie jest używany 
należy odłączyć produkt od zasilania.
	  Złączkę należy wyjąć z urządzenia przed 
jego czyszczeniem a wlot urządzenia 
należy wysuszyć przed ponownym użyciem 
urządzenia.
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	  Instrukcje dotyczące czyszczenia produktu 
podane są w rozdziale „Czyszczenie”.
	  Gorącego produktu nie należy chować do 
szafki ani wkładać do opakowania.
	  Aby wyjąć wtyczkę z kontaktu, nie należy 
ciągnąć za przewód.
	  Produkt, jego przewód zasilający i wtyczkę 
należy chronić przed kurzem, bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych oraz kapiącą 
i rozpryskującą się wodą.
	  Produkt należy przechowywać w chłodnym, 
suchym miejscu zabezpieczonym przed 
wilgocią i niedostępnym dla dzieci.
	  Produkt należy chronić przed wysoką 
temperaturą. Nie należy ustawiać produktu 
w pobliżu otwartego ognia lub źródeł ciepła, 
takich jak piece lub urządzenia grzewcze.
	  Urządzenie jest przeznaczone do zastosowań 
domowych i podobnych, takich jak np.:

	― kuchenki pracownicze w sklepach, biurach i 
innych obiektach pracowniczych;
	― domy na wsi;
	― użytkowanie przez klientów w hotelach, 
motelach i innych obiektach mieszkalnych;
	― obiekty typu nocleg ze śniadaniem.

Pierwsze złożenie produktu
Rozpakowanie produktu i podstawowe 
czyszczenie
1.	 Wyjąć produkt z opakowania oraz usunąć wszystkie 

materiały opakowaniowe i folie.
2.	 Sprawdzić, czy dostarczony zestaw zawiera wszystkie 

wymienione części z listy (patrz część „Zakres dostawy”).
3.	 Sprawdzić, czy produkt i wszystkie części są w dobrym 

stanie technicznym. W przypadku wykrycia uszkodzenia lub 
wady produktu, produktu nie należy używać; zamiast tego 
należy przystąpić do wykonania procedury przedstawionej w 
części „Gwarancja”.

4.	 Podczas produkcji części są pokrywane warstwą oleju 
zabezpieczającego. Przed pierwszym użyciem należy użyć 
produktu bez jakiejkolwiek żywności, aby ewentualne resztki 
oleju wyparowały.

5.	 Przed pierwszym użyciem wszystkie części produktu 
należy wyczyścić zgodnie z opisem podanym w części 
„Czyszczenie”.

Przygotowanie
Montaż
1.	 Umieścić główną jednostkę 1 na poziomej, stabilnej, czystej 

i suchej powierzchni odpornej na wysokie temperatury.
2.	 Włożyć jedną płytę jednocześnie. Gładka płyta do 

grillowania 18 i chropowata płyta do grillowania 19 mogą 
być włożone zarówno do górnej lub do dolnej obudowy. 
Upewnić się, że płyty do grillowania są ustawione na płask i 
przyczepione haczykiem odpowiedniego   przycisku 
zwalniającego 3.

Wyjąć płyty

	mOSTROŻNIE! Ryzyko oparzeń! Przed przekręceniem 
płyty do grillowania 18/ 19 produkt należy odłączyć od 
zasilania. Odczekać, aż płyta do grillowania całkowicie 
ostygnie.

Powierzchnia Odpowiednie produkty spożywcze

Chropowata np. mięso, kiełbasa, tłuste produkty

Gładka np. warzywa, pancake, smażone jajka

	o Wcisnąć   przycisk zwalniający 3, by wyjąć płytę 
z podstawy. Przytrzymać płytę dwoma rękami, przesunąć 
ją wzdłuż metalowych podpór i wyjąć z podstawy. Wcisnąć 
drugi   przycisk zwalniający 3, aby wyjąć drugą 
płytę, postępując zgodnie z tymi samymi krokami.

Użytkowanie
	 INFORMACJA: Gdy produkt jest podgrzany po raz 

pierwszy może z niego wydobyć się niewielką ilość dymu 
i zapachu spowodowana resztkami oleju po produkcji. Jest 
to normalne i całkowicie nieszkodliwe. Należy zapewnić 
odpowiednią wentylację, na przykład poprzez otwarcie okna.

	o Wyrzucić pierwszą partię grillowanych produktów 
spożywczych.
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	o Produkt może być używany w 3 pozycjach:

Pozycja Rys.

Grill stołowy G

Grill panini H

Grill kontaktowy I

Zapoznać się z następującymi podrozdziałami, aby 
uzyskać więcej szczegółów.

Nastawianie godziny
1.	 Wcisnąć +/– 15 / 16, by ustawić czas grillowania między 

10 sek.–90 min. i wybrać żądaną temperaturę.
2.	 Wcisnąć przycisk  „start" 9, biały kolor zaświeci się na 

przycisku i rozlegnie się sygnał dźwiękowy.
3.	 Zegar rozpocznie odliczanie a pozostały czas grillowania jest 

wyświetlany na wyświetlaczu czasu 29.
4.	 Jak tylko odliczanie czasu skończy się rozlegnie się 

5 sygnałów dźwiękowych a na wyświetlaczu 29 wyświetli 
się „End".

5.	 Możesz zawsze wcisnąć +/– 15 / 16, aby włączyć zegar 
podczas grillowania między 10 sek.–90 min.

Ustawienie temperatury grillowania
1.	 Obrócić kontrolkę temperatury 10/11, by ustawić 

temperaturę między 60–240 °C dla każdej płyty do 
grillowania niezależnie (górna i dolna) za pomocą kontrolki 
temperatury.

2.	 Wcisnąć przycisk  „start" 9, biały kolor zaświeci się na 
przycisku i rozlegnie się sygnał dźwiękowy.

3.	 Wyświetlacz temperatury 28 wyświetli ustawiona 
temperaturę płyt grzewczych.

4.	 Jak tylko ustawiona temperatura zostanie osiągnięta 
rozlegnie się 3 sygnały dźwiękowe i wyświetli się „READY" 
25 na wyświetlaczu 14.

5.	 Temperaturę można zmienić w dowolnej chwili podczas 
gotowania.

Pozycja „Grill kontaktowy”
1.	 Przesunąć zatrzask bezpieczeństwa 4 do  pozycji, 

otworzyć pokrywkę.
2.	 Podgrzać urządzenie obracając pokrętło sterowania 10/11 

na 240 °C, wyświetlacz 28 wyświetla 240 dla góry i dołu.
3.	 Wcisnąć przycisk  „Start" 9, światło zaświeci się na biało 

na przycisku. Światło będzie się świecić podczas działania.
4.	 Po osiągnięciu żądanej temperatury, urządzenie emituje 

3 sygnały dźwiękowe. READY 25 wyświetli się na 
wyświetlaczu 14, umieścić produkty spożywcze do 
grillowania na dolnej płycie grzewczej.

5.	 Zamknąć urządzenie przy użyciu uchwytu 2.
6.	 Po krótkiej chwili sprawdzić rumienienie grillowanych 

produktów a następnie po zakończeniu odliczania przez 
zegar (zob. Ustawienie czasu). W tym celu należy otworzyć 
pokrywkę urządzenia za pomocą uchwytu 2.

7.	 Wyjąć produkty spożywcze z płyty po osiągnięciu żądanego 
poziomu gotowania.

8.	 Obrócić kontrolkę poziomu grzania 10/11 dla dwóch płyt 
do pozycji •, wyświetlacz 28 wyświetli „OFF’’.

9.	 Odłączyć wtyczkę 6 z gniazdka i odczekać, aż urządzenie 
ostygnie.

INFORMACJA: Odchylana pokrywka gwarantuje optymalny 
rezultat grillowania. Górna płyta grzewcza jest zawsze położona 
równolegle do dolnej płyty grzewczej, nawet jeśli produkty do 
grillowania są dużych rozmiarów.

Pozycja „Panini”
1.	 Przesunąć zatrzask bezpieczeństwa 4 do  pozycji, 

otworzyć pokrywkę.
2.	 Podgrzać urządzenie obracając pokrętło sterowania 10/11 

na 240 °C, wyświetlacz 28 wyświetla 240 dla góry i dołu.
3.	 Wcisnąć przycisk  „Start" 9, światło zaświeci się na biało 

na przycisku. Światło będzie się świecić podczas działania.
4.	 Po osiągnięciu żądanej temperatury, urządzenie emituje 

3 sygnały dźwiękowe. READY 25 wyświetli się na 
wyświetlaczu 28, umieścić produkty spożywcze do 
grillowania na dolnej płycie grzewczej.
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5.	 Przesunąć zatrzask bezpieczeństwa 4 do pozycji, otworzyć 
pokrywkę.

Pozycje zatrzasku bezpieczeństwa

Najbliższa odległość między płytami grzewczymi = I

Największa odległość między płytami grzewczymi = V

6.	 Opuścić pokrywkę pozostając na dolnej płycie grzewczej pod 
żądanym kątem.

7.	 Od czasu do czasu lub po zakończeniu odliczania przez 
zegar sprawdzić rumienienie grillowanych produktów (zob. 
Ustawienie czasu).

8.	 Wyjąć produkty spożywcze z płyty po osiągnięciu żądanego 
poziomu gotowania.

9.	 Obrócić kontrolkę poziomu grzania dla dwóch płyt do pozycji 
•, wyświetlacz 14 wyświetli „OFF’’.

10.	 Odłączyć wtyczkę 6 z gniazdka i odczekać, aż urządzenie 
ostygnie.

Pozycja „Grill stołowy”
1.	 Przesunąć zatrzask bezpieczeństwa 4 do  pozycji, 

otworzyć pokrywkę.
2.	 Wcisnąć przycisk odblokowujący 5 i ustawić pokrywkę do 

180°. (Rys. F)
3.	 Podgrzać urządzenie obracając pokrętło sterowania 10/11 

na 240 °C, wyświetlacz 28 wyświetla 240 dla góry i dołu.
4.	 Wcisnąć przycisk  „Start" 9, światło zaświeci się na biało 

na przycisku. Światło będzie się świecić podczas działania.
5.	 Po osiągnięciu żądanej temperatury, urządzenie emituje 

3 sygnały dźwiękowe. READY 25 wyświetli się na 
wyświetlaczu 28, umieścić produkty spożywcze do 
grillowania na płytach grzewczych.

6.	 Obracać regularnie produkty spożywcze i wyjąć je z płyty po 
osiągnięciu żądanego poziomu gotowania.

7.	 Obrócić kontrolkę poziomu grzania dla dwóch płyt do pozycji 
•, wyświetlacz 28 wyświetli „OFF’’.

8.	 Odłączyć wtyczkę 6 z gniazdka i odczekać, aż urządzenie 
ostygnie.

UWAGA:
	  Odchylana pokrywka gwarantuje optymalny rezultat 

grillowania. Górna płyta grzewcza jest zawsze położona 
równolegle do dolnej płyty grzewczej, nawet jeśli produkty 
do grillowania są dużych rozmiarów.

	  Po zakończeniu działania wyświetlacz zaświeci się przez 
1 min a następnie się wyłączy. Możesz wcisnąć dowolny 
przycisk lub obrócić pokrętło, by wyświetlacz ponownie się 
włączył.

Funkcja BOOST
1.	 Wcisnąć boost (góra i dół) 12/13, by uruchomić funkcję.
2.	 Funkcja BOOST 12/13 może być ustawiona wyłącznie 

podczas gotowania.
3.	 Wcisnąć przycisk BOOST (góra i dół) 12/13, wyświetlacz 

wyświetli 265 °C a BOOST 26 będzie migać na 
wyświetlaczu.

4.	 Gdy płyta osiągnie żądaną temperaturę, BOOST 26 
przestanie migać, „READY'' 25 wyświetli się na 
wyświetlaczu 28, urządzenie wyda sygnał dźwiękowy, 
BOOST 26 wyświetli się na wyświetlaczu przez jedną 
minutę.

5.	 Włożyć natychmiast produkty spożywcze na płytach, podczas 
tej jednej minuty urządzenie reguluje płytę na temperaturę 
smażenia. Następnie BOOST 26 zniknie z wyświetlacz, 
wyświetlacz 29 wyświetla temperaturę ustawioną przez 
pokrętła termostatu a urządzenie odpowiednio reguluje 
płyty.

UWAGA:
	  Funkcja ta może być używana tylko co 30 minut. Jeśli 

wciśniesz funkcję Boost w ciągu 30 minut, urządzenie wyda 
3 sygnały dźwiękowe. Działanie nie może być ustawione na 
kontrolce.

Ustawienie termometru grilla
Pierwszy sposób – Sprawdzanie temperatury 
produktów spożywczych
1.	 Wyjąć termometr 21 z uchwytu termometru 7.
2.	 Podłączyć termometr 21 do gniazdka. (Rys. J)
3.	 Wyświetlacz zegara 29 zmieni teraz wyświetlacz 

temperatury termometru, ikona termometru 22 zaświeci się, 
wyświetli się aktualna temperatura otoczenia.

4.	 Włożyć termometr 21 do żywności, którą chcesz sprawdzić.
5.	 Temperatura żywności wyświetli się na wyświetlaczu 29.



87PL

Drugi sposób – Ugotować żywność w żądanej 
temperaturze
1.	 Wyjąć termometr 21 z uchwytu termometru 7.
2.	 Podłączyć termometr 21 do gniazdka.
3.	 Wyświetlacz zegara 29 zmieni teraz wyświetlacz 

temperatury termometru, ikona termometru 22 zaświeci się, 
wyświetli się aktualna temperatura otoczenia.

4.	 Popchnąć końcówkę termometru grilla jak najdalej w środek 
żywności, której temperaturę chcesz kontrolować. Upewnić 
się, że termometr grilla nie dotyka żadnej kości, gdyż 
temperatura kości zwiększa się szybciej podczas gotowania 
niż temperatura mięsa.

5.	 Wcisnąć przycisk +/– 15/16, aby wybrać żądaną 
temperaturę między 45–99 °C, wcisnąć  przycisk start 
9, urządzenie wyda 1 sygnał dźwiękowy a światło działania 
włączy się.

6.	 Temperatura wewnętrzna zwiększa się stopniowo podczas 
procesu grillowania, po osiągnięciu temperatury urządzenie 
wyda 5 sygnałów dźwiękowych. na wyświetlaczu wyświetli 
się „End".

7.	 Wyciągnąć ostrożnie termometr grilla 21 z żywności i 
odłożyć obok urządzenia.

8.	 Wyjąć produkty spożywcze z płyty grzewczej 18/19, by 
podawać.

UWAGA:
	  Możesz również podłączyć termometr podczas gotowania. 

Po włączeniu do zasilania i ustawieniu temperatury 
przycisk Start 9 zacznie migać. Wcisnąć ten przycisk raz, by 
potwierdzić, światło przestanie migać i zacznie świecić na 
stale, by oznaczyć kontrolowanie ustawionej temperatury.

	  Jeśli jest to możliwe zawsze grillować z zamkniętą 
pokrywką, by skrócić czas gotowania i zaoszczędzić energię.

	  Możesz zawsze ustawić ponownie temperaturę termometru 
wciskając +/– 15 /16.

	  Termometr grilla 21 nie może być ustawiony w tym samym 
czasie co funkcja zegara.

	  Nigdy nie umieszczać termometru grilla 21 na rozgrzanej 
płycie grzewczej. Mogłoby to nieodwracalnie uszkodzić 
przewód i uchwyt termometru grilla 21!

	  Zaleca się sprawdzenie żywności w kilku miejscach przed 
wyjęciem jej z płyty grzewczej 18/19, by upewnić się, że 
sonda została włożona w środek żywności.

Opróżnianie tacki ociekowej

	mUWAGA! Ryzyko uszkodzenia produktu! Nie opróżniać 
tacki ociekowej 17 podczas działania.

	 W przeciwnym razie tłuszcz i sok może wciąż wyciekać z 
żywności bezpośrednio na główną jednostkę 1.

	 INFO: Jeśli duże ilości tłuszczu i soku wyciekają z żywności 
podczas grillowania, tackę ociekową 17 należy od czasu do 
czasu opróżniać.

1.	 Ostrożnie wyciągnąć tackę ociekową 17 z przodu jednostki 
głównej 1.

2.	 Opróżnić tackę ociekową 17.
3.	 Wytrzeć stroną zewnętrzną tacki ociekowej 17 za pomocą 

kuchennej ścierki.
4.	 Wsunąć tackę ociekową 17 z powrotem do jednostki 

głównej 1.
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Tabela pieczenia

Produkt Szacowany 
ciężar (g)

Typ płyty Pozycja grill Temperatura 
(°C)

Szac. Czas 
pieczenia 
(w minutach)

Stek 
(antrykot, 2,5 cm)

250−300 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 min 
(dla średnio 
krwisty)

Burger wołowy 
(świeży, 2 cm)

150−180 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 210°C 6–9 min

Stek w minutę 
(cienki)

120 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 230°C 1–2 min

Piersi z kurczaka 
(bez kości)

180−220 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 200°C 8–12 min 
(Sonda: 74 °C)

Udka z kurczaka 
(bez kości)

100−130 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 210°C 10–14 min 
(Sonda: 74 °C)

Kotlety z indyka 150 g Gładka płyta 18 Grill kontaktowy 190°C 5–7 min

Kotlet wieprzowy 
(bez kości, 2 cm)

200 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 200°C 8–10 min 
(Sonda: 65 °C)

Kotlety jagnięce 
(przycięte)

60−80 g każdy Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 220°C 3–5 min 
(dla średnio 
wysmażonego)

Kiełbaski 100 g każda Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 180°C 10–15 min

Skwarki z boczku 150 g Gładka płyta 18 Grill stołowy 200°C 6–8 min

Filety z łososia 
(ze skórą)

150−180 g Gładka płyta 18 Grill kontaktowy 200°C 6–8 min 
(Sonda: 60 °C)

Dorsz / Plamiak 
(delikatny)

150 g Gładka płyta 18 Grill panini 190°C 8–12 min

Krewetki (obrane) 250 g Gładka płyta 18 Grill stołowy 220°C 2–4 min 
(w sumie)

Przegrzebki (duże) 300 g Gładka płyta 18 Grill stołowy 230°C 3–4 min 
(w sumie)

Croque Monsieur 350 g Gładka płyta 18 Grill panini 190°C 6–8 min 
(do roztopienia 
warstwy górnej)

Pędy szparagów 300 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill stołowy 200°C 5–8 min

Paski papryki 400 g Gładka płyta 18 Grill stołowy 210°C 8–12 min
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Produkt Szacowany 
ciężar (g)

Typ płyty Pozycja grill Temperatura 
(°C)

Szac. Czas 
pieczenia 
(w minutach)

Cukinia 
(kawałki 1 cm)

300 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill stołowy 210°C 6–10 min

Ser Halloumi 
(kawałki 1,5 cm)

225 g Chropowata płyta 
do grillowania 19

Grill kontaktowy 210°C 3–5 min

Jajka (smażone) 120 g (2 jajka) Gładka płyta 18 Grill stołowy 160°C 3–5 min

Przepisy
Idealny antrykot z sondą

 40–45 min.�  x 2

Pozycja grill: Grill kontaktowy

Płytki: Chropowate płyty do 
grillowania (góra i dół)

Składniki

2 Antrykoty (grubość ok. 3 cm)

1 łyżka Oliwy z oliwek

Gruboziarnista sól morska

Świeżo zmielony czarny pieprz

Przygotowanie
1.	 Wyjąć steki z lodówki 30 minut przed gotowaniem. Wytrzeć 

je kompletnie do sucha i natrzeć olejem z oliwek. Doprawić 
szczodrze solą i pieprzem.

2.	 Podgrzać żywność w pozycji grilla kontaktowego do 240 °C.
3.	 Po podgrzaniu umieścić steki na dolnej płycie. Włożyć 

poziomo załączoną sondę do żywności w najgrubszą część 
steku.

4.	 Zamknąć górną pokrywkę. Ustawić docelową temperaturę 
sondy (np. 55 °C dla średnio krwistego lub 60 °C dla 
średnio wysmażonego).

5.	 Wcisnąć przycisk funkcji BOOST dla 2 minutowego smażenia 
w wysokiej temperaturze.

6.	 Grill będzie gotować, aż temperatura sondy zostanie 
osiągnięta (w sumie ok. 6–10 minut). Wyjąć steki, 
odczekać 5 minut i podawać.

Italian Prosciutto i Mozzarella Panini

 10–15 min.�  x 2

Pozycja grill: Grill panini

Płytki: Chropowate płyty do 
grillowania (góra i dół)

Składniki

4 plastry Chleb Ciabatta lub na zakwasie

2 łyżki Pesto

100 g Prosciutto na plasterkach

1 kulka (125 g) Świeża, pokrojona mozzarella

1 garść Świeże liście bazylii

1 łyżka oliwy z oliwek

Przygotowanie
1.	 Natrzeć olejem z oliwek zewnętrzną część kromek chleba.
2.	 Posmarować pesto wewnątrz czterech kromek chleba. Ułożyć 

warstwami prosciutto, mozzarella i liście bazylii na dwóch 
kromkach. Położyć pozostałe dwie kromki.

3.	 Podgrzać urządzenie do 230 °C.
4.	 Po podgrzaniu (wyświetli się „Ready"), umieścić dwie 

kanapki na dolnej płycie.
5.	 Zamknąć górną pokrywkę. Grill automatycznie dostosuje 

ciśnienie i czas.
6.	 Gotować przez 2 minuty lub do zakończenia programu i gdy 

chleb uzyska złocisty kolor a ser się rozpuści.
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Idealne soczyste piersi z kurczaka z sondą

 110–120 min.�  x 2

Pozycja grill: Grill kontaktowy

Płytki: Chropowate płyty do 
grillowania (góra i dół)

Składniki

2 Duże piersi z kurczaka, bez kości i bez 
skóry

2 łyżki oliwy z oliwek

1 łyżeczka Palona papryka

½ łyżeczki Czosnek w proszku

Sok z ½ cytryny

Sól i pieprz

Przygotowanie
1.	 W misce wymieszać olej z oliwek, paprykę, zmielony 

czosnek, sok z cytryny, sól i pieprz. Dodać piersi z kurczaka 
i pokryć mieszaniną. Pozostawić w lodówce do marynowania 
przez co najmniej 90 minut.

2.	 Podgrzać żywność w pozycji grilla kontaktowego do 200 °C.
3.	 Umieścić kurczaka na dolnej płycie. Włożyć poziomo 

załączoną sondę do żywności w najgrubszą część piersi.
4.	 Zamknąć górną pokrywkę. Ustawić docelową temperaturę 

sondy na 75 °C.
5.	 Grillować, aż do włączenia alarmu sondy (ok. 8–12 minut, 

w zależności od grubości). Zapewni to idealne ugotowanie 
kurczaka zachowując jego soczystość.

6.	 Przed pokrojeniem kurczaka odczekać 5 minut.

Śniadanie z otwartym grillem 
(podwójna temperatura)

 20–25 min.�  x 2

Pozycja grill: Grill stołowy (180°)

Płytki: 1 x Gładka płyta
1 x �Chropowata płyta do 

grillowania

Składniki

4 skwarki Boczek lub Pancetta

4 Duże jajka

100 g Pokrojone pieczarki

2 Pomidory, przepołowionych

2 łyżki Oliwy z oliwek

Sól i pieprz

Przygotowanie
1.	 Włożyć chropowatą płytę do grillowania z jednej strony a 

gładką płytę z drugiej. Otworzyć grill 180° do pozycji grilla 
stołowego.

2.	 Ustawić chropowatą płytę do grillowania (do boczki/
grzybów) na 210 °C.

3.	 Ustawić gładką płytę (do jaj/pomidorów) na 180 °C.
4.	 Po podgrzaniu umieścić boczek i grzyby na rozgrzanym 

chropowatym grillu.
5.	 Umieścić połówki pomidorów (przecięciem w dół) na płycie 

plancha.
6.	 Po 4–5 minutach przekręcić boczek. Dodać oliwę z oliwek 

na płytę plancha i wbić jajka bezpośrednio na nią.
7.	 Gotować wszystko przez następne 3–4 minuty aż boczek 

będzie chrupiący a białka jajek ścięte. Doprawić jajka solą 
i pieprzem.

Croque Monsieur (tryb piekarnika)

 15–20 min.�  x 2

Pozycja grill: Grill panini

Płytki: Płaska płyta plancha (dół), 
chropowata płyta grzewcza 
(góra)

Składniki

4 kromki Biały chleb grubo pokrojony (drożdżowy 
lub biały pain de mie)

2 łyżki Masło niesolone, miękkie

1 łyżka musztarda Dijon

100 g Szynka pokrojona w plastry

100 g Ser Gruyère, starty

50 ml Sos beszamel (opcjonalnie, ale 
tradycyjnie)

Przygotowanie
1.	 Włożyć gładką płytę na dół a chropowatą płytę do 

grillowania na górę. Podgrzać grill do 200 °C.
2.	 Lekko posmarować masłem część zewnętrzną wszystkich 

kromek chleba. Posmarować musztardą wewnątrz.
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3.	 Złożyć dwie kanapki z szynką i połową startego sera 
wewnątrz.

4.	 Umieścić kanapki na podgrzanej dolnej płycie plancha.
5.	 Nasmarować górę każdej kanapki łyżką sosu beszamel 

(według gustu) i resztą startego sera Gruyère.
6.	 Zamknąć górną płytę w pozycji panini, tak by znajdowała 

się 2–3 cm powyżej sera ale go nie dotykała.
7.	 Grillować przez 5–8 minut aż dół będzie spieczony a ser na 

górze stopnieje z pęcherzykami powietrza na złoto-brązowy 
kolor.

Przegrzebki smażone na plancha

 10–15 min.�  x 2 (przystawka)

Pozycja grill: Grill stołowy (180°)

Płytki: Płaska płyta plancha

Składniki

12 Duże przegrzebki, suche (wytarte)

1 łyżka Oliwy z oliwek

2 łyżki Niesłone masło

1 ząbek Czosnek, wyciśnięty

1 łyżka Świeża pietruszka, posiekana

Sól i biały pieprz

Przygotowanie
1.	 Wytrzeć przegrzebki całkowicie do sucha papierowym 

ręcznikiem. Doprawić lekko solą i białym pieprzem.
2.	 Włożyć gładką płytę. Otworzyć grill 180° do pozycji grilla 

stołowego (potrzebujesz podgrzać tylko jedną stronę).
3.	 Podgrzać płytę plancha do MAX.
4.	 Dodać oliwy z oliwek. Gdy będą się błyszczeć umieść 

przegrzebki na plancha nie dotykając.
5.	 Gotować bez przerwy przez 90 sekund. Przekręcić je.
6.	 Natychmiast dodać masło i czosnek na płytę. Gdy masło się 

rozpuści, lekko przechylić płytę (jeśli jest to możliwe) lub 
użyć łyżki do polania przegrzebków masłem czosnkowym.

7.	 Piec przez dodatkowe 60–90 sekund. Wyłączyć 
podgrzewanie, posypać natką pietruszki i natychmiast 
podawać.

Szparagi i ser Halloumi z otwartym grillem

 15–20 min.�  x 3–4 (strona)

Pozycja grill: Grill stołowy (180°)

Płytki: Chropowate płyty do 
grillowania (obie)

Składniki

1 pęk (300 g) Szparagi, przycięte końcówki

225 g Ser Hallouni, pokrojony na grube kawałki 
1 cm

2 łyżki Oliwy z oliwek

Skórka z 1 cytryny

Świeżo zmielony czarny pieprz

Przygotowanie
1.	 W misce pokryć szparagi olejem z oliwek i czarnym 

pieprzem.
2.	 Włożyć obie chropowate płyty do grillowania. Otworzyć grill 

180° do pozycji grilla stołowego.
3.	 Podgrzać obie płyty do 220 °C.
4.	 Ułożyć kawałki sera halloumi i pędy szparagów na 

rozgrzanych płytach do grillowania.
5.	 Grillować ser halloumi przez 2–3 minuty na stronę aż 

pojawią się ciemne paski grillowania.
6.	 Grillować szparagi przez 5–7 minut, regularnie przekręcając, 

aż będą delikatnie chrupiące i grillowane.
7.	 Wyjąć wszystko do półmiska i posypać świeżą skórką z 

cytryny przed podaniem.

Filety z łososia z chrupiącą skórką

 20–25 min.�  x 3–4 (strona)

Pozycja grill: Grill kontaktowy

Płytki: Płaska płyta plancha (góra 
i dół)

Składniki

2 Filety z łososia (ok. 150 g każdy), ze 
skórą

1 łyżka Oliwy z oliwek

Sól i pieprz

2 plastry Cytryna
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Przygotowanie
1.	 Wytrzeć dokładnie skórę łososia do sucha papierowym 

ręcznikiem. Doprawić obie strony solą i pieprzem.
2.	 Włożyć gładką płytę (górną i dolną). Podgrzać grill w pozycji 

grilla kontaktowego do 220 °C.
3.	 Posmarować skórę łososia oliwą z oliwek. Umieścić filety 

skórą w dół na podgrzanej dolnej płycie. Położyć plasterek 
cytryny obok każdego fileta.

4.	 Delikatnie opuścić górną płytę na resztę łososia.
5.	 Grillować przez 6–8 minut. Bezpośredni kontakt z górną i 

dolną płytą plancha umożliwi całkowite upieczenie rybę i 
sprawią, że skóra będzie wyjątkowo chrupiąca.

6.	 Podawać natychmiast z grillowaną cytryną.

Ziemniaki smażone na plancha z rozmarynem

 25–30 min.�  x 4 (strona)

Pozycja grill: Grill stołowy (180°)

Płytki: Płaska płyta plancha

Składniki

500 g Małe, nowe ziemniaki, gotowane na 
parze

3 łyżki Oliwy z oliwek

2 ząbki Czosnek, lekko zmiażdżony

1 łyżka Świeży rozmaryn, drobno posiekany

Gruboziarnista sól morska

Przygotowanie
1.	 Ugotować nowe ziemniaki przez 10–12 minut, aż staną się 

miękkie. Odsączyć i pokroić je na pół.
2.	 Włożyć gładką płytę. Otworzyć grill 180° do pozycji grilla 

stołowego.
3.	 Podgrzać płytę plancha do 210 °C.
4.	 Dodać oliwę z oliwek i ugotowane ziemniaki (przekrojoną 

stroną w dół) i zmiażdżonymi ząbkami czosnku.
5.	 Gotować przez 8–10 minut bez przerwy aż utworzy się 

złoto-brązowa skórka.
6.	 Przekręcić ziemniaki, dodać posiekany rozmaryn i gotować 

przez następne 5–7 minut, aż stanie się chrupiące.
7.	 Wyjąć ząbki czosnku. Posypać szczodrze gruboziarnistą solą 

morską i podawać na gorąco.

Kotlety jagnięce z czosnkiem i przyprawami

 140–150 min.�  x 2–3

Pozycja grill: Grill kontaktowy

Płytki: Chropowate płyty do 
grillowania (góra i dół)

Składniki

8 Kotlety jagnięce (przycięte metodą 
francuską)

3 łyżki Oliwy z oliwek

2 ząbki Czosnek, wyciśnięty

1 łyżka Świeży rozmaryn, posiekany

1 łyżka Świeży tymianek, posiekany

Sól i pieprz

Przygotowanie
1.	 W naczyniu wymieszać oliwę z oliwek, czosnek, rozmaryn 

i tymianek. Dodać kotlety jagnięce i pokryć mieszanką. 
Pozostawić w lodówce do marynowania przez co najmniej 
2 godziny.

2.	 Włożyć chropowate płyty do grillowania. Podgrzać produkt w 
pozycji grilla kontaktowego do 230 °C.

3.	 Wyjąć kotlety z marynaty i doprawić solą i pieprzem.
4.	 Ułożyć kotlety jagnięce na podgrzanej dolnej płycie.
5.	 Zamknąć górną pokrywkę.
6.	 Grillować w sumie przez 3–4 minuty do średnio krwistego 

(różowego). Gotować przez 5–6 minut, jeśli wolisz mięso 
średnio wysmażone.

7.	 Podawać natychmiast.

Czyszczenie

	mOSTRZEŻENIE! Ryzyko porażenia prądem! Przed 
czyszczeniem należy: Zawsze wyjmować wtyczkę 6 przewodu 
zasilającego z kontaktu.

	mOSTROŻNIE! Ryzyko oparzeń! Nie należy czyścić 
urządzenia bezpośrednio po jego użyciu. Pozwolić 
produktowi całkowicie ostygnąć.

	mUWAGA! Ryzyko uszkodzenia produktu! Elementów 
elektrycznych urządzenia nie wolno zanurzać w wodzie ani 
innych płynach. Nigdy nie należy trzymać produktu pod 
bieżącą wodą.

	  Nie wolno dopuścić do dostania się wody lub innych płynów 
do wewnątrz produktu.
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	  Nie należy używać ścierających, agresywnych środków 
czyszczących lub twardych szczotek.

INFORMACJA: Produkt należy czyścić bezpośrednio po jego 
ostygnięciu. Gdy resztki produktów spożywczych zaschną, trudno 
jest je usunąć.

	o Za pomocą skrobaka 20 usunąć resztki żywności z płyt do 
grillowania 18/19.

	o Użyć prostą stronę skrobaka 20 do gładkiej powierzchni płyt 
do grillowania.

	o Użyć ząbkowaną stronę skrobaka 20 do chropowatej 
powierzchni płyt do grillowania.

Część Sposób czyszczenia

Główna jednostka 1 	o Główną jednostkę 1 należy 
czyścić wilgotną ściereczką.

	o W razie potrzeby dodać na 
ściereczkę łagodnego detergentu. 
Następnie przetrzeć główną 
jednostkę 1 wilgotną ściereczką 
bez detergentu.

	o Dokładnie wysuszyć główną 
jednostkę 1.

	o Nie dopuszczać do przedostania 
się wody lub innych płynów do 
wnętrza głównej jednostki 1.

Płyta do grillowania 
18/19
Skrobak 20

	o Przemyć te części wodą z 
dodatkiem łagodnego detergentu.

	  Możesz również wyczyścić te 
części w zmywarce do naczyń.

Tacka ociekowa 17
Termometr 21

	  Termometr 21 i uchwyt do 
termometru grilla 7.

	  Wytrzeć zewnętrzną część sondy 
i uchwytu termometru wilgotną 
ściereczką.

	  W razie potrzeby dodać na 
ściereczkę łagodnego detergentu. 
Następnie przetrzeć główną 
jednostkę wilgotną ściereczką bez 
detergentu.

	  Sondy nie można myć w 
zmywarce do naczyń ani zanurzać 
w wodzie.

Przechowywanie

	mOSTROŻNIE! Ryzyko oparzeń! Nie należy chować 
produktu bezpośrednio po jego użyciu. Należy pozwolić, aby 
urządzenie najpierw ostygło.

	o Przed schowaniem wyczyścić produkt.
	o Kiedy urządzenie nie jest używane, należy je przechowywać 

w oryginalnym opakowaniu.
	o Produkt należy przechowywać w suchym miejscu 

niedostępnym dla dzieci.
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Rozwiązywanie problemów

Wiadomość o błędzie na ekranie 
wyświetlacza

Opis Opis problemu Rozwiązanie

Err1 Górna płyta grzewcza 
18/19 nie działa.

Sonda temperatury górnej 
płyty grzewczej 18/19 
jest odłączona.

Oddać do punktu 
serwisowego.

Err2 Przegrzanie górnej płyty 
grzewczej 18/19.

Temperatura górnej 
płyty grzewcza 18/19 
przekroczyła limit na 
skutek przedłużonego 
stosowania przez 
użytkownika.

Oddać do punktu 
serwisowego.

Err3 Dolna płyta grzewcza 
18/19 nie działa.

Sonda temperatury dolnej 
płyty grzewczej 18/19 
jest odłączona.

Oddać do punktu 
serwisowego.

Err4 Przegrzanie dolnej płyty 
grzewczej 18/19.

Temperatura dolnej 
płyty grzewcza 18/19 
przekroczyła limit na 
skutek przedłużonego 
stosowania przez 
użytkownika.

Oddać do punktu 
serwisowego.

Err5 Termometr 21 nie działa. Termometr 21 jest 
włożony częściowo.

Sprawdzić, czy termometr 
21 jest prawidłowo 
włożony.

Błąd i wyświetlacz 
górnej temperatury 
28 wyświetla „no".

Górna płyta grzewcza 
18/19 nie działa.

Elektroniczny system 
sterowania wykrył, że 
górna płyta grzewcza 
18/19 nie grzeje.

1.	 Wyjąć wtyczkę 
zasilania z gniazdka.

2.	 Sprawdzić, czy płyta 
grzewcza 18/19 
jest poprawnie 
włożona.

3.	 Jeśli problem nie 
znika, oddać do 
punktu serwisowego.

Błąd i wyświetlacz 
dolnej temperatury 
28 wyświetla „no".

Dolna płyta grzewcza 
18/19 nie działa.

Elektroniczny system 
sterowania wykrył, że 
dolna płyta grzewcza 
18/19 nie grzeje.

1.	 Wyjąć wtyczkę 
zasilania z gniazdka.

2.	 Sprawdzić, czy płyta 
grzewcza 18/19 
jest poprawnie 
włożona.

3.	 Jeśli problem nie 
znika, oddać do 
punktu serwisowego.
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Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę 
na oznakowanie materiałów opakowaniowych, 
oznaczone są one skrótami (a) i numerami (b) o 
następującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne / 
20–22: Papier i tektura / 80–98: Materiały 
kompozytowe.

Produkt:

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają 
się do recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta. 
Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją przedstawiającą informacje 
o sortowaniu, aby zapewnić lepszą utylizację odpadów.
Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.
Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji do odpadów 
domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela 
odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do 
selektywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można je oddać 
w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej 
Zbiórki Odpadów Komunalnych lub/bądź w punktach handlowych 
oferujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może mieć 
szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę 
w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku surowców 
wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie 
kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. 
W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą 
gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego uznania – 
bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie 
ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy 
to również wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części produktu, które podlegają 
normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne 
(np. baterie, akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie 
obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników lub 
części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na 
nowo.
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Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy 
stosować się do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy 
przygotować paragon i numer artykułu (IAN 540309_2510) jako 
dowód zakupu.

Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na 
grawerunku, na stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej 
stronie) lub jako naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.

W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy 
skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej działem 
serwisowym telefonicznie lub pocztą elektroniczną.

Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem 
dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada 
i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres 
serwisu.

Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 223974996
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl
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NEBEZPEČÍ! – Označení nebezpečí s vysokým 
rizikem, které má za následek smrt nebo těžké 
zranění, pokud se mu nevyhnete (např. riziko 
udušení).

Střídavý proud/napětí

Hertz (frekvence napájení)

VAROVÁNÍ! – Označení nebezpečí se 
středním rizikem, které může mít za následek 
smrt nebo těžké zranění, pokud se mu nezabrání 
(např. riziko úrazu elektrickým proudem). 

Watt

Výrobek používejte jen v suchých vnitřních 
prostorách.

UPOZORNĚNÍ! – Označení nebezpečí 
s nízkým rizikem, které může mít za následek 
lehké nebo středně těžké zranění, pokud se mu 
nevyhnete (např. riziko opaření)

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

POZNÁMKA! – Upozorňuje na možné škody 
na majetku/výrobku, pokud se jim nevyhnete 
(např. riziko zkratu). 

Pozor - horký povrch!

INFO: Tento symbol se signálním slovem „Info“ 
nabízí další užitečné informace.

Tento výrobek je zařazen do třídy ochrany I 
a musí být připojen k ochrannému uzemnění.

Bezpečný pro potraviny. Tento výrobek nemá 
žádný nepříznivý vliv na chuť ani vůni.

Vhodné do myčky nádobí:
	  18/19 Grilovací deska
	  17 Odkapávací miska
	  20 Škrabka

Značka CE označuje shodu s příslušnými 
směrnicemi EU platnými pro tento výrobek.

Bezpečnostní informace
Návod k použití

Vyjměte grilovací desku ze základny. Sonda pro měření teploty.
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DIGITÁLNÍ KONTAKTNÍ GRIL PREMIUM
Zamýšlené použití

	  Tento výrobek je určen ke grilování potravin. Nepoužívejte 
výrobek k žádnému jinému účelu.

	  Tento výrobek je určen pouze pro soukromé domácí použití, 
nikoli pro komerční účely.

	  Tento výrobek je určen k použití v domácnosti a podobných 
místech, jako jsou:

	– kuchyňské prostory pro zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a jiných pracovních prostředích;

	– statky;
	– použití klienty v hotelech, motelech a dalších ubytovacích 
prostorech;

	– prostředí typu penzion.
	  Výrobce neručí za škody způsobené nesprávným použitím.

Rozsah dodávky
Po rozbalení výrobek zkontrolujte, zda je dodávka kompletní 
a zda jsou všechny díly v pořádku. Před použitím odstraňte 
všechny obalové materiály.

1	 Hlavní jednotka
2	 Grilovací desky (žebrovaný povrch)
2	 Grilovací desky (hladký povrch)
1	 Držák teploměru
1	 Teploměr
1	 Odkapávací miska
1	 Škrabka
1	 Návod k obsluze

Seznam dílů
Před čtením rozložte stránku obsahující obrázky a seznamte se 
všemi funkcemi výrobku.

1	 Hlavní jednotka
2	 Rukojeť
3	   Tlačítko UVOLNIT 

(horní/spodní plotna)
4	 Bezpečnostní západka
5	 Odemykací tlačítko 180°
6	 Hlavní zástrčka a kabel
7	 Držák pro grilovací 

teploměr
8	 Zásuvka pro grilovací 

teploměr
9	  Tlačítko Start

10	 Ovládací knoflík teploty 
(spodní deska)

11	 Ovládací knoflík teploty 
(horní deska)

12	 Funkce zvýšení výkonu 
(horní deska)

13	 Funkce zvýšení výkonu 
(spodní deska)

14	 Displej
15	 Časovač/Teplota sondy +
16	 Časovač/teplota sondy –
17	 Odkapávací miska na olej

18	 Topná deska 
(hladký povrch)

19	 Topná deska 
(žebrovaný povrch)

20	 Škrabka
21	 Teploměr
22	 Ikona teploměru
23	 Ikona času
24	 Ikona horní/spodní desky

25	 Ready (horní/spodní 
deska)

26	 Zvýšení výkonu (horní/
spodní deska)

27	 Ikona teploty (horní/
spodní deska)

28	 Zobrazení teploty (horní/
spodní deska)

29	 Zobrazení teploty na 
časovači/teploměru

Technické údaje

Číslo modelu

se zástrčkou VDE: HG14295

Vstupní napětí: 220–240 V~, 50–60 Hz

Příkon: 2000 W

Spotřeba energie 
v pohotovostním režimu: 0,2 W

Třída ochrany: I

Certifikace

HG14295: GS (Intertek)

Všeobecné bezpečnostní pokyny

PŘED POUŽITÍM VÝROBKU SE SEZNAMTE 
SE VŠEMI BEZPEČNOSTNÍMI INFORMACEMI 
A NÁVODEM K POUŽITÍ! PŘI PŘEDÁVÁNÍ 
TOHOTO VÝROBKU DALŠÍM OSOBÁM PŘILOŽTE 
TAKÉ VŠECHNY DOKLADY!

V případě poškození v důsledku nedodržení 
tohoto návodu k obsluze je nárok na záruku 
neplatný! Za následné škody nepřebíráme žádnou 
odpovědnost! V případě věcných škod nebo zranění 
osob způsobených nesprávnou manipulací nebo 
nedodržením bezpečnostních pokynů nepřebíráme 
žádnou odpovědnost!
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Děti a osoby se zdravotním postižením
	mNEBEZPEČÍ! NEBEZPEČÍ USMRCENÍ 
NEBO NEHODY PRO KOJENCE A DĚTI!

	 Nikdy nenechávejte děti s přístupem 
k obalovému materiálu bez dozoru. Obalový 
materiál představuje nebezpečí udušení.

	 Děti nebezpečí často podceňují. Děti vždy 
udržujte děti dál od obalového materiálu.
	  Tento výrobek mohou používat děti ve věku 
od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 
nedostatkem zkušeností a znalostí jen pod 
dohledem, nebo po poučení o bezpečném 
používání spotřebiče v případě, že jsou 
schopny porozumět souvisejícím nebezpečím.
	  Děti si s výrobkem nesmí hrát.
	  Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí provádět 
děti bez dozoru.
	  Výrobek a jeho kabel uchovávejte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.

Zamýšlené použití
	mVAROVÁNÍ! Nesprávné použití může vést 
ke zranění. Používejte tento výrobek výhradně 
v souladu s těmito pokyny. Nepokoušejte se 
výrobek žádným způsobem upravovat.
	  Nikdy nepoužívejte výrobek bez grilovacích 
desek. 

Elektrická bezpečnost
	mVAROVÁNÍ! Riziko úrazu elektrickým 
proudem! Nikdy se nepokoušejte výrobek 
opravovat sami.

	 V případě poruchy smí opravy provádět pouze 
kvalifikovaný personál.
	mVAROVÁNÍ! Riziko úrazu elektrickým 
proudem! Neponořujte výrobek do vody 
nebo jiných kapalin. Nikdy nedržte výrobek 
pod tekoucí vodou.
	mVAROVÁNÍ! Riziko úrazu elektrickým 
proudem! Nikdy nepoužívejte poškozený 
výrobek. Pokud je výrobek poškozen, odpojte 
jej od elektrické sítě a kontaktujte prodejce.
	  Výrobek se nesmí používat, pokud byl 
upuštěn, pokud jsou na něm viditelné známky 
poškození.
	  Před připojením výrobku k elektrické síti 
zkontrolujte, zda jmenovité napětí a proud 
odpovídají údajům o síťovém napájení 
uvedeným na štítku výrobku.
	  Pravidelně kontrolujte, zda síťová zástrčka 
a síťový kabel nejsou poškozené. Pokud je 
síťový kabel poškozen, musí být vyměněn 
výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 
podobně kvalifikovanou osobou, aby se 
předešlo nebezpečí.
	  Chraňte napájecí kabel před poškozením. 
Nenechávejte jej viset přes ostré hrany, 
nemačkejte jej ani neohýbejte. Udržujte 
napájecí kabel mimo dosah horkých povrchů 
a otevřeného ohně.
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Provoz
	mVAROVÁNÍ! Nebezpečí požáru! Aby se 
zabránilo přehřátí výrobku nebo možnému 
vzniku požáru, nesmí být výrobek zakrytý. 
Grilovací desky nesmí být v žádném případě 
zakryty hliníkovou fólií, hliníkovými nádobami 
nebo žáruvzdornými materiály.
	UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí popálení!
	  Grilovací desky se během provozu velmi 
zahřívají. Během provozu se dotýkejte pouze 
ovládacích prvků teploty a rukojeti.
	  Teplota přístupných povrchů může být při 
provozu výrobku vysoká.
	UPOZORNĚNÍ! HORKÝ POVRCH! 
Během používání se výrobek zahřívá. 
Nedotýkejte se výrobku během používání ani 
bezprostředně po použití.
	  Výrobek nepoužívejte bez odkapávací misky.
	  Výrobek nesmí být ponechán bez dozoru, 
pokud je připojen k elektrické síti.
	  Za provozu výrobek nepřemisťujte.
	  Nepokládejte výrobek na horké plotýnky 
(plynové, elektrické, na uhlí apod.). Výrobek 
používejte na rovném, stabilním, čistém, 
tepelně odolném a suchém povrchu.
	  Výrobek nezakrývejte během používání nebo 
krátce po použití, když je ještě horký.
	  Dbejte na to, aby napájecí kabel nebyl 
přiskřípnut deskami nebo se nedotýkal jejich 
okraje.
	  Použití prodlužovacích kabelů se nedoporučuje. 
Pokud je nutné použít prodlužovací kabel, 
musí být dimenzován na proud alespoň 10 A.
	  Kabely pokládejte tak, aby o ně nebylo možné 
zakopnout nebo je jinak poškodit.

	  Výrobek není určen k ovládání pomocí 
externího časovače nebo samostatného 
systému dálkového ovládání.
	  Používejte výrobek pouze s originálním 
příslušenstvím dodaným výrobcem.

Čištění a skladování
	mVAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění! Před 
čištěním a při nepoužívání odpojte výrobek od 
napájení.
	  Před čištěním spotřebiče je nutné odpojit 
konektor a před dalším použitím spotřebiče je 
nutné vysušit jeho vstupní otvor.
	  Pokyny k čištění výrobku naleznete v kapitole 
„Čištění“.
	  Neskladujte horký výrobek ve skříni nebo 
v obalu.
	  Nevytahujte síťovou zástrčku ze zásuvky za 
síťový kabel.
	  Chraňte výrobek, jeho napájecí kabel 
a zástrčku před prachem, přímým slunečním 
zářením, kapající a stříkající vodou.
	  Výrobek skladujte na chladném, suchém místě, 
chráněném před vlhkostí a mimo dosah dětí.
	  Chraňte výrobek před teplem. Výrobek 
neumisťujte do blízkosti otevřeného ohně nebo 
zdrojů tepla, jako jsou kamna nebo topná 
zařízení.
	  Tento spotřebič je určen k použití v domácnosti 
a podobných prostředích, jako jsou:

	― kuchyňské prostory pro zaměstnance 
v obchodech, kancelářích a jiných 
pracovních prostředích;
	― statky;
	― použití klienty v hotelech, motelech 
a dalších ubytovacích prostorech;
	― prostředí typu penzion.
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První nastavení výrobku
Vybalení výrobku a základní čištění
1.	 Vyberte výrobek z obalu a odstraňte všechen obalový 

materiál a plastové obaly.
2.	 Zkontrolujte, zda balení obsahuje všechny součásti uvedené 

v dokumentaci (viz „Rozsah dodávky“).
3.	 Zkontrolujte, zda jsou výrobek a všechny jeho součásti 

v dobrém stavu, v případě zjištění poškození nebo závady 
výrobek nepoužívejte, ale postupujte podle postupu 
popsaného v kapitole „Záruka“.

4.	 Během výroby jsou díly pokryty ochranným olejovým filmem. 
Před prvním použitím výrobek zapněte bez jakéhokoli jídla, 
aby se případné zbytky odpařily.

5.	 Před prvním použitím vyčistěte všechny části výrobku podle 
pokynů v kapitole „Čištění“.

Příprava
Montáž
1.	 Umístěte hlavní jednotku 1 na rovný, stabilní, čistý, tepelně 

odolný a suchý povrch.
2.	 Vkládejte vždy po jedné desce. Každou hladkou grilovací 

desku 18 nebo žebrovanou grilovací desku 19 lze vložit 
do horní i do spodní části přístroje. Ujistěte se, že grilovací 
desky leží rovně a jsou zajištěny háčkem odpovídajícího 

  uvolňovacího tlačítka 3.

Odstraňte desky

	mUPOZORNĚNÍ! Nebezpečí popálení! Před otočením 
grilovací desky 18/19 je nutné výrobek odpojit od 
elektrické sítě. Nechte grilovací desku zcela vychladnout.

Povrch Vhodné jídlo

Žebrovaný např. maso, uzeniny, tučná jídla

Hladký např. zelenina, palačinky, smažená vejce

	o Stiskněte   uvolňovací tlačítko 3 pro vysunutí desky 
ze základny. Držte desku oběma rukama, posuňte ji podél 
kovových podpěr a vyjměte ji ze základny. Stiskněte druhé 

  uvolňovací tlačítko 3 a stejným způsobem vyjměte 
druhou desku.

Provoz
	 INFO: Při prvním zahřátí výrobku může docházet 

k mírnému kouření a zápachu v důsledku zbytků z výroby. 
To je normální a zcela neškodné. Zajistěte dostatečné 
větrání, například otevřením okna.

	o První porci grilovaného jídla vyhoďte.
	o Výrobek lze použít ve 3 polohách:

Pozice Obr.

Stolní gril G

Gril na panini H

Kontaktní gril I

Více podrobností naleznete v následujících podkapitolách.

Nastavení času
1.	 Stiskněte tlačítko +/– 15/16 pro nastavení doby grilování 

v rozmezí 10 sekund až 90 minut a vyberte požadovanou 
teplotu.

2.	 Stiskněte tlačítko  „Start“ 9, na tlačítku se rozsvítí bílá 
kontrolka a ozve se pípnutí.

3.	 Časovač se spustí a zbývající doba grilování se zobrazí jako 
odpočítávání na displeji času 29.

4.	 Jakmile časovač odpočítá čas, přístroj vydá 5 pípnutí a na 
displeji se zobrazí „End“ (Konec) 29.

5.	 Během grilování můžete kdykoli stisknout tlačítko +/– 
15/16 a aktivovat časovač v rozmezí 10 sekund až 
90 minut.

Nastavení teploty grilu
1.	 Otočením ovladače teploty 10/11 nastavte teplotu mezi 

60–240 °C pro každou grilovací desku (horní a dolní) 
samostatně pomocí ovladače teploty.

2.	 Stiskněte tlačítko  „Start“ 9, na tlačítku se rozsvítí bílá 
kontrolka a ozve se pípnutí.

3.	 Na displeji teploty 28 se zobrazí nastavená teplota varných 
desek.

4.	 Jakmile je dosaženo nastavené teploty, přístroj 
vydá 3 pípnutí a na displeji 14 se zobrazí „READY“ 
(PŘIPRAVENO) 25.

5.	 Teplotu lze během vaření kdykoli změnit.
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Poloha „kontaktní gril“
1.	 Posuňte bezpečnostní západku 4 do  polohy, otevřete 

víko.
2.	 Předehřejte spotřebič otočením obou ovládacích knoflíků 

10/11 na 240 °C, displej 28 ukazuje 240 pro horní 
a spodní část.

3.	 Stiskněte tlačítko  „Start“ 9, kontrolka na tlačítku se 
rozsvítí bílou barvou. Během činnosti bude kontrolka svítit.

4.	 Jakmile je dosaženo požadované teploty, přístroj vydá 
3 pípnutí. Když se READY 25 zobrazí se na displeji 14, 
položte potraviny určené ke grilování na spodní varnou 
desku.

5.	 Zavřete spotřebič pomocí rukojeti 2.
6.	 Po krátké době a po uplynutí nastaveného času zkontrolujte, 

zda je grilované jídlo dostatečně opečené (viz. Nastavení 
času). K tomu otevřete víko spotřebiče pomocí rukojeti 2.

7.	 Jakmile jídlo dosáhne požadované úrovně propečení, 
vyjměte ho z talíře.

8.	 Otočte regulátor teploty 10/11 pro obě desky do polohy 
•, na displeji 28 se zobrazí „OFF“.

9.	 Odpojte hlavní zástrčku 6 ze zásuvky a nechte spotřebič 
vychladnout.

POZNÁMKA: Naklápěcí víko zaručuje optimální výsledek 
grilování. Horní plotna je vždy rovnoběžná se spodní plotnou, 
i když je grilované jídlo objemné.

Pozice „Panini“
1.	 Bezpečnostní západka 4 do polohy , otevřete víko.
2.	 Předehřejte spotřebič otočením obou ovládacích knoflíků 

10/11 na 240 °C, displej 28 zobrazí 240 pro horní 
a spodní část.

3.	 Stiskněte tlačítko  „Start“ 9, kontrolka na tlačítku se 
rozsvítí bílou barvou. Během činnosti bude kontrolka svítit.

4.	 Jakmile je dosaženo požadované teploty, přístroj vydá 
3 pípnutí. Když se READY 25 zobrazí se na displeji 28, 
položte potraviny určené ke grilování na spodní varnou 
desku.

5.	 Bezpečnostní západka 4 do polohy I, II, III, IV nebo V.

Polohy bezpečnostní západky

Nejmenší vzdálenost mezi varnými deskami = I

Největší vzdálenost mezi varnými deskami = V

6.	 Sklopte víko a opřete ho o spodní varnou desku do 
požadovaného úhlu.

7.	 Zkontrolujte zhnědnutí grilovaného jídla čas od času nebo po 
uplynutí nastaveného času (viz. Nastavení času).

8.	 Jakmile jídlo dosáhne požadované úrovně propečení, 
vyjměte ho z talíře.

9.	 Otočte ovládání teploty obou desek do polohy •, na 
displeji 14 se zobrazí „OFF“ (VYP).

10.	 Odpojte hlavní zástrčku 6 ze zásuvky a nechte spotřebič 
vychladnout.

Poloha „stolní gril“
1.	 Bezpečnostní západka 4 do polohy , otevřete víko.
2.	 Stiskněte odemykací tlačítko 5 a sklopte víko do úhlu 

180°. (Obr. F)
3.	 Předehřejte spotřebič otočením obou ovládacích knoflíků 

10/11 na 240 °C, displej 28 zobrazí 240 pro horní 
a spodní část.

4.	 Stiskněte tlačítko  „Start“ 9, kontrolka na tlačítku se 
rozsvítí bílou barvou. Během činnosti bude kontrolka svítit.

5.	 Jakmile je dosaženo požadované teploty, přístroj vydá 
3 pípnutí. Když se READY 25 zobrazí se na displeji 28, 
položte potraviny určené ke grilování na varné desky.

6.	 Jídlo občas obraťte a jakmile dosáhne požadované úrovně 
propečení, vyjměte ho z talíře.

7.	 Otočte regulátor teploty obou desek do polohy •, na 
displeji 28 se zobrazí „OFF“.

8.	 Odpojte hlavní zástrčku 6 ze zásuvky a nechte spotřebič 
vychladnout.

POZNÁMKA:
	  Naklápěcí víko zaručuje optimální výsledek grilování. Horní 

plotna je vždy rovnoběžná se spodní plotnou, i když je 
grilované jídlo objemné.

	  Po skončení provozní fáze se displej rozsvítí na 1 minutu 
a poté zhasne. Můžete stisknout libovolné tlačítko nebo 
otočit knoflíkem, aby se displej znovu zapnul.

Funkce ZVÝŠENÍ VÝKONU (BOOST)
1.	 Stiskněte tlačítko zvýšení výkonu (horní a dolní) 12/13 pro 

spuštění funkce.
2.	 Funkci ZVÝŠENÍ VÝKONU 12/13 lze nastavit pouze během 

vaření.
3.	 Stiskněte tlačítko ZVÝŠENÍ VÝKONU (horní a dolní) 12/13 , 

na displeji se zobrazí 265 °C a BOOST 26 bliká na displeji.
4.	 Jakmile deska dosáhne požadované teploty, BOOST 26 

přestane blikat, na displeji 28 se zobrazí „READY“ 25 
a spotřebič vydá zvukový signál. BOOST 26 na displeji 
zůstane svítit po dobu jedné minuty.
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5.	 Jídlo ihned naservírujte na talíře, během této jedné 
minuty přístroj reguluje teplotu talíře na teplotu pečení. 
Poté zmizí z displeje nápis BOOST 26 a na displeji 29 se 
zobrazí teplota nastavená pomocí termostatických knoflíků 
a spotřebič podle toho reguluje desku.

POZNÁMKA:
	  Tuto funkci lze použít pouze jednou za 30 minut. Pokud 

stisknete funkci zvýšení výkonu do 30 minut, přístroj vydá 
3 pípnutí. Činnost nelze nastavit na ovládacím prvku.

Nastavení teploměru grilu
První způsob – Kontrola teploty jídla
1.	 Odpojte teploměr 21 z držáku teploměru 7.
2.	 Připojte teploměr 21 k zásuvce. (Obr. J)
3.	 Displej časovače 29 se nyní změní na displej teploměru, 

rozsvítí se ikona teploměru 22 a zobrazí se aktuální teplota 
v místnosti.

4.	 Vložte teploměr 21 do potraviny, kterou chcete zkontrolovat.
5.	 Teplota jídla se zobrazuje na displeji 29 .

Druhý způsob – Vaření jídla při požadované teplotě
1.	 Odpojte teploměr 21 z držáku teploměru 7.
2.	 Připojte teploměr 21 k zásuvce.
3.	 Displej časovače 29 se nyní změní na displej teploměru, 

rozsvítí se ikona teploměru 22 a zobrazí se aktuální teplota 
v místnosti.

4.	 Zasuňte špičku grilovacího teploměru co nejhlouběji do 
středu potraviny, jejíž vnitřní teplotu chcete sledovat. Dbejte 
na to, aby se teploměr grilu nedotýkal žádných kostí, 
protože teplota kostí během vaření stoupá rychleji než 
teplota masa.

5.	 Stiskněte tlačítko +/– 15/16 pro výběr požadované 
teploty v rozmezí 45–99 °C, stiskněte  tlačítko start 9, 
přístroj vydá 1 pípnutí a rozsvítí se kontrolka provozu.

6.	 Během grilování se teplota jádra postupně zvyšuje. Jakmile 
je teplota dosažena, přístroj vydá 5 pípnutí a na displeji se 
zobrazí „End“.

7.	 Opatrně vytáhněte teploměr grilu 21 z jídla a položte jej 
vedle spotřebiče.

8.	 Jídlo vyjměte z topné desky 18/19 a podávejte.

POZNÁMKA:
	  Teploměr můžete připojit také během vaření. Po zapojení 

a nastavení teploty začne blikat tlačítko Start 9. Stiskněte 
jej jednou pro potvrzení; kontrolka přestane blikat a zůstane 
svítit, což znamená, že nastavená teplota je monitorována.

	  Kdykoli je to možné, grilujte vždy se zavřeným víkem, 
abyste zkrátili dobu vaření a ušetřili energii.

	  Teplotu teploměru můžete kdykoli resetovat stisknutím 
tlačítka +/– 15/16.

	  Grilovací teploměr 21 nelze používat současně s funkcí 
časovače.

	  Nikdy nepokládejte grilovací teploměr 21 na horké plotny. 
Kabel a rukojeť grilovacího teploměru 21 by mohly být 
nenávratně poškozeny!

	  Doporučujeme zkontrolovat jídlo v několika bodech před 
vyjmutím z varné desky 18/19, abyste se ujistili, že jste 
sondu vložili do středu jídla.

Vyprazdňování odkapávací misky

	mPOZNÁMKA! Nebezpečí poškození výrobku! Během 
provozu nevyprazdňujte odkapávací misku 17.

	 V opačném případě by z potravin mohly nadále unikat tuky 
a šťávy a kapat přímo do hlavní jednotky 1.

	 INFO: Pokud při grilování z potravin vytéká větší množství 
tuku a šťávy, je nutné odkapávací misku 17 čas od času 
vyprázdnit.

1.	 Opatrně vytáhněte odkapávací misku 17 z přední části 
hlavní jednotky 1.

2.	 Vyprázdněte odkapávací misku 17.
3.	 Otřete vnější stranu odkapávací misky 17 kuchyňskou 

utěrkou.
4.	 Zasuňte odkapávací misku 17 zpět do hlavní jednotky 1.
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Tabulka vaření

Potravina Přibližná 
hmotnost (g)

Typ desky Poloha grilu Teplota (°C) Odhadovaná 
doba vaření 
(min)

Steak 
(Ribeye, 2,5 cm)

250–300 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 minut (pro 
středně krvavý)

Hovězí burger 
(čerstvý, 2 cm)

150–180 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 210 °C 6–9 min

Minutový steak 
(tenký)

120 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 230 °C 1–2 min

Kuřecí prsa 
(bez kosti)

180–220 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 200 °C 8–12 min 
(Teplota sondy: 
74 °C)

Kuřecí stehna 
(bez kosti)

100–130 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 210 °C 10–14 min 
(Teplota sondy: 
74 °C)

Krůtí řízky 150 g Hladká deska 18 Kontaktní gril 190 °C 5–7 min

Vepřová kotleta 
(bez kosti, 2 cm)

200 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 200 °C 8–10 min 
(Teplota sondy: 
65 °C)

Jehněčí kotlety 
(očištěné)

60–80 g každý Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 220 °C 3–5 minut (pro 
střední propečení)

Bratwurst / 
Klobásy

100 g každá Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 180 °C 10–15 min

Plátky slaniny 150 g Hladká deska 18 Stolní gril 200 °C 6–8 min

Filé z lososa 
(s kůží)

150–180 g Hladká deska 18 Kontaktní gril 200 °C 6–8 min 
(Teplota sondy: 
60 °C)

Treska / treska 
jednoskvrnná 
(jemná)

150 g Hladká deska 18 Gril na panini 190 °C 8–12 min

Krevety (oloupané) 250 g Hladká deska 18 Stolní gril 220 °C 2–4 minuty 
(celkem)

Mušle (velké) 300 g Hladká deska 18 Stolní gril 230 °C 3–4 minuty 
(celkem)

Croque Monsieur 350 g Hladká deska 18 Gril na panini 190 °C 6–8 min 
(aby se roztavila 
vrchní část)

Chřestové výhonky 300 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Stolní gril 200 °C 5–8 min
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Potravina Přibližná 
hmotnost (g)

Typ desky Poloha grilu Teplota (°C) Odhadovaná 
doba vaření 
(min)

Pásky z papriky 400 g Hladká deska 18 Stolní gril 210 °C 8–12 min

Cuketa (plátky 
o tloušťce 1 cm)

300 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Stolní gril 210 °C 6–10 min

Halloumi (plátky 
o tloušťce 1,5 cm)

225 g Žebrovaná grilovací 
deska 19

Kontaktní gril 210 °C 3–5 min

Vejce (smažená) 120 g (2 vejce) Hladká deska 18 Stolní gril 160 °C 3–5 min

Recepty
Dokonalý ribeye steak pomocí sondy

 40–45 min.�  x 2

Poloha grilování: Kontaktní gril

Desky: Žebrované grilovací desky 
(horní a spodní)

Přísady

2 Ribeye steaky (cca 3 cm silné)

1 polévková lžíce Olivový olej

Hrubá mořská sůl

Čerstvě mletý černý pepř

Příprava
1.	 Steaky vyjměte z ledničky 30 minut před vařením. Osušte je 

úplně a potřete olivovým olejem. Hojně osolte a opepřete.
2.	 Předehřejte výrobek v poloze Kontaktní gril na 240 °C.
3.	 Po předehřátí položte steaky na spodní desku. Vložte 

integrovanou sondu pro měření teploty potravin vodorovně 
do nejtlustší části jednoho steaku.

4.	 Zavřete horní víko. Nastavte cílovou teplotu sondy 
(např. 55 °C pro středně krvavý steak nebo 60 °C pro 
středně propečený steak).

5.	 Stiskněte tlačítko funkce ZVÝŠENÍ VÝKONU pro 2 minutové 
opékání na vysokém teple.

6.	 Gril bude vařit, dokud nebude dosaženo teploty sondy 
(celkem přibližně 6–10 minut). Steaky vyjměte, nechte 
5 minut odpočinout a podávejte.

Italské prosciutto & mozzarella panini

 10–15 min.�  x 2

Poloha grilování: Gril na panini

Desky: Žebrované grilovací desky 
(horní a spodní)

Přísady

4 plátky Ciabatta nebo kváskový chléb

2 polévkové lžíce Pesto

100 g Nakrájená šunka

1 koule (125 g) Čerstvá mozzarella, nakrájená na plátky

1 hrst Čerstvých lístků bazalky

1 polévková lžíce Olivový olej

Příprava
1.	 Potřete vnější stranu krajíců chleba olivovým olejem.
2.	 Natřete pestem vnitřní stranu všech čtyř plátků. Na dva 

plátky položte prosciutto, mozzarellu a lístky bazalky. 
Přikryjte dalšími dvěma plátky.

3.	 Předehřejte spotřebič na 230 °C.
4.	 Po předehřátí (zobrazí se hlášení „Ready“) položte dva 

sendviče na spodní desku.
5.	 Zavřete horní víko. Gril automaticky nastaví tlak a čas.
6.	 Vařte 2 minuty nebo dokud program neskončí, chléb není 

dozlatova upečený a sýr roztavený.
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Šťavnatá kuřecí prsa s pomocí sondy

 110–120 min.�  x 2

Poloha grilování: Kontaktní gril

Desky: Žebrované grilovací desky 
(horní a spodní)

Přísady

2 Velká kuřecí prsa bez kosti a kůže

2 polévkové lžíce Olivový olej

1 lžička Uzená paprika

½ čajové lžičky Česnekový prášek

Šťáva z ½ citronu

Sůl a pepř

Příprava
1.	 V misce smíchejte olivový olej, papriku, česnekový 

prášek, citronovou šťávu, sůl a pepř. Přidejte kuřecí prsa 
a promíchejte, aby se obalila. Nechte marinovat v ledničce 
alespoň 90 minut.

2.	 Předehřejte výrobek v poloze Kontaktní gril na 200 °C.
3.	 Položte kuře na spodní talíř. Vložte integrovanou sondu pro 

měření teploty potravin vodorovně do nejtlustší části jednoho 
prsního masa.

4.	 Zavřete horní víko. Nastavte cílovou teplotu sondy na 75 °C.
5.	 Grilujte, dokud se nespustí alarm sondy (přibližně 

8–12 minut, v závislosti na tloušťce). Tím je zajištěno, že 
kuře bude dokonale propečené, ale stále šťavnaté.

6.	 Před krájením nechte kuřecí maso 5 minut odpočinout.

Snídaně na otevřeném grilu (dvě teploty)

 20–25 min.�  x 2

Poloha grilování: Stolní gril (180°)

Desky: 1 x Hladká deska,
1 x Žebrovaná grilovací deska

Přísady

4 plátky Slanina nebo pancetta

4 Velká vejce

100 g Žampiony, nakrájené na plátky

2 Rajčata, rozpůlená

2 polévkové lžíce Olivový olej

Sůl a pepř

Příprava
1.	 Vložte žebrovanou grilovací desku na jednu stranu a hladkou 

desku na druhou stranu. Otevřete gril o 180° do polohy 
stolního grilu.

2.	 Nastavte žebrovanou grilovací desku (na slaninu/houby) na 
210 °C.

3.	 Nastavte hladkou desku (na vejce/rajčata) na 180 °C.
4.	 Po předehřátí položte slaninu a houby na horký žebrovaný 

gril.
5.	 Položte poloviny rajčat (řezanou stranou dolů) na plancha 

desku.
6.	 Po 4–5 minutách slaninu otočte. Přidejte olivový olej na 

plancha desku a rozklepněte vejce přímo na ni.
7.	 Vše vařte další 3–4 minuty, dokud nebude slanina křupavá 

a vaječné bílky tuhé. Vejce dochuťte solí a pepřem.

Croque Monsieur (režim trouby)

 15–20 min.�  x 2

Poloha grilování: Gril na panini

Desky: Plochá plancha deska 
(spodní), žebrovaná grilovací 
deska (horní)

Přísady

4 plátky Silně nakrájený bílý chléb (Brioche nebo 
Pain de Mie)

2 polévkové lžíce Nesolené máslo, změkčené

1 polévková lžíce Dijonská hořčice

100 g Šunka nakrájená na plátky

100 g Sýr Gruyère, strouhaný

50 ml Bešamelová omáčka (volitelná, ale 
klasická)

Příprava
1.	 Vložte hladkou desku na spodní stranu a žebrovanou 

grilovací desku na horní stranu. Předehřejte gril na 200 °C.
2.	 Všechny plátky chleba lehce potřete máslem. Vnitřek potřete 

hořčicí.
3.	 Připravte dva sendviče se šunkou a polovinou nastrouhaného 

sýra uvnitř.
4.	 Sendviče položte na předehřátou spodní plancha desku.
5.	 Na každý sendvič dejte lžíci bešamelu (pokud ho používáte) 

a zbývající strouhaný sýr Gruyère.
6.	 Zajistěte horní desku v poloze pro panini tak, aby se 

nacházela 2–3 cm nad sýrem, aniž by se ho dotýkala.
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7.	 Grilujte 5–8 minut, dokud není spodní strana opečená a sýr 
na povrchu roztavený, s bublinkami a zlatohnědý.

Mušle pečené na plancha desce

 10–15 min.�  x 2 (začátek)

Poloha grilování: Stolní gril (180°)

Desky: Plochá plancha deska

Přísady

12 Velké mušle, sušené (osušené)

1 polévková lžíce Olivový olej

2 polévkové lžíce Nesolené máslo

1 hřebíček Česnek, mletý

1 polévková lžíce Čerstvá petržel, nasekaná

Sůl a bílý pepř

Příprava
1.	 Mušle důkladně osušte papírovou utěrkou. Lehce dochuťte 

solí a bílým pepřem.
2.	 Vložte jednu hladkou desku. Otevřete gril o 180° do polohy 

stolního grilu (stačí zahřát pouze jednu stranu).
3.	 Předehřejte plancha desku na MAX.
4.	 Přidejte olivový olej. Jakmile se začnou lesknout, položte 

mušle na plancha desku tak, aby se nedotýkaly.
5.	 Vařte bez přerušení po dobu 90 sekund. Otočte je.
6.	 Okamžitě přidejte máslo a česnek na talíř. Jakmile se máslo 

rozpustí, mírně nakloňte talíř (pokud je to možné) nebo 
pomocí lžíce polijte mušle česnekovým máslem.

7.	 Vařte dalších 60–90 sekund. Vypněte oheň, posypte 
petrželkou a ihned podávejte.

Chřest a halloumi z otevřeného grilu

 15–20 min.�  x 3–4 (strana)

Poloha grilování: Stolní gril (180°)

Desky: Žebrované grilovací desky 
(obě)

Přísady

1 svazek (300 g) Chřest, konce oříznuté

225 g Sýr Halloumi, nakrájený na 1 cm silné 
plátky

2 polévkové lžíce Olivový olej

Kůra z 1 citronu

Čerstvě mletý černý pepř

Příprava
1.	 V misce promíchejte chřest s olivovým olejem a černým 

pepřem.
2.	 Vložte obě žebrované grilovací desky. Otevřete gril o 180° 

do polohy stolního grilu.
3.	 Předehřejte obě desky na 220 °C.
4.	 Na horké grilovací desky rozložte plátky halloumi a stonky 

chřestu.
5.	 Halloumi grilujte 2–3 minuty z každé strany, dokud se 

neobjeví tmavé grilovací pruhy.
6.	 Grilujte chřest 5–7 minut, občas ho obracejte, dokud 

nebude křupavý a opečený.
7.	 Vše přendejte na talíř a před podáváním posypte čerstvou 

citronovou kůrou.

Lososové filety s křupavou kůží

 20–25 min.�  x 3–4 (strana)

Poloha grilování: Kontaktní gril

Desky: Ploché plancha desky (horní 
a spodní)

Přísady

2 Filety z lososa (každý cca 150 g), s kůží

1 polévková lžíce Olivový olej

Sůl a pepř

2 plátky Citron

Příprava
1.	 Lososovou kůži důkladně osušte papírovou utěrkou. Obě 

strany osolte a opepřete.
2.	 Vložte hladkou desku (horní a spodní). Předehřejte gril 

v poloze Kontaktní gril na 220 °C.
3.	 Lososovou kůži potřete olivovým olejem. Filety položte kůží 

dolů na předehřátou spodní desku. Vedle každého položte 
plátek citronu.

4.	 Jemně položte horní desku na lososa.
5.	 Grilujte 6–8 minut. Přímý kontakt s horní a spodní plancha 

deskou rybu propeče a zároveň udělá její kůži výjimečně 
křupavou.

6.	 Podávejte ihned s grilovaným citronem.
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Brambory smažené na plancha desce 
s rozmarýnem

 25–30 min.�  x 4 (strana)

Poloha grilování: Stolní gril (180°)

Desky: Plochá plancha deska

Přísady

500 g Malé nové brambory, předvařené

3 polévková lžíce Olivový olej

2 hřebíčky Česnek, lehce rozdrcený

1 polévková lžíce Čerstvý rozmarýn, jemně nasekaný

Hrubá mořská sůl

Příprava
1.	 Vařte nové brambory 10–12 minut, dokud nezměknou. 

Vodu slijte a nakrájejte je na poloviny.
2.	 Vložte jednu hladkou desku. Otevřete gril o 180° do polohy 

stolního grilu.
3.	 Předehřejte plancha desku na 210 °C.
4.	 Přidejte olivový olej, poté předvařené brambory (řezanou 

stranou dolů) a rozdrcené stroužky česneku.
5.	 Vařte 8–10 minut, aniž byste směs míchali, dokud se 

nevytvoří zlatohnědá kůrka.
6.	 Brambory otočte, přidejte nasekaný rozmarýn a pečte dalších 

5–7 minut, dokud nebudou křupavé.
7.	 Odstraňte stroužky česneku. Hojně posypte hrubou mořskou 

solí a podávejte horké.

Jehněčí kotletky s česnekem a bylinkami

 140–150 min.�  x 2–3

Poloha grilování: Kontaktní gril

Desky: Žebrované grilovací desky 
(horní a spodní)

Přísady

8 Jehněčí kotlety (francouzský řez)

3 polévková lžíce Olivový olej

2 hřebíčky Česnek, mletý

1 polévková lžíce Čerstvý rozmarýn, nasekaný

1 polévková lžíce Čerstvý tymián, nasekaný

Sůl a pepř

Příprava
1.	 V misce smíchejte olivový olej, česnek, rozmarýn a tymián. 

Přidejte jehněčí kotlety a obalte je. Marinujte v ledničce 
alespoň 2 hodiny.

2.	 Vložte žebrované grilovací desky. Předehřejte výrobek 
v poloze Kontaktní gril na 230 °C.

3.	 Vyjměte kotlety z marinády a dochuťte solí a pepřem.
4.	 Jehněčí kotlety rozložte na předehřátou spodní desku.
5.	 Zavřete horní víko.
6.	 Grilujte celkem 3–4 minuty, aby bylo maso středně krvavé 

(růžové). Vařte 5–6 minut, pokud je máte raději středně 
propečené.

7.	 Ihned podávejte.

Čištění

	mVAROVÁNÍ! Riziko úrazu elektrickým proudem! 
Před čištěním: Síťovou zástrčku 6 vždy odpojte od síťové 
zásuvky.

	mUPOZORNĚNÍ! Nebezpečí popálení! Výrobek 
nečistěte ihned po provozu. Nejprve nechte výrobek 
vychladnout.

	mPOZNÁMKA! Nebezpečí poškození výrobku! 
Neponořujte elektrické součásti výrobku do vody nebo jiných 
kapalin. Nikdy nedržte výrobek pod tekoucí vodou.

	  Nedovolte, aby se do vnitřního prostoru výrobku dostala 
voda nebo jiné kapaliny.

	  Nepoužívejte abrazivní, agresivní čisticí prostředky ani tvrdé 
kartáče.

POZNÁMKA: Výrobek vyčistěte ihned po vychladnutí. Jakmile 
zbytky potravin zaschnou, není snadné je odstranit.

	o Pomocí škrabky 20 odstraňte zbytky potravin z grilovacích 
desek 18/19.

	o Pro hladký povrch grilovacích desek použijte rovnou stranu 
škrabky 20.

	o Pro žebrovaný povrch grilovacích desek použijte zoubkovanou 
stranu škrabky 20.
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Díl Způsob čištění

Hlavní jednotka 1 	o Hlavní jednotku 1 otřete vlhkým 
hadříkem.

	o V případě potřeby přidejte na hadřík 
jemný čisticí prostředek. Poté otřete 
hlavní jednotku 1 vlhkým hadříkem 
bez čisticího prostředku.

	o Hlavní jednotku 1 důkladně vysušte.
	o Nenechte vniknout vodu ani jiné 

kapaliny do vnitřního prostoru hlavní 
jednotky 1.

Grilovací deska 
18/19
Škrabka 20

	o Tyto části opláchněte vodou 
a jemným čisticím prostředkem.

	  Tyto části můžete také umýt 
v myčce nádobí.

Odkapávací 
miska 17
Teploměr 21

	  Teploměr 21 a držák pro grilovací 
teploměr 7.

	  Otřete vnější část sondy a držák 
teploměru vlhkým hadříkem.

	  V případě potřeby přidejte na hadřík 
jemný čisticí prostředek. Poté hlavní 
jednotku otřete vlhkým hadříkem 
bez čisticího prostředku.

	  Sondy nelze mýt v myčce nádobí 
ani ponořovat do vody.

Skladování

	mUPOZORNĚNÍ! Nebezpečí popálení! Výrobek 
neskladujte ihned po provozu. Nejprve nechte výrobek 
vychladnout.

	o Před uskladněním výrobek očistěte.
	o Pokud výrobek nepoužíváte, uchovávejte jej v původním 

obalu.
	o Výrobek skladujte na suchém místě mimo dosah dětí.
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Odstraňování problémů

Chybová zpráva na displeji Popis Popis problému Řešení

Err1 Horní topná deska 
18/19 nefunguje.

Teplotní čidlo horní 
topné desky 18/19 je 
odpojeno.

Vraťte do servisního 
střediska.

Err2 Přehřátí horní topné desky 
18/19.

Horní topná deska 
18/19 překročila limitní 
teplotu v důsledku 
dlouhodobého používání 
uživatelem.

Vraťte do servisního 
střediska.

Err3 Spodní topná deska 
18/19 nefunguje.

Teplotní čidlo spodní 
topné desky 18/19 je 
odpojeno.

Vraťte do servisního 
střediska.

Err4 Přehřátí spodní topné 
desky 18/19.

Spodní topná deska 
18/19 překročila 
teplotní limit v důsledku 
dlouhodobého používání 
uživatelem.

Vraťte do servisního 
střediska.

Err5 Teploměr 21 nefunguje. Teploměr 21 je částečně 
zasunutý.

Zkontrolujte, zda je 
teploměr 21 správně 
zasunutý.

Zobrazený nápis 
Err a horní displej 
teploty 28 
zobrazuje „no“.

Horní topná deska 
18/19 nefunguje.

Elektronický řídicí 
systém zjistil, že horní 
topná deska 18/19 se 
nezahřívá.

1.	 Vytáhněte hlavní 
zástrčku ze zásuvky.

2.	 Zkontrolujte, zda je 
topná deska 18/19 
správně zasunuta.

3.	 Pokud problém 
přetrvává, vraťte do 
servisního střediska.

Zobrazený nápis 
Err a spodní displej 
teploty 28 ukazuje 
„no“.

Spodní topná deska 
18/19 nefunguje.

Elektronický řídicí systém 
zjistil, že spodní topná 
deska 18/19 se 
nezahřívá.

1.	 Vytáhněte hlavní 
zástrčku ze zásuvky.

2.	 zkontrolujte, zda je 
topná deska 18/19 
správně zasunuta

3.	 Pokud problém 
přetrvává, vraťte do 
servisního střediska.
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Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sběren recyklovatelných materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle označení obalových 
materiálů zkratkami (a) a čísly (b), s následujícím 
významem: 1–7: umělé hmoty / 20–22: papír a 
lepenka / 80–98: složené látky.

Výrobek:

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklovatelné 
a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce.
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace 
o třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady.
Logo Triman platí jen pro Francii.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se 
informujte u správy vaší obce nebo města.

V zájmu ochrany životního prostředí vysloužilý 
výrobek nevyhazujte do domovního odpadu, ale 
předejte k odborné likvidaci. O sběrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete informovat u 
příslušné správy města nebo obce.

Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před 
dodáním pečlivě otestován. V případě materiálních nebo výrobních 
vad máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná 
práva nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená.

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. Záruční 
doba začíná dnem zakoupení. Originál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpečném místě, protože tento doklad je 
vyžadován jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v okamžiku 
nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení projeví 
vada materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho podle naší volby 
bezplatně opravíme nebo vyměníme. Záruční doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené 
díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený nebo 
nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka se 
nevztahuje na díly výrobku, které podléhají běžnému opotřebení, 
a tím platí jako opotřebitelné díly (např. baterie, hadice, 
inkoustové barevné patrony), ani se nevztahuje na poškození 
rozbitných dílů, např. spínačů nebo dílů ze skla.

Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte 
následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo 
artiklu (IAN 540309_2510) jako doklad o zakoupení.

Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní stránce 
návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní 
straně.

V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kontaktujte, 
telefonicky nebo e-mailem, v následujícím textu uvedené servisní 
oddělení.

Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým 
dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a údaji k závadě 
a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám 
byla sdělena.

Servis
	� Servis Česká republika

	 Tel.:	� 800 143 873
	 E-Mail:	� owim@lidl.cz
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Zoznam použitých piktogramov

NEBEZPEČENSTVO! – Označenie 
nebezpečenstva s vysokým rizikom, ktoré môže 
mať za následok smrť alebo ťažké zranenie, ak 
sa mu nezabráni (napr. riziko udusenia)

Striedavý prúd/napätie

Hertz (frekvencia napájania)

VAROVANIE! – Označenie nebezpečenstva so 
stredným rizikom, ktoré môže mať za následok 
smrť alebo ťažké zranenie, ak sa mu nezabráni 
(napr. riziko úrazu elektrickým prúdom) 

Watt

Výrobok používajte len v suchých vnútorných 
priestoroch.

UPOZORNENIE! – Označenie nebezpečenstva 
s nízkym rizikom, ktoré by mohlo mať za 
následok ľahké alebo stredne ťažké zranenie, ak 
sa mu nezabráni (napr. riziko obarenia)

Nebezpečenstvo - nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom!

POZNÁMKA! – Upozorňuje na možné 
poškodenie majetku/výrobku, ak sa mu 
nevyhnete (napr. riziko skratu)

Pozor - horúci povrch!

INFO: Tento symbol so signálnym slovom „Info“ 
poskytuje ďalšie užitočné informácie.

Tento výrobok je klasifikovaný ako ochranná 
trieda I a musí byť pripojený k ochrannému 
uzemneniu.

Bezpečný pre potraviny Tento výrobok nemá 
žiadny nepriaznivý vplyv na chuť ani vôňu.

Vhodné do umývačky riadu:
	  18/19 Grilovacia platňa
	  17 Odkvapkávacia miska
	  20 Škrabka

Značka CE označuje zhodu s príslušnými 
smernicami EÚ platnými pre tento výrobok.

Bezpečnostné informácie
Pokyny na používanie

Vytiahnite grilovaciu platňu zo základne. Sonda teplomera.
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DIGITÁLNY KONTAKTNÝ GRIL PREMIUM
Zamýšľané použitie

	  Tento výrobok je určený na grilovanie potravín. Nepoužívajte 
ho na žiadny iný účel.

	  Tento výrobok je určený len na súkromné použitie 
v domácnosti, nie na komerčné účely.

	  Tento výrobok je určený na použitie v domácnosti 
a podobných miestach, ako sú:

	– kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, 
kanceláriách a iných pracovných prostrediach;

	– farmy;
	– pre klientov v hoteloch, moteloch a iných obytných 
priestoroch;

	– prostredia typu penzión s raňajkami.
	  Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené 

nesprávnym používaním.

Rozsah dodávky
Po rozbalení výrobku skontrolujte, či je dodávka úplná a či sú 
všetky časti v dobrom stave. Pred použitím odstráňte všetky 
obalové materiály.

1	 Hlavná jednotka
2	 Grilovacie platne (vrúbkovaný povrch)
2	 Grilovacie platne (hladký povrch)
1	 Držiak teplomera
1	 Teplomer
1	 Odkvapkávacia miska
1	 Škrabka
1	 Návod na použitie

Zoznam dielov
Pred prečítaním si rozložte stranu s obrázkami a oboznámte sa so 
všetkými funkciami výrobku.

1	 Hlavná jednotka
2	 Rukoväť
3	   UVOĽŇOVACIE 

tlačidlo (horná/spodná 
platňa)

4	 Bezpečnostná poistka
5	 Tlačidlo odomknutia 180°
6	 Hlavná zástrčka a kábel
7	 Držiak pre grilovací 

teplomer
8	 Zásuvka pre grilovací 

teplomer

9	  Tlačidlo Štart
10	 Ovládací gombík teploty 

(spodná platňa)
11	 Ovládací gombík teploty 

(horná platňa)
12	 Funkcia zosilnenia výkonu 

(horná platňa)
13	 Funkcia zosilnenia výkonu 

(spodná platňa)
14	 Obrazovka
15	 Časovač/teplota sondy +
16	 Časovač/teplota sondy –

17	 Odkvapkávacia miska na 
olej

18	 Ohrievacia platňa 
(hladký povrch)

19	 Ohrievacia platňa 
(vrúbkovaný povrch)

20	 Škrabka
21	 Teplomer
22	 Ikona teplomera
23	 Ikona času
24	 Ikona hornej/spodnej 

platne

25	 Pripravené (horná/spodná 
platňa)

26	 Zosilnenie výkonu (horná/
spodná platňa)

27	 Ikona teploty (horná/
spodná platňa)

28	 Zobrazenie teploty 
(horná/spodná platňa)

29	 Zobrazenie teploty 
časovača/teplomera

Technické údaje

Číslo modelu

so zástrčkou VDE: HG14295

Vstupné napätie: 220–240 V~, 50–60 Hz

Spotreba energie: 2000 W

Spotreba energie 
v pohotovostnom režime: 0,2 W

Trieda ochrany: I

Certifikácia

HG14295: GS (Intertek)

Všeobecné bezpečnostné pokyny

PRED POUŽITÍM VÝROBKU SA OBOZNÁMTE SO 
VŠETKÝMI BEZPEČNOSTNÝMI INFORMÁCIAMI 
A NÁVODOM NA POUŽITIE! PRI ODOVZDÁVANÍ 
TOHTO VÝROBKU INÝM PRILOŽTE AJ VŠETKY 
DOKLADY!

V prípade poškodenia v dôsledku nedodržania 
tohto návodu na použitie zaniká platnosť 
záruky! Za následné škody nepreberáme žiadnu 
zodpovednosť! V prípade materiálnych škôd 
alebo zranení osôb spôsobených nesprávnou 
manipuláciou alebo nedodržaním bezpečnostných 
pokynov nepreberáme žiadnu zodpovednosť!
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Deti a osoby so zdravotným postihnutím
	mNEBEZPEČENSTVO! RIZIKO STRATY 
ŽIVOTA ALEBO NEHODY DOJČIAT 
A DETÍ!

	 Nikdy nenechávajte deti bez dozoru 
s obalovým materiálom. Obalový materiál 
predstavuje nebezpečenstvo udusenia.

	 Deti často podceňujú nebezpečenstvo. 
Skladujte obalový materiál vždy mimo dosahu 
detí.
	  Tento výrobok môžu používať deti vo veku 
od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a znalostí, 
ak sú pod dohľadom inej osoby alebo boli 
poučené o bezpečnom používaní výrobku 
a uvedomujú si súvisiace riziká.
	  Deti sa s výrobkom nesmú hrať.
	  Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez 
dozoru.
	  Výrobok a jeho kábel uchovávajte mimo 
dosahu detí mladších ako 8 rokov.

Zamýšľané použitie
	mVAROVANIE! Nesprávne použitie môže 
viesť k zraneniu. Tento výrobok používajte 
výhradne v súlade s týmito pokynmi. 
Nepokúšajte sa výrobok žiadnym spôsobom 
upravovať.
	  Nikdy nepoužívajte výrobok bez grilovacích 
platní. 

Elektrická bezpečnosť
	mVAROVANIE! Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom! Nikdy sa nepokúšajte 
výrobok opravovať sami.

	 V prípade poruchy smie opravy vykonávať iba 
kvalifikovaný personál.
	mVAROVANIE! Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom! Neponárajte výrobok 
do vody alebo iných tekutín. Nikdy nedržte 
výrobok pod tečúcou vodou.
	mVAROVANIE! Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom! Nikdy nepoužívajte 
poškodený výrobok. Ak je výrobok poškodený, 
odpojte ho od elektrickej siete a kontaktujte 
predajcu.
	  Výrobok sa nesmie používať, ak spadol, ak sú 
na ňom viditeľné známky poškodenia.
	  Pred pripojením výrobku k elektrickej sieti 
skontrolujte, či menovité napätie a prúd 
zodpovedajú údajom o sieťovom napájaní 
uvedeným na typovom štítku výrobku.
	  Pravidelne kontrolujte sieťovú zástrčku a 
sieťový kábel, či nie sú poškodené. Ak je 
napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, jeho servisný zástupca alebo 
podobne kvalifikované osoby, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu.
	  Chráňte sieťový kábel pred poškodením. 
Nenechávajte ho visieť cez ostré hrany, 
nestláčajte ho ani neohýbajte. Udržujte 
napájací kábel ďalej od horúcich povrchov 
a otvoreného ohňa.
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Prevádzka
	mVAROVANIE! Nebezpečenstvo požiaru! 
Aby sa zabránilo prehriatiu výrobku alebo 
možnému vzniku požiaru, výrobok nesmie 
byť zakrytý. Grilovacie platne nesmú byť 
v žiadnom prípade zakryté hliníkovou fóliou, 
hliníkovými nádobami alebo tepelne odolnými 
materiálmi.
	UPOZORNENIE! Riziko popálenia!
	  Grilovacie platne sa počas prevádzky veľmi 
zahrievajú. Počas prevádzky sa dotýkajte iba 
ovládačov teploty a rukoväti.
	  Teplota prístupných povrchov môže byť počas 
prevádzky výrobku vysoká.
	UPOZORNENIE! HORÚCI POVRCH! 
Počas používania sa výrobok zahrieva. 
Nedotýkajte sa výrobku počas používania ani 
bezprostredne po použití.
	  Výrobok nepoužívajte bez odkvapkávacej 
misky.
	  Výrobok nesmie byť ponechaný bez dozoru, 
pokiaľ je pripojený do elektrickej siete.
	  Nepohybujte výrobkom, keď je v prevádzke.
	  Výrobok neumiestňujte na horúce platne 
(plynové, elektrické, na uhlie atď.). Výrobok 
používajte na rovnom, stabilnom, čistom, 
tepelne odolnom a suchom povrchu.
	  Nezakrývajte výrobok počas jeho používania 
alebo krátko po použití, keď je ešte horúci.
	  Uistite sa, že sieťový kábel nie je stlačený 
platňami ani sa nedotýka okraja platní.
	  Neodporúčame používať predlžovacie káble. Ak 
je potrebné použiť predlžovací kábel, musí byť 
navrhnutý pre prúd najmenej 10 A.
	  Šnúry ukladajte tak, aby sa o ne nedalo 
zakopnúť alebo inak poškodiť.

	  Výrobok nie je určený na ovládanie pomocou 
externého časovača alebo samostatného 
systému diaľkového ovládania.
	  Výrobok používajte iba s originálnym 
príslušenstvom dodaným spolu s ním.

Čistenie a skladovanie
	mVAROVANIE! Nebezpečenstvo 
poranenia! Pred čistením a keď výrobok 
nepoužívate, odpojte ho od napájania.
	  Pred čistením spotrebiča je potrebné odstrániť 
konektor a pred opätovným použitím 
spotrebiča je potrebné vysušiť jeho vstup.
	  Pokyny na čistenie výrobku nájdete v kapitole 
„Čistenie“.
	  Horúci výrobok neskladujte v skrinke alebo 
v obale.
	  Nevyťahujte sieťovú zástrčku zo zásuvky za 
sieťový kábel.
	  Chráňte výrobok, jeho sieťový kábel a sieťovú 
zástrčku pred prachom, priamym slnečným 
žiarením, kvapkajúcou a striekajúcou vodou.
	  Výrobok skladujte na chladnom a suchom 
mieste, chránenom pred vlhkosťou a mimo 
dosahu detí.
	  Chráňte výrobok pred teplom. Výrobok 
neumiestňujte do blízkosti otvoreného ohňa 
alebo zdrojov tepla, ako sú sporáky alebo 
vykurovacie zariadenia.
	  Tento spotrebič je určený na použitie 
v domácnosti a na podobné účely:

	― kuchynské priestory pre zamestnancov 
v obchodoch, kanceláriách a iných 
pracovných prostrediach;
	― farmy;
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	― pre klientov v hoteloch, moteloch a iných 
obytných priestoroch;
	― prostredia typu penzión s raňajkami.

Prvé nastavenie výrobku
Vybalenie výrobku a základné čistenie
1.	 Vyberte výrobok z obalu a odstráňte všetky obalové 

materiály a plastové vrecká.
2.	 Skontrolujte, či sú pribalené všetky diely uvedené v zozname 

(pozri „Rozsah dodávky“).
3.	 Skontrolujte, či sú výrobok a všetky diely v dobrom stave, 

ak zistíte akékoľvek poškodenie alebo chyby, výrobok 
nepoužívajte, ale postupujte podľa postupu uvedeného 
v kapitole „Záruka“.

4.	 Počas výroby sú diely pokryté ochranným olejovým filmom. 
Pred prvým použitím nechajte výrobok bežať bez potravín, 
aby sa odparili všetky prípadné zvyšky.

5.	 Pred prvým použitím vyčistite všetky časti výrobku podľa 
pokynov v kapitole „Čistenie“.

Príprava
Montáž
1.	 Hlavnú jednotku 1 umiestnite na rovný, stabilný, čistý, 

tepelne odolný a suchý povrch.
2.	 Vložte jednu platňu po druhej. Každá hladká platňa 18 

alebo vrúbkovaná platňa 19 je možné vložiť do horného 
alebo spodného puzdra. Uistite sa, že grilovacie platne 
ležia rovno a sú zaistené háčikom príslušného  
uvoľňovacieho tlačidla 3.

Odstráňte platne

	mUPOZORNENIE! Riziko popálenia! Pred otočením 
grilovacej platne 18/19 je potrebné odpojiť výrobok 
od elektrickej siete. Nechajte grilovaciu platňu úplne 
vychladnúť.

Povrch Vhodné potraviny

Vrúbkovaný napr. mäso, saláma, mastné jedlá

Hladký napr. zelenina, palacinky, volské oko

	o Stlačte   uvoľňovacie tlačidlo 3, aby sa platňa 
vysunula zo základne. Držte platňu oboma rukami, posuňte 
ju pozdĺž kovových podpier a vyberte ju zo základne. Stlačte 
druhé   uvoľňovacie tlačidlo 3 a vyberte druhú 
platňu podľa rovnakého postupu.

Obsluha
	 INFO: Pri prvom zahriatí výrobku sa môže v dôsledku 

zvyškov z výroby uvoľniť malé množstvo dymu a zápachu. 
Je to normálne a úplne neškodné. Zabezpečte dostatočné 
vetranie, napríklad otvorením okna.

	o Prvú porciu grilovaného jedla vyhoďte.
	o Výrobok je možné používať v 3 polohách:

Poloha Obr.

Stolový gril G

Gril na panini H

Kontaktný gril I

Ďalšie podrobnosti nájdete v nasledujúcich podkapitolách.

Nastavenie času
1.	 Stlačte tlačidlo +/– 15/16, aby ste nastavili čas 

grilovania v rozmedzí 10 sekúnd až 90 minút a vyberte 
požadovanú teplotu.

2.	 Stlačte tlačidlo  „Štart“ 9 , na tlačidle sa rozsvieti biela 
kontrolka a ozve sa pípnutie.

3.	 Časovač sa spustí a zostávajúci čas grilovania sa zobrazuje 
ako odpočítavanie na displeji času 29.

4.	 Akonáhle časovač vyprší, spotrebič vydá 5 pípnutí a na 
displeji sa zobrazí „End“ (Koniec) 29.

5.	 Počas grilovania môžete kedykoľvek stlačiť tlačidlo +/– 
15/16 a aktivovať časovač v rozmedzí 10 sekúnd až 
90 minút.

Nastavenie teploty grilu
1.	 Otočením ovládača teploty 10/11 nastavte teplotu 

v rozmedzí 60–240 °C pre každú grilovaciu platňu (hornú 
a dolnú) samostatne pomocou ovládača teploty.

2.	 Stlačte tlačidlo  „Štart“ 9 , na tlačidle sa rozsvieti biela 
kontrolka a ozve sa pípnutie.

3.	 Displej teploty 28 zobrazuje nastavenú teplotu varných 
platní.

4.	 Akonáhle je dosiahnutá nastavená teplota, spotrebič vydá 
3 pípnutia a na displeji 14 sa zobrazí nápis „READY“ 
(PRIPRAVENÉ) 25.

5.	 Teplotu je možné zmeniť kedykoľvek počas varenia.
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Poloha „kontaktný gril“
1.	 Posuňte bezpečnostnú poistku 4 do  polohy, otvorte veko.
2.	 Predhrejte spotrebič otočením oboch ovládacích gombíkov 

10/11 na 240 °C, displej 28 zobrazuje 240 pre hornú 
a spodnú časť.

3.	 Stlačte tlačidlo  „Štart“ 9, kontrolka na tlačidle sa 
rozsvieti na bielo. Kontrolka bude počas činnosti svietiť.

4.	 Po dosiahnutí požadovanej teploty spotrebič vydá 3 pípnutia. 
Keď sa READY 25 zobrazí na displeji 14, umiestnite 
potraviny, ktoré chcete grilovať, na spodnú platňu.

5.	 Zatvorte spotrebič pomocou rukoväti 2.
6.	 Po krátkej chvíli a po uplynutí času na časovači skontrolujte, 

či je grilované jedlo dostatočne opečené (pozri. Nastavenie 
času). Na to otvorte veko spotrebiča pomocou rukoväti 2.

7.	 Keď jedlo dosiahne požadovanú úroveň prepečenia, vyberte 
ho z platne.

8.	 Otočte ovládač nastavenia teploty 10/11 pre obe platne 
do polohy •, na displeji 28 sa zobrazí „OFF“.

9.	 Odpojte hlavnú zástrčku 6 zo zásuvky a nechajte spotrebič 
vychladnúť.

POZNÁMKA: Naklápacie veko zaručuje optimálny výsledok 
grilovania. Horná platňa je vždy rovnobežná s dolnou platňou, aj 
keď je grilované jedlo objemné.

Poloha „Panini“
1.	 Posuňte bezpečnostnú poistku 4 do  polohy, otvorte veko.
2.	 Predhrejte spotrebič otočením oboch ovládacích gombíkov 

10/11 na 240 °C, displej 28 zobrazuje 240 pre hornú 
a spodnú časť.

3.	 Stlačte tlačidlo  „Štart“ 9, kontrolka na tlačidle sa 
rozsvieti na bielo. Kontrolka bude počas činnosti svietiť.

4.	 Po dosiahnutí požadovanej teploty spotrebič vydá 3 pípnutia. 
Keď sa READY 25 zobrazí na displeji 28, umiestnite 
potraviny, ktoré chcete grilovať, na spodnú platňu.

5.	 Posuňte bezpečnostnú poistku 4 do polohy I, II, III, IV 
alebo V.

Polohy bezpečnostnej poistky

Najmenšia vzdialenosť medzi varnými platňami = I

Najväčšia vzdialenosť medzi platňami = V

6.	 Sklopte veko a oprite ho o spodnú platňu do požadovaného 
uhla.

7.	 Z času na čas alebo po uplynutí času na časovači 
skontrolujte, či sa grilované jedlo nepripálilo (pozri. 
Nastavenie času).

8.	 Keď jedlo dosiahne požadovanú úroveň prepečenia, vyberte 
ho z platne.

9.	 Otočte ovládač nastavenia teploty oboch platní do 
polohy •, na displeji 14 sa zobrazí „OFF“ (VYP).

10.	 Odpojte hlavnú zástrčku 6 zo zásuvky a nechajte spotrebič 
vychladnúť.

Poloha „stolový gril“
1.	 Posuňte bezpečnostnú poistku 4 do  polohy, otvorte veko.
2.	 Stlačte odomykacie tlačidlo 5 a sklopte veko do uhla 180°. 

(Obr. F)
3.	 Predhrejte spotrebič otočením oboch ovládacích gombíkov 

10/11 na 240 °C, displej 28 zobrazuje 240 pre hornú 
a spodnú časť.

4.	 Stlačte tlačidlo  „Štart“ 9, kontrolka na tlačidle sa 
rozsvieti na bielo. Kontrolka bude počas činnosti svietiť.

5.	 Po dosiahnutí požadovanej teploty spotrebič vydá 3 pípnutia. 
Keď sa READY 25 zobrazí sa na displeji 28, položte 
potraviny, ktoré chcete grilovať, na platne.

6.	 Jedlo občas otočte a vyberte z platne, keď dosiahne 
požadovaný stupeň prepečenia.

7.	 Otočte ovládač nastavenia teploty pre obe platne do 
polohy •, na displeji 28 sa zobrazí „OFF“.

8.	 Odpojte hlavnú zástrčku 6 zo zásuvky a nechajte spotrebič 
vychladnúť.

POZNÁMKA:
	  Naklápacie veko zaručuje optimálny výsledok grilovania. 

Horná platňa je vždy rovnobežná s dolnou platňou, aj keď 
je grilované jedlo objemné.

	  Po ukončení prevádzky sa displej rozsvieti na 1 minútu 
a potom sa vypne. Stlačením ľubovoľného tlačidla alebo 
otočením gombíka môžete opäť zapnúť displej.

Funkcia ZOSILNENIA VÝKONU (BOOST)
1.	 Stlačte tlačidlo zosilnenia výkonu (horné a dolné) 12/13 

na spustenie funkcie.
2.	 Funkcia ZOSILNENIA VÝKONU 12/13 sa dá nastaviť len 

počas varenia.
3.	 Stlačte tlačidlo ZOSILNENIA VÝKONU (horné a dolné) 

12/13, na displeji sa zobrazí 265 °C a BOOST 26 bliká 
na displeji.
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4.	 Akonáhle dosiahne platňa požadovanú teplotu, BOOST 26 
prestane blikať, na displeji 28 sa zobrazí „READY“ 25 , 
spotrebič vydá pípnutie a BOOST 26 na displeji zostane 
svietiť jednu minútu.

5.	 Jedlo ihneď naservírujte na taniere, počas tejto jednej 
minúty spotrebič reguluje teplotu platňu na teplotu 
opekania. Potom BOOST 26 zmizne z displeja, displej 29 
zobrazí teplotu nastavenú na termostate a spotrebič reguluje 
platňu podľa toho.

POZNÁMKA:
	  Túto funkciu je možné použiť len raz za 30 minút. Ak 

stlačíte funkciu ZOSILNENIA VÝKONU do 30 minút, spotrebič 
vydá 3 pípnutia. Činnosť nie je možné nastaviť na ovládači.

Nastavenie teplomera grilu
Prvý spôsob – Kontrola teploty jedla
1.	 Odpojte teplomer 21 z držiaka teplomera 7.
2.	 Pripojte teplomer 21 k zásuvke. (Obr. J)
3.	 Displej časovača 29 sa teraz zmení na displej teploty 

teplomera, ikona teplomera 22 sa rozsvieti a zobrazí sa 
aktuálna teplota v miestnosti.

4.	 Vložte teplomer 21 do potraviny, ktorú chcete skontrolovať.
5.	 Teplota jedla sa zobrazuje na displeji 29.

Druhý spôsob – Varenie jedla pri požadovanej teplote
1.	 Odpojte teplomer 21 z držiaka teplomera 7.
2.	 Pripojte teplomer 21 k zásuvke.
3.	 Displej časovača 29 sa teraz zmení na displej teploty 

teplomera, ikona teplomera 22 sa rozsvieti a zobrazí sa 
aktuálna teplota v miestnosti.

4.	 Zatlačte špičku grilovacieho teplomera čo najhlbšie do stredu 
potraviny, ktorej vnútornú teplotu chcete sledovať. Uistite sa, 
že teplomer grilu sa nedotýka žiadnej kosti, pretože teplota 
kosti stúpa počas varenia rýchlejšie ako teplota mäsa.

5.	 Stlačte tlačidlo +/– 15/16 a vyberte požadovanú teplotu 
v rozmedzí 45–99 °C, stlačte  tlačidlo štart 9, spotrebič 
vydá 1 pípnutie a rozsvieti sa kontrolka prevádzky.

6.	 Počas grilovania sa teplota v strede postupne zvyšuje. 
Akonáhle je dosiahnutá požadovaná teplota, spotrebič vydá 
5 pípnutí a na displeji sa zobrazí nápis „End“.

7.	 Opatrne vytiahnite teplomer grilu 21 z potravín 
a umiestnite ho vedľa spotrebiča.

8.	 Pred podávaním vyberte jedlo z ohrievacej platne 18/19.

POZNÁMKA:
	  Teplomer môžete pripojiť aj počas varenia. Po zapojení 

a nastavení teploty bude blikať tlačidlo Štart 9. Stlačte 
ho raz na potvrdenie; kontrolka prestane blikať a zostane 
svietiť, čo znamená, že nastavená teplota je monitorovaná.

	  Ak je to možné, vždy grilujte so zatvoreným vekom, aby ste 
skrátili čas varenia a ušetrili energiu.

	  Teplotu teplomera môžete kedykoľvek vynulovať stlačením 
tlačidla +/– 15/16.

	  Grilovací teplomer 21 nemožno používať súčasne s funkciou 
časovača.

	  Nikdy neumiestňujte grilovací teplomer 21 na horúce 
platne. Kábel a rukoväť grilovacieho teplomera 21 môžu 
byť nenávratne poškodené!

	  Odporúčame skontrolovať potraviny v niekoľkých bodoch 
pred ich vyberaním z varnej platne 18/19, aby ste sa 
uistili, že ste sondu vložili do stredu potraviny.

Vyprázdňovanie odkvapkávacej misky

	mPOZNÁMKA! Nebezpečenstvo poškodenia výrobku! Počas 
prevádzky nevyprázdňujte odkvapkávaciu misku 17.

	 V opačnom prípade by tuk a šťava mohli naďalej vytekať 
z potravín a kvapkať priamo do hlavnej jednotky 1.

	 INFO: Ak počas grilovania z potravín uniká väčšie množstvo 
tuku a šťavy, je potrebné občas vyprázdniť odkvapkávaciu 
misku 17.

1.	 Opatrne vytiahnite odkvapkávaciu misku 17 z prednej časti 
hlavnej jednotky 1.

2.	 Vyprázdnite odkvapkávaciu misku 17.
3.	 Vonkajšiu stranu odkvapkávacej misky 17 utrite kuchynskou 

utierkou.
4.	 Vložte odkvapkávaciu misku 17 späť do hlavnej jednotky 1.
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Tabuľka varenia

Jedlo Približná 
hmotnosť (g)

Typ platne Poloha grilu Teplota (°C) Odhad. Doba 
varenia (min)

Steak  
(Ribeye, 2,5 cm)

250–300 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 minút  
(pre stredne 
prepečený)

Hovädzí burger 
(čerstvý, 2 cm)

150–180 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 210 °C 6–9 min

Minútový steak 
(tenký)

120 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 230 °C 1–2 min

Kuracie prsia 
(bez kosti)

180–220 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 200 °C 8–12 min 
(Sonda: 74 °C)

Kuracie stehná 
(bez kosti)

100–130 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 210 °C 10–14 min 
(Sonda: 74 °C)

Kuracie rezne 150 g Hladké platne 18 Kontaktný gril 190 °C 5–7 min

Bravčová kotleta 
(bez kosti, 2 cm)

200 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 200 °C 8–10 min 
(Sonda: 65 °C)

Jahňacie kotlety 
(obrezané)

60−80 g každá Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 220 °C 3–5 minút 
(pre stredne 
prepečený)

Bratwurst / 
Klobásy

100 g každá Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 180 °C 10–15 min

Plátky slaniny 150 g Hladké platne 18 Stolový gril 200 °C 6–8 min

Filé z lososa 
(s kožou)

150–180 g Hladké platne 18 Kontaktný gril 200 °C 6–8 min 
(Sonda: 60 °C)

Treska / treska 
jednoškvrnná 
(jemná)

150 g Hladké platne 18 Gril na panini 190 °C 8–12 min

Krevety (olúpané) 250 g Hladké platne 18 Stolový gril 220 °C 2–4 min (celkom)

Hrebenatky (veľké) 300 g Hladké platne 18 Stolový gril 230 °C 3–4 min (celkom)

Croque Monsieur 350 g Hladké platne 18 Gril na panini 190 °C 6–8 minút 
(na roztavenie 
vrchnej časti)
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Jedlo Približná 
hmotnosť (g)

Typ platne Poloha grilu Teplota (°C) Odhad. Doba 
varenia (min)

Špargľa 300 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Stolový gril 200 °C 5–8 min

Pásiky z papriky 400 g Hladké platne 18 Stolový gril 210 °C 8–12 min

Cuketa 
(1 cm plátky)

300 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Stolový gril 210 °C 6–10 min

Halloumi 
(plátky s hrúbkou 
1,5 cm)

225 g Vrúbkované 
grilovacie platne 
19

Kontaktný gril 210 °C 3–5 minút

Vajcia (vyprážané) 120 g (2 vajcia) Hladké platne 18 Stolový gril 160 °C 3–5 minút

Recepty
Steak s perfektnou sondou Ribeye

 40–45 minút �  x 2

Poloha grilovania: Kontaktný gril

Platne: Vrúbkované grilovacie platne 
(horná a spodná)

Ingrediencie

2 Ribeye steaky (hrúbka približne 3 cm)

1 polievková 
lyžica

Olivový olej

Hrubá morská soľ

Čerstvo mleté čierne korenie

Príprava
1.	 Steaky vyberte z chladničky 30 minút pred varením. 

Dôkladne ich osušte a potrite olivovým olejom. Dôkladne 
dochuťte soľou a korením.

2.	 Predhrejte výrobok v polohe Kontaktný gril na 240 °C.
3.	 Po predhriatí položte steaky na spodnú platňu. Vložte 

integrovanú sondu na potraviny vodorovne do najhrubšej 
časti jedného steaku.

4.	 Zatvorte horný kryt. Nastavte cieľovú teplotu sondy (napr. 
55 °C pre stredne prepečený do ružova alebo 60 °C pre 
stredne prepečený).

5.	 Stlačte tlačidlo funkcie ZOSILNENIA VÝKONU pre 2-minútové 
opekanie na vysokej teplote.

6.	 Gril bude variť, kým sa nedosiahne teplota sondy (celkovo 
približne 6–10 minút). Vyberte steaky, nechajte ich 5 minút 
odpočívať a podávajte.

Talianska šunka a mozzarella Panini

 10–15 minút �  x 2

Poloha grilovania: Gril na panini

Platne: Vrúbkované grilovacie platne 
(horná a spodná)

Ingrediencie

4 plátky Ciabatta alebo kváskový chlieb

2 polievkové 
lyžice

Pesto

100 g Nakrájaná prosciutto šunka

1 guľka (125 g) Čerstvá mozzarella, nakrájaná na plátky

1 hrsť Čerstvé lístky bazalky

1 polievková 
lyžica

Olivový olej

Príprava
1.	 Potrite vonkajšiu stranu krajcov chleba olivovým olejom.
2.	 Potrite pestom vnútornú stranu všetkých štyroch plátkov. 

Na dva plátky položte prosciutto šunky, mozzarellu a lístky 
bazalky. Prikryte ďalšími dvoma plátkami.

3.	 Predhrejte spotrebič na 230 °C.
4.	 Po predhriatí (zobrazí sa nápis „Ready“) položte dva 

sendviče na spodnú platňu.
5.	 Zatvorte horný kryt. Gril automaticky nastaví tlak a čas.
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6.	 Varte 2 minúty alebo dovtedy, kým sa program nedokončí, 
chlieb nezhnedne a syr sa nerozpustí.

Šťavnaté kuracie prsia s dokonalou 
konzistenciou

 110–120 min.�  x 2

Poloha grilovania: Kontaktný gril

Platne: Vrúbkované grilovacie platne 
(horná a spodná)

Ingrediencie

2 Veľké kuracie prsia bez kosti a kože

2 polievkové 
lyžice

Olivový olej

1 lyžička Údená paprika

½ čajovej lyžičky Cesnakový prášok

Šťava z ½ citróna

Soľ a korenie

Príprava
1.	 V miske zmiešajte olivový olej, papriku, cesnakový prášok, 

citrónovú šťavu, soľ a korenie. Pridajte kuracie prsia 
a premiešajte, aby sa obalili. Marinujte v chladničke 
najmenej 90 minút.

2.	 Predhrejte výrobok v polohe Kontaktný gril na 200 °C.
3.	 Kuracie mäso položte na spodnú platňu. Vložte integrovanú 

sondu na potraviny vodorovne do najhrubšej časti jedného 
prsného mäsa.

4.	 Zatvorte horný kryt. Nastavte cieľovú teplotu sondy na 
75 °C.

5.	 Grilujte, kým sonda nezačne pípať (približne 8–12 minút, 
v závislosti od hrúbky). Tým sa zaručí, že kuracie mäso bude 
dokonale prepečené, ale stále šťavnaté.

6.	 Pred krájaním nechajte kuracie mäso 5 minút odpočívať.

Raňajky na otvorenom grile (dvojitá teplota)

 20–25 minút �  x 2

Poloha grilovania: Stolový gril (180°)

Platne: 1 x Hladká platňa,
1 x �Vrúbkovaná grilovacia 

platňa

Ingrediencie

4 plátky Slanina alebo pancetta

4 Veľké vajcia

100 g Šampiňóny, nakrájané na plátky

2 Paradajky, rozpolené

2 polievkové 
lyžice

Olivový olej

Soľ a korenie

Príprava
1.	 Vložte na jednú stranu vrúbkovanú grilovaciu platňu a na 

druhú stranu hladkú platňu. Otvorte gril o 180° do polohy 
stolového grilu.

2.	 Nastavte vrúbkovanú grilovaciu platňu (na slaninu/huby) 
na 210 °C.

3.	 Nastavte hladkú platňu (na vajcia/paradajky) na 180 °C.
4.	 Po predhriatí položte slaninu a huby na horúci vrúbkovaný 

rošt.
5.	 Položte polovičky paradajok (rezanou stranou nadol) na 

platňu plancha.
6.	 Po 4–5 minútach slaninu otočte. Pridajte olivový olej na 

platňu plancha a priamo na ňu rozbite vajcia.
7.	 Všetko varte ďalšie 3–4 minúty, kým slanina nebude 

chrumkavá a bielka vajec sa nezrazia. Vajcia dochuťte soľou 
a korením.

Croque Monsieur (režim rúry)

 15–20 minút �  x 2

Poloha grilovania: Gril na panini

Platne: Plochá platňa plancha 
(spodná), vrúbkovaná 
grilovacia platňa (horná)

Ingrediencie

4 plátky Hrubý biely chlieb (brioche alebo pain 
de mie)

2 polievkové 
lyžice

Nesolené maslo, zmäknuté

1 polievková 
lyžica

Dijonská horčica

100 g Šunka nakrájaná na plátky
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100 g Syrom Gruyère, strúhaný

50 ml Bešamelová omáčka (voliteľná, ale 
klasická)

Príprava
1.	 Vložte hladkú platňu na spodok a vrúbkovanú platňu na 

vrch. Predhrejte gril na 200 °C.
2.	 Všetky krajce chleba zvonku potrite trochou masla. Vnútro 

potriete horčicou.
3.	 Pripravte dva sendviče so šunkou a polovicou strúhaného 

syra.
4.	 Sendviče položte na predhriatu spodnú platňu plancha.
5.	 Na každý sendvič dajte lyžicu bešamelovej omáčky (ak ju 

používate) a zvyšný strúhaný syr Gruyère.
6.	 Zafixujte hornú platňu do polohy na panini, aby sa vznášala 

2–3 cm nad syrom bez toho, aby sa ho dotýkala.
7.	 Grilujte 5–8 minút, kým sa spodná časť neopečie a syr na 

povrchu sa neroztaví, nezačne bublať a nezíska zlatohnedú 
farbu.

Hrebenatky opekané na platni plancha

 10–15 minút �  x 2 (predjedlá)

Poloha grilovania: Stolový gril (180°)

Platne: Plochá platňa plancha

Ingrediencie

12 Veľké mušle, sušené (odkvapkané)

1 polievková 
lyžica

Olivový olej

2 polievkové 
lyžice

Nesolené maslo

1 klinček Cesnak, mletý

1 polievková 
lyžica

Čerstvá petržlenová vňať, nasekaná

Soľ a biele korenie

Príprava
1.	 Hrebenatky úplne osušte papierovou utierkou. Ľahko 

dochuťte soľou a bielym korením.
2.	 Vložte jednu hladkú platňu. Otvorte gril o 180° do polohy 

stolového grilu (stačí zohriať len jednu stranu).
3.	 Predhrejte platňu plancha na MAX.

4.	 Pridajte olivový olej. Akonáhle sa začnú lesknúť, položte 
mušle na platňu plancha tak, aby sa nedotýkali.

5.	 Varte bez prerušenia 90 sekúnd. Prevráťte ich.
6.	 Okamžite pridajte maslo a cesnak na platňu. Keď sa maslo 

roztopí, platňu mierne nakloňte (ak je to možné) alebo 
lyžicou polejte mušle cesnakovým maslom.

7.	 Varte ďalších 60–90 sekúnd. Vypnite oheň, posypte 
petržlenom a ihneď podávajte.

Špargľa a halloumi na otvorenom grile

 15–20 min. �  x 3–4 (strana)

Poloha grilovania: Stolový gril (180°)

Platne: Vrúbkované grilovacie platne 
(obe)

Ingrediencie

1 zväzok (300 g) Špargľa, konce odrezané

225 g Syr Halloumi, nakrájaný na 1 cm hrubé 
plátky

2 polievkové 
lyžice

Olivový olej

Kôra z 1 citróna

Čerstvo mleté čierne korenie

Príprava
1.	 V miske zmiešajte špargľu s olivovým olejom a čiernym 

korením.
2.	 Vložte obe vrúbkované grilovacie platne. Otvorte gril 

o 180° do polohy stolového grilu.
3.	 Predhrejte obe platne na 220 °C.
4.	 Na rozpálené grilovacie platne poukladajte plátky halloumi 

a špargľu.
5.	 Halloumi grilujte 2–3 minúty z každej strany, kým sa 

neobjavia tmavé grilovacie stopy.
6.	 Špargľu grilujte 5–7 minút, občas ju otočte, kým nebude 

chrumkavá a opečená.
7.	 Pred podávaním všetko preložte na tanier a posypte čerstvou 

citrónovou kôrou.
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Filety z lososa s chrumkavou kožou

 20–25 min. �  x 3–4 (strana)

Poloha grilovania: Kontaktný gril

Platne: Ploché platne plancha (horná 
a spodná)

Ingrediencie

2 Filety z lososa (každý cca 150 g), 
s kožou

1 polievková 
lyžica

Olivový olej

Soľ a korenie

2 plátky Citrón

Príprava
1.	 Lososovú kožu dôkladne osušte papierovou utierkou. Obe 

strany dochuťte soľou a korením.
2.	 Vložte hladkú platňu (hornú a spodnú). Predhrejte gril 

v polohe Kontaktný gril na 220 °C.
3.	 Lososovú kožu potrite olivovým olejom. Filety položte kožou 

nadol na predhriatu spodnú platňu. Vedľa každého položte 
plátok citróna.

4.	 Jemne položte hornú platňu na lososa.
5.	 Grilujte 6–8 minút. Priamy kontakt s hornou a spodnou 

platňou plancha dôkladne uvarí rybu a zároveň urobí jej 
kožu mimoriadne chrumkavú.

6.	 Podávajte ihneď s grilovaným citrónom.

Zemiaky pečené na platni plancha 
s rozmarínom

 25–30 min. �  x 4 (strana)

Poloha grilovania: Stolový gril (180°)

Platne: Plochá platňa plancha

Ingrediencie

500 g Malé nové zemiaky, predvarené

3 polievkové 
lyžice

Olivový olej

2 klinčeky Cesnak, jemne rozdrvený

1 polievková 
lyžica

Čerstvý rozmarín, jemne nasekaný

Hrubá morská soľ

Príprava
1.	 Nové zemiaky varte 10–12 minút, kým nebudú mäkké. 

Vodu zlejte a nakrájajte ich na polovice.
2.	 Vložte jednu hladkú platňu. Otvorte gril o 180° do polohy 

stolového grilu.
3.	 Predhrejte platňu plancha na 210 °C.
4.	 Pridajte olivový olej, potom predvarené zemiaky (rezanou 

stranou nadol) a rozdrvené strúčiky cesnaku.
5.	 Pečte 8–10 minút bez miešania, kým sa nevytvorí 

zlatohnedá kôrka.
6.	 Zemiaky otočte, pridajte nasekaný rozmarín a pečte ďalších 

5–7 minút, kým nebudú chrumkavé.
7.	 Odstráňte strúčiky cesnaku. Hojne posypte hrubou morskou 

soľou a podávajte horúce.

Jahňacie kotlety s cesnakom a bylinkami

 140–150 minút �  x 2–3

Poloha grilovania: Kontaktný gril

Platne: Vrúbkované grilovacie platne 
(horná a spodná)

Ingrediencie

8 Jahňacie kotlety (francúzsky strihané)

3 polievkové 
lyžice

Olivový olej

2 klinčeky Cesnak, mletý

1 polievková 
lyžica

Čerstvý rozmarín, nasekaný

1 polievková 
lyžica

Čerstvý tymián, nasekaný

Soľ a korenie

Príprava
1.	 V miske zmiešajte olivový olej, cesnak, rozmarín a tymián. 

Pridajte jahňacie kotlety a obaľte ich. Marinujte v chladničke 
aspoň 2 hodiny.

2.	 Vložte vrúbkované grilovacie platne. Predhrejte výrobok 
v polohe Kontaktný gril na 230 °C.

3.	 Vyberte kotlety z marinády a dochuťte soľou a korením.
4.	 Uložte jahňacie kotlety na predhriatu spodnú platňu.
5.	 Zatvorte horný kryt.
6.	 Grilujte celkovo 3–4 minúty, aby ste dosiahli stredne 

prepečený (ružový) výsledok. Ak ich máte radi stredne 
prepečené, varte ich 5–6 minút.

7.	 Podávajte ihneď.
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Čistenie

	mVAROVANIE! Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom! Pred čistením: Vždy odpojte sieťovú zástrčku 6 zo 
sieťovej zásuvky.

	mUPOZORNENIE! Riziko popálenia! Výrobok nečistite 
hneď po skončení prevádzky. Najprv nechajte výrobok 
vychladnúť.

	mPOZNÁMKA! Riziko poškodenia výrobku! 
Neponárajte elektrické komponenty výrobku do vody alebo 
iných kvapalín. Nikdy nedržte výrobok pod tečúcou vodou.

	  Nedovoľte, aby sa do vnútra výrobku dostala voda alebo iné 
kvapaliny.

	  Nepoužívajte abrazívne, agresívne čistiace prostriedky ani 
tvrdé kefy.

POZNÁMKA: Výrobok vyčistite hneď po vychladnutí. Keď 
zvyšky potravín zaschnú, nie je ľahké ich odstrániť.

	o Pomocou škrabky 20 odstráňte zvyšky jedla z grilovacích 
platní 18/19.

	o Na hladký povrch grilovacích platní použite rovnú stranu 
škrabky 20.

	o Na drážkovaný povrch grilovacích platní použite vrúbkovanú 
stranu škrabky 20.

Časť Spôsob čistenia

Hlavná 
jednotka 1

	o Hlavnú jednotku 1 utrite vlhkou 
handričkou.

	o V prípade potreby pridajte na 
handričku jemný čistiaci prostriedok. 
Hlavnú jednotku 1 potom utrite 
vlhkou handričkou bez čistiaceho 
prostriedku.

	o Dôkladne vysušte hlavnú 
jednotku 1.

	o Nedovoľte, aby sa do vnútornej časti 
hlavnej jednotky 1 dostala voda 
alebo iné tekutiny.

Grilovacia platňa 
18/19
Škrabka 20

	o Tieto časti opláchnite vodou 
a jemným čistiacim prostriedkom.

	  Tieto časti môžete umývať aj 
v umývačke riadu.

Časť Spôsob čistenia

Odkvapkávacia 
misku 17
Teplomer 21

	  Teplomer 21 a držiak pre grilovací 
teplomer 7.

	  Vonkajšiu stranu sondy a držiak 
teplomera utrite vlhkou handričkou.

	  V prípade potreby pridajte na 
handričku jemný čistiaci prostriedok. 
Potom hlavnú jednotku utrite 
vlhkou handričkou bez čistiaceho 
prostriedku.

	  Sonda sa nesmie umývať 
v umývačke riadu ani ponárať do 
vody.

Skladovanie

	mUPOZORNENIE! Riziko popálenia! Výrobok 
neskladujte hneď po skončení prevádzky. Najprv nechajte 
výrobok vychladnúť.

	o Pred uskladnením výrobok vyčistite.
	o Keď výrobok nepoužívate, skladujte ho v pôvodnom obale.
	o Výrobok skladujte na suchom mieste mimo dosahu detí.
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Riešenie problémov

Chybová správa na displeji Popis Popis problému Riešenie

Err1 Horná ohrievacia platňa 
18/19 nefunguje.

Teplotný senzor hornej 
ohrievacej platne 18/19 
je odpojený.

Vráťte do servisného 
strediska.

Err2 Prehriatie hornej 
ohrievacej platne 18/19.

Horná ohrievacia platňa 
18/19 prekročila limitnú 
teplotu v dôsledku 
dlhodobého používania zo 
strany používateľa.

Vráťte do servisného 
strediska.

Err3 Spodná ohrievacia platňa 
18/19 nefunguje.

Teplotný senzor spodnej 
ohrievacej platne 18/19 
je odpojený.

Vráťte do servisného 
strediska.

Err4 Prehriatie spodnej 
ohrievacej platne 18/19.

Spodná ohrievacia platňa 
18/19 prekročila limitnú 
teplotu v dôsledku 
dlhodobého používania 
používateľom.

Vráťte do servisného 
strediska.

Err5 Teplomer 21 nefunguje. Teplomer 21 je čiastočne 
zasunutý.

Skontrolujte, či je 
teplomer 21 správne 
zasunutý.

Zobrazený nápis 
Err a horný 
displej teploty 28 
zobrazujú „no“.

Horná ohrievacia platňa 
18/19 nefunguje.

Elektronický riadiaci 
systém zistil, že horná 
ohrievacia platňa 18/19 
sa nezahrieva.

1.	 Odpojte hlavnú 
zástrčku zo zásuvky.

2.	 Skontrolujte, či je 
ohrievacia platňa 
18/19 správne 
vložená.

3.	 Ak problém 
pretrváva, vráťte do 
servisného strediska.

Zobrazený nápis 
Err a spodný 
displej teploty 28 
zobrazuje „no“.

Spodná ohrievacia platňa 
18/19 nefunguje.

Elektronický riadiaci 
systém zistil, že spodná 
ohrievacia platňa 18/19 
sa nezahrieva.

1.	 Odpojte hlavnú 
zástrčku zo zásuvky.

2.	 skontrolujte, či je 
ohrievacia platňa 
18/19 správne 
zasunutá

3.	 Ak problém 
pretrváva, vráťte do 
servisného strediska.
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Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať 
na miestnych recyklačných zberných miestach.

Všímajte si prosím označenie obalových materiálov 
pre triedenie odpadu, sú označené skratkami (a) 
a číslami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: 
Plasty / 20–22: Papier a kartón / 80–98: 
Spojené látky.

Výrobok:

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklovateľné 
a podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu.
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podľa 
obrázkov Info-tri (informácie o triedení).
Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej 
správe.
Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného 
prostredia ho neodhoďte do domového odpadu, 
ale odovzdajte na odbornú likvidáciu. Informácie o 
zberných miestach a ich otváracích hodinách získate 
na Vašej príslušnej správe.

Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním dôkladne otestovaný. V prípade 
materiálových alebo výrobných chýb máte zákonné práva voči 
predajcovi výrobku. Vaše zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom 
obmedzené našou zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Záručná 
doba začína plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu o kúpe 
si uschovajte na bezpečnom mieste, pretože tento doklad je 
potrebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase 
nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, že 
výrobok vykazuje chyby materiálu alebo spracovania, podľa 
vlastného uváženia Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. 
Záručná doba sa na základe poskytnutej záručnej reklamácie 
nepredlžuje. To platí aj pre vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo 
nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto 
záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebovaniu, a preto sa považujú za opotrebovateľné diely 
(napr. batérie, nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), 
ani na poškodenie krehkých častí, napr. spínačov alebo častí zo 
skla.

Postup v prípade poškodenia v záruke
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte 
prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo 
výrobku (IAN 540309_2510) ako dôkaz o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej 
strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej 
alebo spodnej strane.

Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr 
telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne uvedené 
servisné oddelenie.

Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým 
dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva 
nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám 
oznámenú adresu servisného pracoviska.

Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	� 0850 232001
	 E-pošta:	� owim@lidl.sk
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Lista de pictogramas utilizados

!PELIGRO! - Designación de un peligro con 
riesgo elevado, que provocará la muerte o 
lesiones graves si no se evita (por ejemplo, 
riesgo de asfixia).

Corriente/tensión alterna

Hertz (frecuencia de alimentación)

¡ADVERTENCIA! - Designa un peligro con 
riesgo moderado, que puede provocar la muerte 
o lesiones graves si no se evita (por ejemplo, 
riesgo de descarga eléctrica).

Vatio

Utilice el producto solo en espacios interiores 
secos.

¡PRECAUCIÓN! - Designación de un peligro 
con riesgo bajo, que podría provocar lesiones 
leves o moderadas si no se evita (por ejemplo, 
riesgo de escaldadura).

Peligro: ¡riesgo de descarga eléctrica!

¡AVISO! Advierte de posibles daños 
materiales/al producto si no se evitan (por 
ejemplo, riesgo de cortocircuito).

Precaución: ¡superficie caliente!

INFORMACIÓN: Este símbolo con la palabra 
de señalización «Info» proporciona información 
útil adicional.

Este producto está clasificado como clase de 
protección I y debe conectarse a una toma de 
tierra de protección.

Apto para alimentos. Este producto no tiene 
ningún efecto adverso sobre el sabor ni el olor 
de los alimentos.

Apto para lavavajillas:
	  18/19 Placa de grill
	  17 Bandeja recogegotas
	  20 Rasqueta

La marca CE indica la conformidad con las 
directivas de la UE aplicables a este producto.

Información sobre seguridad
Instrucciones de uso

Desmontar la placa de grill de la base. Sonda de termómetro
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GRILL DE CONTACTO DIGITAL PREMIUM
Uso previsto

	  Este producto está diseñado para asar alimentos a la 
parrilla. No utilice el producto para ningún otro fin.

	  Este producto está destinado exclusivamente al uso 
doméstico, no comercial.

	  Este producto está destinado a ser utilizado en aplicaciones 
domésticas y similares, tales como:

	– zonas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y 
otros entornos de trabajo;

	– casas de campo;
	– por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo 
residencial;

	– entornos de tipo alojamiento y desayuno.
	  El fabricante no se hará responsable de los daños causados 

por un uso inadecuado.

Contenido del paquete
Tras desembalar el producto, compruebe si la entrega está 
completa y si todas las piezas están en buen estado. Retire todos 
los materiales de embalaje antes de su uso.

1	 Unidad principal
2	 Placas de grill (superficie ondulada)
2	 Placas de grill (superficie lisa)
1	 Soporte de termómetro
1	 Termómetro
1	 Bandeja recogegotas
1	 Rasqueta
1	 Manual del usuario

Lista de piezas
Antes de leer, despliegue la página que contiene las ilustraciones 
y familiarícese con todas las funciones del producto.

1	 Unidad principal
2	 Mango
3	   Botón de 

LIBERACIÓN (placa 
superior/inferior)

4	 Cierre de seguridad
5	 Botón de desbloqueo de 

180°
6	 Enchufe de alimentación y 

cable
7	 Soporte del termómetro 

de grill

8	 Conexión del termómetro 
de grill

9	  Botón de inicio
10	 Mando de control 

de la temperatura 
(placa inferior)

11	 Mando de control 
de la temperatura 
(placa superior)

12	 Función Boost 
(placa superior)

13	 Función Boost 
(placa inferior)

14	 Pantalla
15	 Temporizador/sonda de 

temperatura +
16	 Temporizador/sonda de 

temperatura –
17	 Bandeja recogegotas de 

aceite
18	 Placa de calentamiento 

(superficie lisa)
19	 Placa de calentamiento 

(superficie ondulada)
20	 Rasqueta
21	 Termómetro
22	 Icono del termómetro

23	 Icono del tiempo
24	 Icono de la placa 

superior/inferior
25	 Listo (placa superior/

inferior)
26	 Boost (placa superior/

inferior)
27	 Icono de la temperatura 

(placa superior/inferior)
28	 Indicación de la 

temperatura (placa 
superior/inferior)

29	 Indicación del 
temporizador/temperatura 
del termómetro

Especificaciones técnicas

Número de modelo

con enchufe VDE: HG14295

Tensión de entrada: 220–240 V~, 50–60 Hz

Consumo de potencia: 2000 W

Consumo de energía en modo 
de espera: 0,2 W

Clase de protección: I

Certificación

HG14295: GS (Intertek)

Medidas generales de seguridad

¡ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE CON TODA LA INFORMACIÓN 
DE SEGURIDAD Y LAS INSTRUCCIONES DE USO! 
¡CUANDO ENTREGUE ESTE PRODUCTO A OTRAS 
PERSONAS, INCLUYA TAMBIÉN TODOS LOS 
DOCUMENTOS!
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En caso de daños derivados de la inobservancia 
de este manual de instrucciones, ¡la garantía 
quedará invalidada! ¡No se aceptará ninguna 
responsabilidad por daños indirectos! En caso de 
daños materiales o personales causados por una 
manipulación incorrecta o el incumplimiento de 
las instrucciones de seguridad, ¡no se aceptará 
ninguna responsabilidad!

Niños y personas con discapacidad
	m ¡PELIGRO! ¡RIESGO DE MUERTE O 
ACCIDENTE PARA BEBÉS Y NIÑOS!

	 No deje nunca a los niños sin supervisión 
con el material de embalaje. El material de 
embalaje representa un peligro de asfixia.

	 Los niños suelen subestimar los peligros. 
Mantenga siempre a los niños alejados del 
material de embalaje.
	  Este producto puede ser utilizado por 
niños a partir de 8 años y personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales, 
o con falta de experiencia y conocimiento, 
si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del producto de forma segura y 
comprenden las peligros involucrados.
	  Los niños no deben jugar con el producto.
	  La limpieza y el mantenimiento por parte del 
usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.
	  Mantenga el producto y su cable fuera del 
alcance de los niños menores de 8 años.

Uso previsto
	m ¡ADVERTENCIA! El uso indebido 
puede provocar lesiones. Utilice este 
producto únicamente de acuerdo con estas 
instrucciones. No intente modificar el producto 
de ninguna manera.
	  No use nunca el producto sin las placas de 
grill. 

Seguridad eléctrica
	m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de descarga 
eléctrica! Nunca intente reparar el producto 
por su cuenta.

	 En caso de mal funcionamiento, las 
reparaciones deben ser realizadas únicamente 
por personal cualificado.
	m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de descarga 
eléctrica! No sumerja el producto en agua u 
otros líquidos. Nunca ponga el producto bajo 
el agua corriente.
	m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de descarga 
eléctrica! No utilice nunca un producto 
dañado. Desconecte el producto de la red 
eléctrica y comuníquese con su distribuidor si 
está dañado.
	  El producto no debe utilizarse si se ha caído o 
si presenta signos visibles de deterioro.
	  Antes de conectar el producto a la red 
eléctrica, compruebe que la tensión y la 
corriente nominal se correspondan con los 
datos de la red eléctrica indicados en la 
etiqueta de características del producto.
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	  Compruebe periódicamente que el enchufe y 
el cable de alimentación no estén dañados. Si 
el cable de alimentación está dañado, debe 
ser sustituido por el fabricante, su agente de 
servicio o personas con cualificación similar 
para evitar peligros.
	  Proteja el cable de alimentación contra 
posibles daños. No deje que cuelgue de 
bordes afilados, no lo apriete ni lo doble. 
Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes y llamas.

Funcionamiento
	m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de incendio! 
Para evitar el sobrecalentamiento del producto 
o un posible incendio, no debe cubrirse el 
producto. Las placas de grill no deben cubrirse 
en ningún caso con papel de aluminio, 
recipientes de aluminio ni materiales 
resistentes al calor.
	¡PRECAUCIÓN! ¡Riesgo de 
quemaduras!
	  Las placas de grill se calientan mucho durante 
el funcionamiento. Durante el funcionamiento, 
toque únicamente los mandos de control de la 
temperatura y el mango.
	  La temperatura de las superficies accesibles 
puede ser elevada cuando el producto está en 
funcionamiento.
	¡PRECAUCIÓN! ¡SUPERFICIE 
CALIENTE! Durante el uso el producto se 
calienta. No toque el producto mientras esté 
en uso ni inmediatamente después.
	  No utilice el producto sin la bandeja 
recogegotas.
	  El producto no debe dejarse sin vigilancia 
mientras esté conectado a la red eléctrica.

	  No mueva el producto mientras esté en 
funcionamiento.
	  No coloque el producto sobre placas calientes 
(cocina de gas, eléctrica, de carbón, etc.). 
Utilice el producto sobre una superficie 
nivelada, estable, limpia, resistente al calor 
y seca.
	  No cubra el producto mientras esté en uso 
o poco después de su uso, cuando aún esté 
caliente.
	  Asegúrese de que el cable de alimentación no 
quede aprisionado por las placas ni toque el 
borde de las mismas.
	  No se recomienda el uso de alargadores. Si 
es necesario utilizar un cable alargador, éste 
debe estar diseñado para un flujo de corriente 
de al menos 10 A.
	  Coloque los cables de forma que no puedan 
tropezar con ellos o resultar dañados.
	  El producto no está diseñado para funcionar 
mediante un temporizador externo o un 
sistema de control remoto independiente.
	  Utilice el producto únicamente con los 
accesorios originales incluidos.

Limpieza y almacenamiento
	m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesiones! 
Desconecte el producto de la red eléctrica 
antes de limpiarlo y cuando no esté en uso.
	  El conector debe desenchufarse antes de 
limpiar el aparato, y el interior del aparato 
debe estar seco antes de volver a usarlo.
	  Consulte el capítulo «Limpieza» para obtener 
instrucciones sobre cómo limpiar el producto.
	  No guarde el producto caliente en un armario 
o en el envase.
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	  No desconecte el enchufe de la toma de 
corriente tirando del cable de alimentación.
	  Proteja el producto, el cable de alimentación y 
el enchufe del polvo, la luz solar directa y las 
salpicaduras de agua.
	  Guarde el producto en un lugar fresco y seco, 
protegido de la humedad y fuera del alcance 
de los niños.
	  Proteja el producto del calor. No coloque el 
producto cerca de llamas abiertas o fuentes de 
calor como estufas o aparatos de calefacción.
	  Este aparato está diseñado para ser utilizado 
en aplicaciones domésticas y similares, tales 
como:

	― zonas de cocina para el personal en 
tiendas, oficinas y otros entornos de 
trabajo;
	― casas de campo;
	― por clientes en hoteles, moteles y otros 
entornos de tipo residencial;
	― entornos de tipo alojamiento y desayuno.

Configuración inicial del producto
Desembalaje el producto y dele una limpieza 
básica.
1.	 Saque el producto de la caja y retire todo el material de 

embalaje y las envolturas de plástico.
2.	 Asegúrese de que se incluyan todas las partes (ver «Alcance 

de la entrega»).
3.	 Compruebe si el producto y todas las piezas están en 

buen estado; si detecta algún daño o defecto, no utilice 
el producto y siga el procedimiento descrito en el capítulo 
"Garantía".

4.	 Durante la producción, las piezas se cubren con una 
película protectora de aceite. Antes del primer uso, utilice 
el producto sin alimentos para que se evaporen los posibles 
residuos.

5.	 Antes del primer uso, limpie todas las piezas del producto 
como se describe en el capítulo «Limpieza».

Preparación
Montaje
1.	 Coloque la unidad principal 1 sobre una superficie nivelada, 

estable, limpia, resistente al calor y seca.
2.	 Inserte una placa cada vez. Cada una de las placas de grill 

lisas 18 o de las placas de grill onduladas 19 se puede 
insertar en la carcasa superior o en la inferior. Asegúrese 
de que las placas de grill estén colocadas planas y sujetas 
con el gancho del correspondiente   botón de 
liberación 3.

Desmontar las placas

	m ¡PRECAUCIÓN! ¡Riesgo de quemaduras! Antes de 
darle la vuelta a una placa de grill 18/19, el producto 
debe desconectarse de la red eléctrica. Deje que la placa de 
grill se enfríe completamente.

Superficie Alimentos adecuados

Ondulada por ejemplo, carne, salchichas, alimentos grasos

Lisa por ejemplo, verduras, panqueques, huevo frito

	o Presione el   botón de liberación 3 para soltar 
la placa de la base. Sujete la palca con las dos manos, 
deslícela por los soportes de metal y retírela de la 
base. Presione el otro   botón de liberación 3 
para desmontar la segunda placa, siguiendo el mismo 
procedimiento.

Funcionamiento
	 INFORMACIÓN: La primera vez que se calienta el 

producto puede generarse una pequeña cantidad de humo 
y olor debido a residuos relacionados con la producción. 
Esto es normal y completamente inofensivo. Asegure una 
ventilación suficiente, por ejemplo, abriendo una ventana.

	o Deseche el primer lote de alimentos asados al grill.
	o El producto se puede usar en 3 posiciones:

Posición Fig.

Grill de mesa G

Grill para panini H

Grill de contacto I

Consulte los apartados siguientes para conocer más 
detalles.
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Ajustar el tiempo
1.	 Pulse los botones +/– 15/16 para ajustar el tiempo 

de cocción al grill entre 10 segundos y 90 minutos, y 
seleccione al temperatura que desee.

2.	 Pulse el botón de «inicio»  9. Se encenderá la luz blanca 
en el botón y sonará un pitido.

3.	 El temporizador se inicia y el tiempo restante de asado al 
grill se muestra como una cuenta atrás en la pantalla 29.

4.	 En cuanto finaliza el temporizador, el aparato emite 
5 pitidos y se muestra «End» (fin) en la pantalla 29.

5.	 Siempre puede pulsar +/– 15/16 para activar el 
temporizador durante la cocción al grill entre 10 segundos 
y 90 minutos.

Ajustar la temperatura del grill
1.	 Gire el mando de control de la temperatura 10/11 para 

ajustar la temperatura entre 60–240 °C para cada placa 
de grill (superior e inferior) independientemente, usando los 
mandos de control de la temperatura.

2.	 Pulse el botón de «inicio»  9. Se encenderá la luz blanca 
en el botón y sonará un pitido.

3.	 La indicación de la temperatura 28 mostrará la temperatura 
ajustada de las placas.

4.	 En cuanto se alcanza la temperatura ajustada, el aparato 
emite 3 pitidos y se muestra «READY» (listo) 25 en la 
pantalla 14.

5.	 La temperatura se puede modificar en cualquier momento 
durante la cocción.

Posición «Grill de contacto»
1.	 Deslice el cierre de seguridad 4 a la posición   y abra la 

tapa.
2.	 Precaliente el aparato girando los dos mandos de control 

10/11 a 240 °C. En la pantalla 28 se indica 240 para la 
placa superior y la inferior.

3.	 Pulse el botón de «inicio»  9. La luz del botón se 
encenderá de color blanco. La luz permanecerá encendida 
durante el funcionamiento.

4.	 Cuando se haya alcanzado la temperatura deseada, el 
aparato emitirá 3 pitidos. Cuando se indique READY (listo) 
25 en la pantalla 14, coloque sobre la placa inferior el 
alimento que desea cocinar.

5.	 Cierre el aparato usando el mango 2.

6.	 Compruebe el nivel de dorado de los alimentos asados 
al grill al cabo de un rato y cuando haya finalizado el 
temporizador (ver Ajustar el tiempo). Para ello, abra la tapa 
del aparato utilizando el mango 2.

7.	 Retire los alimentos de la placa cuando estén cocinados 
hasta el punto deseado.

8.	 Gire el mando de control del nivel de calor 10/11 para 
ambas placas a la posición • y en la pantalla 28 se 
indicará «OFF» (apagado).

9.	 Desconecte el enchufe de alimentación 6 de la toma de 
corriente y deje que el aparato se enfríe.

NOTA: La tapa inclinable garantiza un resultado óptimo de 
asado al grill. La tapa superior siempre está paralela a la placa 
inferior, incluso si los alimentos que se cocinan son voluminosos.

Posición de «Panini»
1.	 Deslice el cierre de seguridad 4 a la posición  y abra la 

tapa.
2.	 Precaliente el aparato girando los dos mandos de control 

10/11 a 240 °C. En la pantalla 28 se indica 240 para la 
placa superior y la inferior.

3.	 Pulse el botón de «inicio»  9. La luz del botón se 
encenderá de color blanco. La luz permanecerá encendida 
durante el funcionamiento.

4.	 Cuando se haya alcanzado la temperatura deseada, el 
aparato emitirá 3 pitidos. Cuando se indique READY (listo) 
25 en la pantalla 28, coloque sobre la placa inferior el 
alimento que desea cocinar.

5.	 Deslice el cierre de seguridad 4 a la posición I, II, III, IV o V.

Posiciones del cierre de seguridad

Distancia más corta entre las placas = I

Distancia más larga entre las placas = V

6.	 Baje la tapa, apoyándola sobre la placa inferior en el 
ángulo deseado.

7.	 Compruebe el nivel de dorado de los alimentos asados 
al grill de vez en cuando o cuando haya finalizado el 
temporizador (ver Ajustar el tiempo).

8.	 Retire los alimentos de la placa cuando estén cocinados 
hasta el punto deseado.

9.	 Gire el mando de control del nivel de calor para ambas 
placas a la posición • y en la pantalla 14 se indicará 
«OFF» (apagado).

10.	 Desconecte el enchufe de alimentación 6 de la toma de 
corriente y deje que el aparato se enfríe.
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Posición «Grill de mesa»
1.	 Deslice el cierre de seguridad 4 a la posición  y abra la 

tapa.
2.	 Presione el botón de desbloqueo 5 y abra la tapa hasta la 

posición de 180°. (Fig. F)
3.	 Precaliente el aparato girando los dos mandos de control 

10/11 a 240 °C. En la pantalla 28 se indica 240 para la 
placa superior y la inferior.

4.	 Pulse el botón de «inicio»  9. La luz del botón se 
encenderá de color blanco. La luz permanecerá encendida 
durante el funcionamiento.

5.	 Cuando se haya alcanzado la temperatura deseada, el 
aparato emitirá 3 pitidos. Cuando se indique READY (listo) 
25 en la pantalla 28, coloque sobre las placas el alimento 
que desea cocinar.

6.	 Dé la vuelta a los alimentos de vez en cuando y retírelos de 
la placa cuando estén cocinados hasta el punto deseado.

7.	 Gire el mando de control del nivel de calor para ambas 
placas a la posición • y en la pantalla 28 se indicará 
«OFF» (apagado).

8.	 Desconecte el enchufe de alimentación 6 de la toma de 
corriente y deje que el aparato se enfríe.

NOTA:
	  La tapa inclinable garantiza un resultado óptimo de 

asado al grill. La tapa superior siempre está paralela a la 
placa inferior, incluso si los alimentos que se cocinan son 
voluminosos.

	  Cuando haya finalizado el funcionamiento, la pantalla se 
encenderá durante 1 minuto y después se apagará. Para 
encender de nuevo la pantalla, pulse cualquier botón o gire 
el mando para activarla.

Función BOOST
1.	 Pulse el botón Boost (superior e inferior) 12/13 para 

activar la función.
2.	 La función BOOST 12/13 solo se puede ajustar durante 

la cocción.
3.	 Pulse el botón BOOST (superior e inferior) 12/13. En la 

pantalla se indica 265 °C y parpadea la indicación BOOST 
26.

4.	 Cuando la placa alcanza la temperatura requerida, la 
indicación BOOST 26 deja de parpadear, se muestra 
«READY» (listo) 25 en la pantalla 28, el aparato emite un 
pitido, y la indicación BOOST 26 permanece en la pantalla 
durante un minuto.

5.	 Coloque los alimentos sobre las placas inmediatamente 
en el transcurso de ese minuto. El aparato regulará la 
placa a la temperatura de dorado intenso. A continuación, 
la indicación BOOST 26 desaparece de la pantalla, la 
indicación 29 muestra la temperatura ajustada con los 
selectores del termostato y el aparato regula la placa 
adecuadamente.

NOTA:
	  Esta función solo se puede usar una vez cada 30 minutos. 

Si se pulsa el botón de la función Boost en el transcurso de 
30 minutos, el aparato emitirá 3 pitidos. La operación no se 
puede ajustar en el control.

Ajuste del termómetro de grill
Primer método: Comprobar la temperatura del 
alimento
1.	 Saque el termómetro 21 del soporte del termómetro 7.
2.	 Conecte el termómetro 21 a la conexión. (Fig. J)
3.	 A continuación, la indicación del temporizador 29 cambiará 

a la indicación de la temperatura del termómetro, el 
icono del termómetro 22 se encenderá, y se mostrará la 
temperatura ambiente actual.

4.	 Inserte el termómetro 21 en el alimento que desea 
comprobar.

5.	 La temperatura del alimento se indica en la pantalla 29.

Segundo método: Cocinar los alimentos a la 
temperatura deseada
1.	 Saque el termómetro 21 del soporte del termómetro 7.
2.	 Conecte el termómetro 21 a la conexión.
3.	 A continuación, la indicación del temporizador 29 cambiará 

a la indicación de la temperatura del termómetro, el 
icono del termómetro 22 se encenderá, y se mostrará la 
temperatura ambiente actual.

4.	 Empuje la punta del termómetro de grill lo máximo posible 
hacia el centro del alimento cuya temperatura central desea 
supervisar. Asegúrese de que el termómetro de grill no 
toque ningún hueso, ya que la temperatura de los huesos 
aumenta m´s deprisa que la de la carne durante la cocción.

5.	 Pulse los botones +/– 15/16 para seleccionar la 
temperatura deseada entre 45 y 99 °C. Pulse el botón 
de inicio  9. El aparato emitirá 1 pitido y la luz de 
funcionamiento se encenderá.
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6.	 La temperatura en el interior aumenta gradualmente 
durante el proceso de cocción. Cuando se haya alcanzado la 
temperatura, el aparato emitirá 5 pitidos y en la pantalla se 
indicará «End» (fin).

7.	 Saque con cuidado el termómetro 21 del alimento y 
colóquelo junto al aparato.

8.	 Retire los alimentos de la placa de calentamiento 18/19 
para servirlos.

NOTA:
	  También puede conectar el termómetro durante la cocción. 

Cuando el aparato esté enchufado y se haya ajustado la 
temperatura, el botón de inicio 9 parpadeará. Púlselo 
una vez para confirmar; la luz dejará de parpadear 
y permanecerá encendida para indicar que se está 
supervisando la temperatura ajustada.

	  Siempre que sea posible, cocine al grill con la tapa cerrada 
para reducir el tiempo de cocción y ahorrar energía.

	  Siempre puede restablecer la temperatura del termómetro 
pulsando +/– 15/16.

	  El termómetro de grill 21 no se puede usar al mismo 
tiempo que la función de temporizador.

	  No coloque nunca el termómetro de grill 21 sobre las 
placas de cocción calientes. ¡El cable y el mango del 
termómetro de grill 21 podrían dañarse de manera 
irreparable!

	  Se recomienda comprobar los alimentos en varios puntos 
antes de retirarlos de la placa de cocción 18/19, para 
asegurarse de que ha introducido la sonda en el centro del 
alimento.

Vaciar la bandeja recogegotas

	m ¡AVISO! ¡Riesgo de daños en el producto! No vacíe la 
bandeja recogegotas 17 durante el funcionamiento.

	 De lo contrario, la grasa y los jugos que emanen de los 
alimentos podrían gotear directamente sobre la unidad 
principal 1.

	 INFORMACIÓN: Si los alimentos desprenden grandes 
cantidades de grasa y jugos durante la cocción al grill, la 
bandeja recogegotas 17 debe vaciarse de vez en cuando.

1.	 Con cuidado, saque la bandeja recogegotas 17 de la parte 
delantera de la unidad principal 1.

2.	 Vacíe la bandeja recogegotas 17.

3.	 Limpie el exterior de la bandeja recogegotas 17 con un 
paño de cocina.

4.	 Vuelva a introducir la bandeja recogegotas 17 en la unidad 
principal 1.
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Tabla de cocción

Alimentos Peso aprox. (g) Tipo de placa Posición del 
grill

Temperatura 
(°C)

Tiempo 
de cocción 
aproximado 
(min.)

Filete de carne 
(entrecot, 2,5 cm)

250−300 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 min. 
(poco hecho)

Hamburguesa de 
vacuno 
(fresca, 2 cm)

150−180 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 210 °C 6–9 min.

Filete fino 
(delgado)

120 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 230 °C 1–2 min.

Pechuga de pollo 
(deshuesada)

180−220 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 200 °C 8–12 min. 
(sonda: 74 °C)

Muslos de pollo 
(deshuesados)

100−130 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 210 °C 10–14 min. 
(sonda: 74 °C)

Chuletas de pavo 150 g Placa lisa 18 Grill de contacto 190 °C 5–7 min.

Chuleta de cerdo 
(deshuesada, 
2 cm)

200 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 200 °C 8–10 min. 
(sonda: 65 °C)

Chuletas de cordero 
(limpias)

60−80 g cada una Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 220 °C 3–5 min. 
(al punto)

Salchichas/
embutidos

100 g cada una Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 180 °C 10–15 min.

Lonchas de beicon 150 g Placa lisa 18 Grill de mesa 200 °C 6–8 min.

Filete de salmón 
(con piel)

150−180 g Placa lisa 18 Grill de contacto 200 °C 6–8 min. 
(sonda: 60 °C)

Bacalao/abadejo 
(delicado)

150 g Placa lisa 18 Grill para panini 190 °C 8–12 min.

Gambas (peladas) 250 g Placa lisa 18 Grill de mesa 220 °C 2–4 min (total)

Vieiras (grandes) 300 g Placa lisa 18 Grill de mesa 230 °C 3–4 min. (total)

Croque Monsieur 350 g Placa lisa 18 Grill para panini 190 °C 6–8 min. 
(para derretir la 
parte de arriba)

Espárragos 300 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de mesa 200 °C 5–8 min.

Tiras de pimiento 400 g Placa lisa 18 Grill de mesa 210 °C 8–12 min.

Calabacín (rodajas 
de 1 cm)

300 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de mesa 210 °C 6–10 min.
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Alimentos Peso aprox. (g) Tipo de placa Posición del 
grill

Temperatura 
(°C)

Tiempo 
de cocción 
aproximado 
(min.)

Halloumi (lonchas 
de 1,5 cm)

225 g Placa de grill 
ondulada 19

Grill de contacto 210 °C 3–5 min.

Huevos (fritos) 120 g (2 huevos) Placa lisa 18 Grill de mesa 160 °C 3–5 min.

Recetas
Entrecot en su punto

 40–45 min.�  x 2

Posición de grill: Grill de contacto

Placas: Placas de grill onduladas 
(superior e inferior)

Ingredientes

2 Filetes de entrecot (aprox. 3 cm de 
grosor)

1 cucharada Aceite de oliva

Sal marina gruesa

Pimienta negra recién molida

Preparación
1.	 Saque los filetes del frigorífico 30 minutos antes de 

cocinarlos. Séquelos completamente y frótelos con aceite de 
oliva. Sazone generosamente con sal y pimienta.

2.	 Precaliente el producto en la posición de Grill de contacto 
a 240 °C.

3.	 Una vez precalentado, coloque los filetes sobre la placa 
inferior. Inserte la sonda integrada para alimentos 
horizontalmente en la parte más gruesa de uno de los 
filetes.

4.	 Cierre la tapa superior. Ajuste la temperatura deseada de la 
sonda (por ejemplo, 55 °C para filete poco hecho o 60 °C 
para cocción al punto).

5.	 Pulse el botón de la función BOOST para un dorado a alta 
temperatura durante 2 minutos.

6.	 El grill cocinará hasta que se alcance la temperatura de la 
sonda (aprox. 6–10 minutos en total). Retire los filetes, 
deje que reposen durante 5 minutos y sírvalos.

Panini italiano de jamón y mozzarella

 10–15 min.�  x 2

Posición de grill: Grill para panini

Placas: Placas de grill onduladas 
(superior e inferior)

Ingredientes

4 rebanadas Pan ciabatta o de masa madre

2 cucharadas Pesto

100 g Jamón en lonchas

1 bola (125 g) Queso mozzarella fresco, en lonchas

1 puñado Hojas de albahaca fresca

1 cucharada Aceite de oliva

Preparación
1.	 Pinte con aceite de oliva el exterior de las rebanadas de 

pan.
2.	 Unte con pesto el interior de las cuatro rebanadas. Coloque 

por capas jamón, mozzarella, y hojas de albahaca sobre dos 
de las rebanadas. Coloque encima las otras dos rebanadas.

3.	 Precaliente el aparato a 230 °C.
4.	 Tras el precalentamiento (se muestra «Ready» (listo)), 

coloque dos sándwiches sobre la placa inferior.
5.	 Cierre la tapa superior. El grill aplicará la presión y el 

tiempo automáticamente.
6.	 Cocine durante 2 minuto o hasta que finalice el programa y 

el pan esté dorado y el queso se haya derretido.
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Pechuga de pollo jugosa en su punto

 110–120 min.�  x 2

Posición de grill: Grill de contacto

Placas: Placas de grill onduladas 
(superior e inferior)

Ingredientes

2 Pechugas de pollo grandes sin piel y 
deshuesadas

2 cucharadas Aceite de oliva

1 cucharadita Pimentón ahumado

½ cucharadita Polvo de ajo

El zumo de ½ limón

Sal y pimienta

Preparación
1.	 Mezcle en un cuenco el aceite de oliva, el pimentón, el 

polvo de ajo, el zumo de limón, la sal y la pimienta. Añada 
las pechugas de pollo y mezcle para que queden cubiertas. 
Déjelo marinar en el frigorífico como mínimo durante 
90 minutos.

2.	 Precaliente el producto en la posición de Grill de contacto 
a 200 °C.

3.	 Coloque el pollo sobre la placa inferior. Inserte la sonda 
integrada para alimentos horizontalmente en la parte más 
gruesa de una de las pechugas.

4.	 Cierre la tapa superior. Ajuste la temperatura deseada de la 
sonda a 75 °C.

5.	 Cocine al grill hasta que suene la alarma de la sonda 
(aprox. 8–12 minutos, dependiendo del grosor). De este 
modo se asegura que el pollo esté cocinado perfectamente, 
pero siga estando jugoso.

6.	 Deje reposar el pollo durante 5 minutos antes de cortarlo.

Desayuno al Grill abierto (temp. dual)

 20–25 min.�  x 2

Posición de grill: Grill de mesa (180°)

Placas: 1 x placa lisa,
1 x placa de grill ondulada

Ingredientes

4 lonchas Beicon o panceta

4 Huevos grandes

100 g Champiñones, cortados en láminas

2 Tomates, partidos por la mitad

2 cucharadas Aceite de oliva

Sal y pimienta

Preparación
1.	 Inserte la palca de grill ondulada en un lado y la placa lisa 

en el otro. Abra el grill 180° a la posición de Grill de mesa.
2.	 Ajuste la placa de grill ondulada (para beicon/

champiñones) a 210 °C.
3.	 Ajuste la placa losa (para los huevos/tomates) a 180 °C.
4.	 Una vez precalentada, ponga el beicon y los champiñones 

sobre la placa de grill ondulada caliente.
5.	 Coloque los tomates partidos por la mitad (con la parte del 

corte hacia abajo) sobre la placa de plancha.
6.	 Al cabo de 4–5 minutos, dé la vuelta al beicon. Añada 

el aceite de oliva a la placa de plancha y abra los huevos 
dejándolos caer encima directamente.

7.	 Cocine todo durante otros 3–4 minutos hasta que el beicon 
esté crujiente y las claras de huevo estén cuajadas. Sazone 
los huevos con sal y pimienta.

Croque Monsieur (modo de horno)

 15–20 min.�  x 2

Posición de grill: Grill para panini

Placas: Placa de plancha plana 
(inferior), placa de grill 
ondulada (superior)

Ingredientes

4 rebanadas Pan blanco cortado grueso (brioche o pan 
de molde)

2 cucharadas Mantequilla sin sal, ablandada

1 cucharada Mostaza de Dijon

100 g Jamón en lonchas

100 g Queso Gruyère, rallado

50 ml Salsa bechamel (opcional, pero clásica)

Preparación
1.	 Inserte la palca lisa en la parte inferior y la placa de grill 

ondulada en la parte superior. Precaliente el grill a 200 °C.
2.	 Unte ligeramente con mantequilla la parte exterior de todas 

las rebanadas de pan. Unte el interior con mostaza.
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3.	 Forme dos sándwiches con jamón y la mitad del queso 
rallado en el interior.

4.	 Coloque los sándwiches sobre la placa de plancha inferior 
precalentada.

5.	 Ponga encima de cada sándwich una cucharada de 
bechamel (si va a usarla) y el resto del queso Gruyère 
rallado.

6.	 Cierre la tapa superior en la posición de panini, de modo 
que quede unos 2–3 cm por encima del queso, sin llegar 
a tocarlo.

7.	 Cocine al grill durante 5–8 minutos hasta que la parte de 
abajo esté tostada y el queso de la parte superior se haya 
derretido burbujeando y esté ligeramente dorado.

Vieiras a la plancha

 10–15 min.�  x 2 (entrante)

Posición de grill: Grill de mesa (180°)

Placas: Placa de plancha plana

Ingredientes

12 Vieiras grandes, secas (retirar el exceso 
de humedad)

1 cucharada Aceite de oliva

2 cucharadas Mantequilla sin sal

1 diente Ajo, picado

1 cucharada Perejil fresco, picado

Sal y pimienta blanca

Preparación
1.	 Seque completamente las vieiras con cuidado usando papel 

de cocina. Sazone ligeramente con sal y pimienta blanca.
2.	 Inserte una palca lisa. Abra el grill 180° a la posición de 

Grill de mesa (solo será necesario calentar una parte).
3.	 Precaliente la placa de plancha al MÁX.
4.	 Añada el aceite de oliva. Cuando el aceite esté bien 

caliente, coloque las vieiras sobre la plancha, sin contacto.
5.	 Deje que se cocinen sin moverlas durante 90 segundos. 

Deles la vuelta.
6.	 Añada inmediatamente la mantequilla y el ajo a la placa. 

Mientras la mantequilla se derrite, incline un poco la placa 
(si es posible) o utilice una cuchara para rociar las vieiras 
con la mantequilla de ajo.

7.	 Cocine durante 60–90 segundos más. Apague el calor, 
espolvoree con perejil y sirva inmediatamente.

Espárragos y halloumi con el grill abierto

 15–20 min.�  x 3–4 (guarnición)

Posición de grill: Grill de mesa (180°)

Placas: Placas de grill onduladas 
(ambas)

Ingredientes

1 manojo 
(300 g)

Espárragos, con los finales cortados

225 g Queso halloumi, cortado en lochas de 
1 cm de grosor

2 cucharadas Aceite de oliva

Ralladura de 1 limón

Pimienta negra recién molida

Preparación
1.	 Ponga los espárragos en un recipiente y combínelos con 

aceite de oliva y pimienta negra.
2.	 Inserte ambas placas de grill onduladas. Abra el grill 180° 

a la posición de Grill de mesa.
3.	 Precaliente las dos placas a 220 °C.
4.	 Coloque las lonchas de halloumi y los espárragos sobre las 

placas de grill calientes.
5.	 Cocine al grill el halloumi durante 2–3 minutos por cada 

lado, hasta que aparezcan marcas oscuras de grill.
6.	 Cocine al grill los espárragos durante 5–7 minutos, 

girándolos de vez en cuando, hasta que estén tiernos y 
crujientes y marcados.

7.	 Ponga todos los alimentos en una bandeja y espolvoree con 
la ralladura de limón fresca antes de servirlos.

Filetes de salmón con piel crujiente

 20–25 min.�  x 3–4 (guarnición)

Posición de grill: Grill de contacto

Placas: Placas de plancha planas 
(superior e inferior)

Ingredientes

2 Filetes de salmón (aprox. 150 g cada 
uno), con piel

1 cucharada Aceite de oliva

Sal y pimienta

2 lonchas Limón
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Preparación
1.	 Seque muy bien el salmón con cuidado utilizando papel de 

cocina. Sazone ambos lados con sal y pimienta.
2.	 Inserte la placa lisa (superior e inferior). Precaliente el grill 

en la posición de Grill de contacto a 220 °C.
3.	 Pinte la piel del salmón con aceite de oliva. Ponga los 

filetes con la piel hacia abajo sobre la placa inferior 
precalentada. Coloque una rodaja de limón junto a cada 
uno.

4.	 Baje con cuidado la placa superior hasta que quede en 
contacto con el salmón.

5.	 Cocine al grill durante 6–8 minutos. El contacto directo 
de las placas de plancha superior e inferior cocinará el 
pescado completamente, haciendo que la piel quede 
excepcionalmente crujiente.

6.	 Sirva inmediatamente con el limón asado al grill.

Patatas fritas a la plancha con romero

 25–30 min.�  x 4 (guarnición)

Posición de grill: Grill de mesa (180°)

Placas: Placa de plancha plana

Ingredientes

500 g Patatas nuevas pequeñas, cocidas 
previamente

3 cucharadas Aceite de oliva

2 dientes Ajo, ligeramente machacados

1 cucharada Romero fresco, finamente picado

Sal marina gruesa

Preparación
1.	 Hierva las patatas nuevas durante 10–12 minutos hasta 

que empiecen a estar tiernas. Escúrralas y córtelas por la 
mitad.

2.	 Inserte una palca lisa. Abra el grill 180° a la posición de 
Grill de mesa.

3.	 Precaliente la placa de plancha a 210 °C.
4.	 Añada el aceite de oliva seguido de las patatas previamente 

hervidas (con la parte cortada hacia abajo) y los dientes de 
ajo machacados.

5.	 Cocine durante 8–10 minutos, sin moverlas, hasta que se 
forme una costra dorada.

6.	 Dé la vuelta a las patatas, añada el romero picado y cocine 
durante 5–7 minutos más hasta que estén crujientes.

7.	 Retire los dientes de ajo. Espolvoree generosamente con sal 
marina gruesa y sírvalas calientes.

Chuletas de cordero con ajo y finas hierbas

 140–150 min.�  x 2–3

Posición de grill: Grill de contacto

Placas: Placas de grill onduladas 
(superior e inferior)

Ingredientes

8 Chuletas de cordero (corte francés)

3 cucharadas Aceite de oliva

2 dientes Ajo, picado

1 cucharada Romero fresco, picado

1 cucharada Tomillo fresco, picado

Sal y pimienta

Preparación
1.	 Mezcle en un recipiente el aceite de oliva, el ajo, el romero 

y el tomillo. Añada las chuletas de cordero y deles la 
vuelta para que queden recubiertas. Déjelas marinar en el 
frigorífico como mínimo durante 2 horas.

2.	 Inserte las placas de grill onduladas. Precaliente el producto 
en la posición de Grill de contacto a 230 °C.

3.	 Saque las chuletas de la marinada y sazone con sal y 
pimienta.

4.	 Coloque las chuletas de cordero sobre la placa inferior 
precalentada.

5.	 Cierre la tapa superior.
6.	 Cocine al grill durante 3–4 minutos en total para que 

queden poco hechas (rosa). Cocínelas 5–6 minutos si las 
prefiere al punto.

7.	 Sirva inmediatamente.

Limpieza

	m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de descarga eléctrica! 
Antes de limpiar: Desconecte siempre el enchufe 6 de la 
toma de corriente.

	m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de quemaduras! No limpie 
el producto inmediatamente después del uso. Deje que el 
producto se enfríe primero.
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	m ¡AVISO! ¡Riesgo de daños en el producto! No 
sumerja los componentes eléctricos del producto en agua 
u otros líquidos. Nunca ponga el producto bajo el agua 
corriente.

	  No permita que entre agua u otros líquidos en el interior 
del producto.

	  No utilice productos de limpieza abrasivos, agresivos o 
cepillos duros.

NOTA: Limpie el producto inmediatamente después de que se 
haya enfriado. Una vez que los restos de comida se han secado, 
no son fáciles de eliminar.

	o Use la rasqueta 20 para rascar los restos de alimentos de 
las placas de grill 18/19.

	o Use el lado recto de la rasqueta 20 para la superficie lisa 
de las placas de grill.

	o Use el lado dentado de la rasqueta 20 para la superficie 
ondulada de las placas de grill.

Pieza Modo de limpieza

Unidad 
principal 1

	o Limpie la unidad principal 1 con un 
paño húmedo.

	o Si es necesario, añada un 
detergente suave en el paño. Limpie 
después la unidad principal 1 con 
un paño húmedo sin detergente.

	o Seque bien la unidad principal 1.
	o No deje que entre agua u otros 

líquidos en el interior de la unidad 
principal 1.

Placa de 
grill 18/19
Rasqueta 20

	o Enjuague estas piezas con agua y 
un detergente suave.

	  También puede lavar estas piezas 
en el lavavajillas.

Bandeja 
recogegotas 17
Termómetro 21

	  Termómetro 21 y soporte del 
termómetro de grill 7.

	  Limpie el exterior de la sonda y 
el soporte del termómetro con un 
paño húmedo.

	  Si es necesario, añada un 
detergente suave en el paño. Limpie 
después la unidad principal con un 
paño húmedo sin detergente.

	  La sonda no puede lavarse en el 
lavavajillas ni sumergirse en agua.

Almacenamiento

	m ¡PRECAUCIÓN! ¡Riesgo de quemaduras! No guarde 
el producto inmediatamente después del uso. Deje que el 
producto se enfríe primero.

	o Limpie el producto antes de almacenarlo.
	o Guarde el producto en su embalaje original cuando no lo 

utilice.
	o Almacene el producto en un lugar seco y fuera del alcance 

de los niños
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Resolución de problemas

Mensaje de error en la pantalla Descripción Descripción del 
problema

Solución

Err1 La placa de calentamiento 
superior 18/19 no 
funciona.

El sensor de 
temperatura de la 
placa de calentamiento 
superior 18/19 está 
desconectado.

Llévelo al centro de 
servicio técnico.

Err2 Sobrecalentamiento de la 
placa de calentamiento 
superior 18/19.

La temperatura de la 
placa de calentamiento 
superior 18/19 ha 
superado el límite debido 
a un uso prolongado.

Llévelo al centro de 
servicio técnico.

Err3 La placa de calentamiento 
inferior 18/19 no 
funciona.

El sensor de 
temperatura de la 
placa de calentamiento 
inferior 18/19 está 
desconectado.

Llévelo al centro de 
servicio técnico.

Err4 Sobrecalentamiento de la 
placa de calentamiento 
inferior 18/19.

La temperatura de la 
placa de calentamiento 
inferior 18/19 ha 
superado el límite debido 
a un uso prolongado.

Llévelo al centro de 
servicio técnico.

Err5 El termómetro 21 no 
funciona.

El termómetro 21 está 
insertado parcialmente.

Compruebe que el 
termómetro 21 esté 
insertado correctamente.

Err y en la 
indicación de la 
temperatura superior 
28 se muestra 
«no».

La placa de calentamiento 
superior 18/19 no 
calienta.

El sistema de control 
electrónico ha detectado 
que la placa de 
calentamiento superior 
18/19 no se está 
calentando.

1.	 Desconecte el 
enchufe de 
alimentación de la 
toma de corriente.

2.	 Compruebe que 
la placa de 
calentamiento 
18/19 está 
insertada 
correctamente.

3.	 Si el problema 
persiste, lleve el 
aparato al centro de 
servicio técnico.
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Mensaje de error en la pantalla Descripción Descripción del 
problema

Solución

Err y en la 
indicación de la 
temperatura inferior 
28 se muestra 
«no».

La placa de calentamiento 
inferior 18/19 no 
calienta.

El sistema de control 
electrónico ha detectado 
que la placa de 
calentamiento inferior 
18/19 no se está 
calentando.

1.	 Desconecte el 
enchufe de 
alimentación de la 
toma de corriente.

2.	 Compruebe que 
la placa de 
calentamiento 
18/19 está 
insertada 
correctamente.

3.	 Si el problema 
persiste, lleve el 
aparato al centro de 
servicio técnico.

Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para 
la separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que significan 
lo siguiente: 1–7: plásticos / 20–22: papel y 
cartón / 80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la responsabilidad extendida del 
fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de 
recogida selectiva para un mejor tratamiento de los residuos.
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al final de su vida útil, acuda a 
la administración de su comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica cuando ya no le 
sea útil. Deséchelo en un contenedor de reciclaje. 
Diríjase a la administración competente para obtener 
información sobre los puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad exigentes 
y ha sido probado minuciosamente antes de la entrega. En caso 
de fallos de material o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto. Nuestra garantía 
mencionada a continuación no restringe sus derechos legales de 
ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años a partir de la fecha 
de compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra. 
Conserve el justificante de compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la 
compra deben informarse inmediatamente tras desembalar el 
producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricación en 
los 3 años a partir de la fecha de compra, lo repararemos o 
sustituiremos, según nuestra elección, gratuitamente para usted. 
El período de garantía no se extiende por una reclamación 
de garantía aprobada. Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.
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La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o 
mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto sujetas a un uso y 
desgaste normal y, por lo tanto, consideradas piezas de desgaste 
(por ej. pilas, baterías, mangueras, cartuchos de tinta) ni los 
daños a las piezas frágiles, por ej. interruptores o piezas de 
cristal.

Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en 
cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el 
número de artículo (IAN 540309_2510) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa 
indentificativa, en la portada de las instrucciones (abajo a la 
izquierda) o en una pegatina en la parte posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase 
primero en contacto con el departamento de asistencia indicado, 
ya sea por teléfono o correo electrónico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo 
adjuntando el recibo de compra (tícket de compra) e indicando 
dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a la dirección de 
asistencia que le indicamos.

Asistencia
	� Asistencia en España

	 Tel.:	� 900984989
	 E-Mail:	� owim@lidl.es
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Liste over brugte piktogrammer

FARE! – Advarer om en fare med høj risiko, 
der kan være livsfarlig eller føre til alvorlige 
personskader, hvis den ikke undgås (f.eks. risiko 
for kvælning)

Vekselstrøm/spænding

Hertz (forsyningsfrekvens)

ADVARSEL! – Advarer om en fare med 
moderat risiko, der kan være livsfarlig eller føre 
til alvorlige personskader, hvis den ikke undgås 
(f.eks. elektrisk stød)

Watt

Anvend kun produktet indendørs i tørre lokaler.

FORSIGTIG! – Advarer om en fare med lav 
risiko, der kan føre til mindre eller moderate 
personskader, hvis den ikke undgås (f.eks. 
skoldning)

Fare - risiko for elektrisk stød!

BEMÆRK! – Advarer om mulig skade på 
ejendom/produktet, hvis situationen ikke undgås 
(f.eks. risiko for kortslutning)

Forsigtig - varm overflade!

INFO: Dette symbol med ordet »Info« giver 
brugeren yderligere nyttige oplysninger.

Dette produkt er i beskyttelsesklasse I og skal 
sluttes til en beskyttende jordforbindelse.

Fødevaresikkerhed Dette produkt har ingen 
negativ påvirkning på fødevarernes smag eller 
lugt.

Kan vaskes i opvaskemaskinen:
	  18/19 Grillplade
	  17 Spildbakke
	  20 Skraber

CE-mærket viser, at produktet er i 
overensstemmelse med relevante EU-direktiver, 
der gælder for dette produkt.

Sikkerhedsoplysninger
Brugervejledning

Træk grillpladen ud af bunden. Termometersonde.
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PREMIUM DIGITAL KONTAKTGRILL
Anvendelsesformål

	  Dette produkt er beregnet til at grille mad. Produktet må 
ikke bruges til andre formål.

	  Dette produkt er kun beregnet til privat husholdningsbrug. 
Det er ikke beregnet til erhvervsmæssigt brug.

	  Dette produkt er beregnet til at brug i husholdninger og 
lignende steder, såsom:

	– Personalekøkkener i butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer.

	– På gårde.
	– Af kunder på hoteller, moteller og i andre boligmiljøer.
	– I bed and breakfast-miljøer.

	  Producenten påtager sig intet ansvar for skader, som følge 
af forkert brug.

Leveringsomfang
Når du har pakke produktet ud, skal du se om alle delene følger 
med og at de er i ordentlig stand. Fjern al emballage før brug.

1	 Hovedenhed
2	 Grillplader (Rillet overflade)
2	 Grillplader (Flad overflade)
1	 Termometerholder.
1	 Termometer
1	 Spildbakke
1	 Skraber
1	 Brugsvejledning

Liste over dele
Før brugsvejledningen læses, skal du folde siden med billederne 
ud og gøre dig bekendt med alle produktets funktioner.

1	 Hovedenhed
2	 Håndtag
3	   Udløserknap 

(øvre/nedre varmeplade)
4	 Sikkerhedslås
5	 Oplåsningsknap 180°
6	 Strømstik og -kabel
7	 Holder til grilltermometer
8	 Stik til grilltermometer
9	  Startknap
10	 Knop til 

temperaturindstilling 
(nedre plade)

11	 Knop til 
temperaturindstilling 
(øvre plade)

12	 Boost-funktion 
(øvre plade)

13	 Boost-funktion 
(nedre plade)

14	 Skærm
15	 Timer/sondetemperatur +
16	 Timer/sondetemperatur –
17	 Oliespildbakke
18	 Varmeplade 

(Flad overflade)

19	 Varmeplade 
(Rillet overflade)

20	 Skraber
21	 Termometer
22	 Termometer-ikon
23	 Tid-ikon
24	 Øvre/nedre plade-ikon
25	 Klar (øvre/nedre plade)

26	 Boost (øvre/nedre plade)
27	 Temperatur-ikon (øvre/

nedre plade)
28	 Temperatur-skærm (øvre/

nedre plade)
29	 Timer/Termometer 

temperatur-skærm

Tekniske data

Modelnummer

med VDE-stik. HG14295

Indgangsspænding: 220–240 V~, 50–60 Hz

Strømforbrug: 2000 W

Strømforbrug på standby: 0,2 W

Beskyttelsesklasse: I

Certificering

HG14295: GS (Intertek)

Generelle sikkerhedsinstruktioner

FØR PRODUKTET TAGES I BRUG, SKAL 
DU GØRE DIG BEKENDT MED ALLE 
SIKKERHEDSOPLYSNINGERNE OG 
BRUGSINSTRUKTIONERNE! HVIS DETTE 
PRODUKT GIVES VIDERE TIL ANDRE, SKAL ALLE 
DOKUMENTERNE FØLGE MED!

Garantien dækker ikke over skader, som følge af 
manglende overholdelse af denne brugsvejledning! 
Der påtages intet ansvar for følgeskader! 
Producenten påtager sig intet ansvar for materielle 
skader eller personskader, som følge af forkert 
håndtering eller manglende overholdelse af 
sikkerhedsinstruktionerne!
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Børn og personer med handicap
	mFARE! RISIKO FOR SKADER OG 
LIVSFARLIGT FOR SPÆDBØRN OG 
BØRN!

	 Børn må aldrig efterlades uden opsyn med 
emballagen. Emballagematerialet udgør en 
kvælningsfare.

	 Børn undervurderer ofte farerne. Børn skal 
altid holdes væk fra emballagen.
	  Dette produkt må kun bruges af børn over 
8 år og personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller personer 
med manglende erfaring og viden, hvis de er 
under opsyn eller er blevet vejledt i, hvordan 
apparatet bruges på en sikker måde og de 
forstår de involverede risici.
	  Børn må ikke lege med dette produkt.
	  Rengør og vedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn.
	  Produktet og dets ledningen skal holdes uden 
for rækkevidde af børn under 8 år.

Anvendelsesformål
	mADVARSEL! Forkert brug kan føre til skader. 
Dette produkt må kun bruges i henhold til 
disse instruktioner. Produktet må på ingen 
måde ændres.
	  Produktet må aldrig bruges uden grillpladerne. 

El-sikkerhed
	mADVARSEL! Risiko for elektrisk stød! 
Du må aldrig selv forsøge af reparere dette 
produkt.

	 Hvis produktet holder op med at virke, må det 
kun repareres af kvalificerede fagfolk.
	mADVARSEL! Risiko for elektrisk stød! 
Produktet må ikke nedsænkes i vand eller 
andre væsker. Produktet må aldrig holdes 
under rindende vand.
	mADVARSEL! Risiko for elektrisk stød! 
Brug aldrig et beskadiget produkt. Hvis 
produktet beskadiges, skal det afbrydes fra 
strømforsyningen, og du skal kontakte din 
forhandler.
	  Produktet må ikke bruges, hvis det er blevet 
tabt, hvis det har synlige tegn på skader.
	  Før produktet sluttes til strømforsyningen, 
skal du sørge for, at spændingen 
og strømmen stemmer overens med 
strømforsyningsoplysningerne på produktets 
mærkat.
	  Se regelmæssigt strømstikket og ledningen 
efter for skader. Hvis ledningen beskadiges, 
skal den skiftes af producenten, dennes 
serviceagent eller en lignende kvalificeret 
fagperson, for at undgå fare.
	  Beskyt ledningen mod skader. Ledningen 
må ikke hænge ud over skarpe kanter, elle 
klemmes eller bøjes. Ledningen skal holdes 
væk fra varme overflader og åben ild.
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Brug
	mADVARSEL! Risiko for brand! For at 
undgå overophedning af produktet eller en 
potentiel brand, må produktet ikke tildækkes. 
Grillpladerne må under ingen omstændigheder 
tildækkes med aluminiumsfolie, 
aluminiumsbeholdere eller varmebestandige 
materialer.
	FORSIGTIG! Risiko for forbrændinger!
	  Grillpladerne bliver meget varme under brug. 
Du må kun røre temperaturknapperne og 
håndtaget under brug.
	  Produktets tilgængelige overflader kan blive 
meget varme, når produktet er i brug.
	FORSIGTIG! VARM OVERFLADE! 
Produktet bliver varmt under brug. Undgå, at 
røre produktet under brug eller umiddelbart 
efter brug.
	  Produktet må ikke bruges uden spildbakken.
	  Produktet må ikke efterlades uden opsyn, når 
det er sluttet til strømforsyningen.
	  Produktet må ikke flyttes, når det er i brug.
	  Produktet må ikke stilles på varmeplader (gas, 
el, kul eller lignende). Produktet skal altid 
bruges på en plan, stabil, ren, varmebestandig 
og tør overflade.
	  Produktet må ikke tildækkes, når det er i brug 
eller umiddelbart efter brug, når det stadig er 
varmt.
	  Sørg for, at ledningen ikke kommer i klemme 
mellem pladerne eller rører kanten af ​​
pladerne.
	  Det anbefales ikke at bruge 
forlængerledninger. Hvis du skal bruge en 
forlængerledning, skal den kunne bruges med 
mindst 10 A.

	  Træk ledningerne så ingen kan snuble over 
dem, eller på anden måde beskadige dem.
	  Dette produkt må ikke bruges med en ekstern 
timer eller et separat fjernbetjeningssystem.
	  Produktet må kun bruges med det 
medfølgende originale tilbehør.

Rengøring og opbevaring
	mADVARSEL! Risiko for personskader! 
Produktet skal altid afbrydes fra stikkontakten, 
når det ikke bruges og før rengøring.
	  Stikket skal afbrydes, før apparatet rengøres. 
Apparatets indløb skal tørres af, før apparatet 
bruges igen.
	  I afsnittet "Rengøring" kan du finde 
vejledninger om, hvordan produktet rengøres.
	  Det varme produkt må ikke opbevares i et 
skab eller i emballagen.
	  Undgå, at trække i ledningen, når den 
afbrydes fra stikkontakten.
	  Produktet, dets ledning og strømstikket 
skal beskyttes mod støv, direkte sollys og 
dryppende og sprøjtende vand.
	  Produktet skal opbevares på et køligt og 
tørt sted, som er beskyttet mod fugt og 
utilgængeligt for børn.
	  Produktet skal beskyttes mod varme. 
Produktet må ikke stilles tæt på åben ild 
eller varmekilder, såsom komfurer eller 
varmeapparater.
	  Dette apparat er beregnet til at brug i 
husholdninger og lignende steder, såsom:

	― Personalekøkkener i butikker, kontorer og 
andre arbejdsmiljøer.
	― På gårde.



156 DK

	― Af kunder på hoteller, moteller og i andre 
boligmiljøer.
	― I bed and breakfast-miljøer.

Først opsætning af produktet
Udpakning af produktet og grundlæggende 
rengøring
1.	 Tag produktet ud af emballagen og fjern alt 

emballagemateriale og plastikindpakning.
2.	 Sørg for, at alle anførte dele medfølger (se afsnittet 

"Leveringsomfang").
3.	 Sørg for, at produktet og alle delene er i god stand. Hvis du 

finder skader eller defekter, må produktet ikke bruges. Følg 
i stedet for proceduren, der er beskrevet i kapitlet "Garanti".

4.	 Under produktionen dækkes delene med en beskyttende 
oliefilm. Før første brug skal produktet tændes uden mad i 
det, så eventuelle rester fordamper.

5.	 Før produktet bruges for første gang, skal alle dele af 
produktet rengøres som beskrevet i kapitlet "Rengøring".

Forberedelse
Samling
1.	 Stil produktet 1 på en plan, stabil, ren, varmebestandig og 

tør overflade.
2.	 Sæt pladerne i en ad gangen. Hver flad grillplade 18 

eller rillede grillplade 19 kan sættes i enten foroven eller 
forneden. Sørg for, at grillpladerne ligger fladt og er sat fast 
med krogen på   udløserknappen 3.

Tag pladerne ud

	m FORSIGTIG! Risiko for forbrændinger! Før en 
grillplade 18/19 vendes, skal produktet afbrydes fra 
stikkontakten. Lad grillpladen køle helt ned.

Overflade Egnede fødevarer

Rillet plade f.eks. kød, pølser, fedtede fødevarer

Flad plade f.eks. grøntsager, pandekager, spejlæg

	o Tryk på   udløserknappen 3 for at skubbe pladen 
ud af bunden. Hold pladen med begge hænder, træk den 
langs metalstøtterne og tage den ud af bunden. Tryk på 
den anden   udløserknap 3 for at tage den anden 
plade ud på samme måde.

Brug
	 INFO: Første gang produktet varmes op, kan det ryge 

og lugte en smule på grund af produktionsrester. Dette er 
normalt og er fuldstændig harmløst. Sørg for at der er nok 
ventilation ved f.eks. at åbne et vindue.

	o Bortskaf den første portion af grillet mad.
	o Produktet kan bruges i 3 forskellige stillinger:

Stilling Fig.

Bordgrill G

Panini-grill H

Kontaktgrill I

Du kan finde yderligere oplysninger i følgende 
underkapitler.

Indstilling af uret
1.	 Vælg den ønskede temperatur ved, at trykke på +/– 

15/16 for at indstille grilltiden mellem 10 sek. og 90 min.
2.	 Tryk på  ''start''-knappen 9, hvorefter det hvide lys på 

knappen lyser, og apparatet siger en biplyd.
3.	 Timeren starter, og grilltiden tæller ned på tidsskærmen 29.
4.	 Så snart timeren er færdig, siger apparatet 5 biplyde, og 

''Slut'' vises på skærmen 29.
5.	 Når maden grilles kan du altid trykke på +/– 15/16 for 

at starte timeren. Den kan indstilles fra 10 sek. til 90 min.

Indstilling af grilltemperaturen
1.	 Drej temperaturknappen 10/11 for at indstille 

temperaturen mellem 60–240 °C for hver grillplade (øvre 
og nedre). De indstilles hver for sig.

2.	 Tryk på  ''start''-knappen 9, hvorefter det hvide lys på 
knappen lyser, og apparatet siger en biplyd.

3.	 Temperaturskærmen 28 viser den indstillede temperatur for 
varmepladerne.

4.	 Så snart den indstillede temperatur er nået, siger apparatet 
3 biplyde, og ''KLAR'' 25 vises på skærmen 14.

5.	 Temperaturen kan altid ændres under tilberedningen.
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Brug som "Kontaktgrill"
1.	 Sæt sikkerhedslåsen 4 på  , og åbn låget.
2.	 Forvarm apparatet ved at sætte begge betjeningsknapper 

10/11 på 240 °C. Skærmen 28 viser 240 for øvre og 
nedre temperatur.

3.	 Tryk på knappen  ''Start'' 9, hvorefter lyset på knappen 
lyser hvidt. Lyset lyser under drift.

4.	 Når den ønskede temperatur er nået, siger apparatet 
3 biplyde. KLAR 25 vises på skærmen 14. Læg maden, der 
skal grilles, på den nedre varmeplade.

5.	 Luk apparatet med håndtaget 2.
6.	 Se til den grillede mad efter kort tid og efter at timeren er 

færdig (se. Tidsindstilling). For at gøre dette skal du åbne 
apparatets låg med håndtaget 2.

7.	 Tag maden af pladen, når den er tilberedt.
8.	 Sæt varmeknappen 10/11 til begge plader på • , 

hvorefter skærmen 28 viser ''SLUK''.
9.	 Træk stikket 6 ud af stikkontakten, og lad apparatet køle 

ned.

BEMÆRK: Det vipbare låg giver et optimalt grillresultat. Den 
øvre varmeplade ligger altid parallelt med den nedre varmeplade, 
også selvom maden, der skal grilles, er stor.

Brug som "Panini-grill"
1.	 Sæt sikkerhedslåsen 4 på , og åbn låget.
2.	 Forvarm apparatet ved at sætte begge betjeningsknapper 

10/11 på 240 °C. Skærmen 28 viser 240 for øvre og 
nedre temperatur.

3.	 Tryk på knappen  ''Start'' 9, hvorefter lyset på knappen 
lyser hvidt. Lyset lyser under drift.

4.	 Når den ønskede temperatur er nået, siger apparatet 
3 biplyde. KLAR 25 vises på skærmen 28. Læg maden, der 
skal grilles, på den nedre varmeplade.

5.	 Sæt sikkerhedslåsen 4 på I, II, III, IV eller V.

Indstilling af sikkerhedslåsen

Korteste afstand mellem varmepladerne = I

Største afstand mellem varmepladerne = V

6.	 Luk låget, så det hviler på den nedre varmeplade i den 
ønskede vinkel.

7.	 Se regelmæssigt til ​​den grillede mad, når timeren er færdig 
(se. Tidsindstilling).

8.	 Tag maden af pladen, når den er tilberedt.

9.	 Sæt varmeknappen til begge plader på • , hvorefter 
skærmen 14 viser ''SLUK''.

10.	 Træk stikket 6 ud af stikkontakten, og lad apparatet køle 
ned.

Brug som "Bordgrill"
1.	 Sæt sikkerhedslåsen 4 på , og åbn låget.
2.	 Tryk på oplåsningsknappen 5 og åbn låget 180°. (Fig. F)
3.	 Forvarm apparatet ved at sætte begge betjeningsknapper 

10/11 på 240 °C. Skærmen 28 viser 240 for øvre og 
nedre temperatur.

4.	 Tryk på knappen  ''Start'' 9, hvorefter lyset på knappen 
lyser hvidt. Lyset lyser under drift.

5.	 Når den ønskede temperatur er nået, siger apparatet 
3 biplyde. KLAR 25 vises på skærmen 28. Læg maden, der 
skal grilles, på varmepladerne.

6.	 Vend regelmæssigt maden, og tag den af pladen, når den 
er tilberedt.

7.	 Sæt varmeknappen til begge plader på • , hvorefter 
skærmen 28 viser ''SLUK''.

8.	 Træk stikket 6 ud af stikkontakten, og lad apparatet køle 
ned.

BEMÆRK:
	  Det vipbare låg giver et optimalt grillresultat. Den øvre 

varmeplade ligger altid parallelt med den nedre varmeplade, 
også selvom maden, der skal grilles, er stor.

	  Når apparatet er færdig, lyser skærmen i 1 minut, hvorefter 
den slukker. Du kan trykke på en vilkårlig knap eller dreje 
på knappen for at tænde skærmen igen.

BOOST-funktion
1.	 Tryk på boost-knappen (øvre og nedre) 12/13 for at starte 

funktionen.
2.	 BOOST-funktionen 12/13 kan kun indstilles under 

tilberedning.
3.	 Tryk på BOOST-knappen (øvre og nedre) 12/13. Skærmen 

viser 265 °C, og BOOST 26 blinker på skærmen.
4.	 Når pladen når den ønskede temperatur, holder BOOST 

26 op med at blinke, ''KLAR'' 25 står på skærmen 28, 
apparatet siger et bip og BOOST 26 vises på skærmen i 
et minut.

5.	 Læg maden på pladerne med det samme. I løbet af dette 
ene minut regulerer apparatet pladen til stegetemperaturen. 
Derefter forsvinder BOOST 26 fra skærmen. Skærmen 29 
viser temperaturen, der er indstillet på termostatknappen, 
og apparatet regulerer pladen i overensstemmelse hermed.
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BEMÆRK:
	  Denne funktion kan kun bruges én gang hvert 30 minut. 

Hvis du trykker på Boost-funktionen inden for 30 minutter, 
siger apparatet 3 biplyde. Funktionen kan ikke indstilles på 
knappen.

Indstilling af grilltermometeret
Første metode – Kontrol af madens temperatur
1.	 Fjern termometeret 21 fra termometerholderen 7.
2.	 Slut termometeret 21 til stikkontakten. (Fig. J)
3.	 Timerskærmen 29 begynder nu at vise 

termometertemperen, termometerikonet 22 lyser, og den 
aktuelle rumtemperatur vises.

4.	 Stik termometeret 21 ind i den maden, hvis temperatur 
skal måles.

5.	 Madtemperaturen vises på skærmen 29.

Anden metode – Tilbered maden i den ønskede 
temperatur
1.	 Fjern termometeret 21 fra termometerholderen 7.
2.	 Slut termometeret 21 til stikkontakten.
3.	 Timerskærmen 29 begynder nu at vise 

termometertemperen, termometerikonet 22 lyser, og den 
aktuelle rumtemperatur vises.

4.	 Stik spidsen af ​​grilltermometeret så langt som muligt ind 
midt i maden, hvis kernetemperatur der skal måles. Sørg 
for, at grilltermometeret ikke rører ved ben, da benets 
temperatur stiger hurtigere under tilberedningen i forhold 
til kødets.

5.	 Brug knapperne +/– 15/16 til at vælge den ønskede 
temperatur mellem 45–99 °C. Tryk på  startknappen 9, 
hvorefter apparatet siger 1 biplyd og driftslyset lyser.

6.	 Kernetemperaturen stiger gradvist under grillningen. Når 
temperaturen er nået, bipper apparatet 5 gange og ''End'' 
vises på skærmen.

7.	 Tag forsigtigt grilltermometeret 21 ud af maden, og sæt 
det ved siden af ​​apparatet.

8.	 Tag maden af varmepladen 18/19 før servering.

BEMÆRK:
	  Du kan også tilslutte termometeret, når maden tilberedes. 

Når den tilsluttes, og temperaturen er blevet indstillet, 
blinker startknappen 9. Tryk én gang for at bekræfte, 
hvorefter lyset begynder at lyse for at vise, at den 
indstillede temperatur overvåges.

	  Luk altid låget, når muligt, for at gøre tilberedningstiden 
kortere og spare energi.

	  Du kan altid nulstille termometertemperaturen ved at trykke 
på +/– 15/16.

	  Grilltermometeret 21 kan ikke bruges samtidig med 
timerfunktionen.

	  Grilltermometeret 21 må aldrig placeres på de varme 
varmeplader. Kablet og håndtaget på grilltermometeret 21 
kan blive beskadiges permanent!

	  Mål madens temperatur flere steder, før du fjerner den fra 
varmepladen 18/19 så du er sikker på at sonden rammer 
midten af maden.

Tøm spildbakken

	mBEMÆRK! Risiko for beskadigelse af produktet! 
Spildbakken 17 må ikke tømmes under brug.

	 Ellers kan fedt og saft stadig slippe ud af maden og dryppe 
direkte ind i hovedenheden 1.

	 INFO: Hvis maden drypper med fedt og saft, når den 
grilles, skal spildbakken 17 regelmæssigt tømmes.

1.	 Træk forsigtigt spildbakken 17 ud på forsiden af ​​
hovedenheden 1.

2.	 Tøm spildbakken 17.
3.	 Tør ydersiden af ​​spildbakken 17 af med køkkenrulle.
4.	 Sæt spildbakken 17 tilbage i hovedenheden 1.
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Tilberedningstabel

Fødevarer Ca. vægt (g) Pladetype Grillstilling Temperatur 
(°C)

Est. 
Tilberedningstid 
(minutter)

Bøf 
(Ribeye, 2,5 cm)

250−300 g Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 min 
(rød/rosa)

Burger med 
oksekød 
(Frisk, 2 cm)

150−180 g Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 210 °C 6–9 min.

Minutbøf (tynd) 120 g Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 230 °C 1–2 min.

Kyllingebryst 
(udbenet)

180−220 g Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 200 °C 8–12 min 
(Sonde: 74 °C)

Kyllingelår 
(udbenet)

100−130 g Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 210 °C 10–14 min 
(Sonde: 74 °C)

Kalkunkoteletter 150 g Flad plade 18 Kontaktgrill 190 °C 5–7 min.

Svinekotelet 
(udbenet, 2 cm)

200 g Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 200 °C 8–10 min 
(Sonde: 65 °C)

Lammekoteletter 
(trimmet)

60−80 g hver Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 220 °C 3–5 min 
(rosa)

Bratwurst/Pølser 100 g hver Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 180 °C 10–15 min.

Baconskiver 150 g Flad plade 18 Bordgrill 200 °C 6–8 min.

Laksefilet (med 
skind)

150−180 g Flad plade 18 Kontaktgrill 200 °C 6–8 min 
(Sonde: 60 °C)

Torsk/kuller (sart) 150 g Flad plade 18 Panini-grill 190 °C 8–12 min.

Rejer (pillede) 250 g Flad plade 18 Bordgrill 220 °C 2–4 min (samlet)

Kammuslinger 
(store)

300 g Flad plade 18 Bordgrill 230 °C 3–4 min (samlet)

Croque Monsieur 350 g Flad plade 18 Panini-grill 190 °C 6–8 min 
(smeltet top)

Asparges-spyd 300 g Rillet grillplade 19 Bordgrill 200 °C 5–8 min.

Peberfrugter, skåret 
i strimler

400 g Flad plade 18 Bordgrill 210 °C 8–12 min.

Zucchini 
(1 cm skiver)

300 g Rillet grillplade 19 Bordgrill 210 °C 6–10 min.

Halloumi 
(1,5 cm skiver)

225 g Rillet grillplade 19 Kontaktgrill 210 °C 3–5 min.

Æg (spejlæg) 120 g (2 æg) Flad plade 18 Bordgrill 160 °C 3–5 min.
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Opskrifter
Perfekt stegt Ribeye-bøf

 40–45 min.�  x 2

Grillstilling: Kontaktgrill

Plader: Rillet grillplade (øvre og 
nedre)

Ingredienser

2 Ribeye-bøf (ca. 3 cm tyk)

1 spsk. Olivenolie

Groft havsalt

Friskkværnet sort peber

Forberedelse
1.	 Tag bøfferne ud af køleskabet 30 minutter før tilberedning. 

Dup dem helt tørre og smør dem med olivenolie. Krydr 
rigeligt med salt og peber.

2.	 Sæt produktet i kontaktgrill-stillingen og forvarm produktet 
til 240 °C.

3.	 Når bøfferne er forvarmede, skal de lægges på den nedre 
plade. Stik det integrerede stegetermometer vandret ind i 
den tykkeste del af bøffen.

4.	 Luk låget. Indstil sondens måltemperatur (f.eks. 55 °C for 
rød/rosa eller 60 °C for rosa).

5.	 Tryk på BOOST-funktionsknappen for at brune i 2 minutter 
på høj varme.

6.	 Grillen tilbereder, indtil sondetemperaturen er nået 
(ca. 6–10 minutter i alt). Tag bøfferne ud, lad dem stå i 
5 minutter, hvorefter de kan serveres.

Italiensk prosciutto og mozzarella panini

 10–15 min.�  x 2

Grillstilling: Panini-grill

Plader: Rillet grillplade (øvre og 
nedre)

Ingredienser

4 skiver Ciabatta eller surdejsbrød

2 spsk. Pesto

100 g Skiver af prosciutto

1 bold (125 g) Frisk mozzarella, skåret i skiver

1 håndfuld Friske basilikumblade

1 spsk. Olivenolie

Forberedelse
1.	 Smør ydersiden af brødskiverne med olivenolie.
2.	 Smør pesto på indersiden af alle fire skiver. Læg prosciutto, 

mozzarella og basilikumblade i lag på to af skiverne. Læg 
de andre skiver ovenpå.

3.	 Forvarm apparatet til 230 °C.
4.	 Når det er forvarmet ("Klar" vises), skal du lægge de to 

sandwich på den nedre plade.
5.	 Luk låget. Grillen lægger automatisk et tryk og følger tiden.
6.	 Tilbered i 2 minutter, eller indtil programmet er færdigt, 

hvorefter brødet er gyldent og osten er smeltet.

Saftig perfekt stegt kyllingebryst

 110–120 min.�  x 2

Grillstilling: Kontaktgrill

Plader: Rillet grillplade (øvre og 
nedre)

Ingredienser

2 Store kyllingebryster uden skind og ben

2 spsk. Olivenolie

1 tsk. Røget paprika

½ tsk. Hvidløgspulver

Saften fra en ½ citron

Salt og peber

Forberedelse
1.	 Bland olivenolie, paprika, hvidløgspulver, citronsaft, salt og 

peber i en skål. Tilsæt kyllingebrysterne og vend dem rundt. 
Mariner i køleskabet i mindst 90 minutter.

2.	 Sæt produktet i kontaktgrill-stillingen og forvarm produktet 
til 200 °C.

3.	 Læg kyllingen på den nedre plade. Stik det integrerede 
stegetermometer vandret ind i den tykkeste del af det ene 
bryst.

4.	 Luk låget. Indstil sondens måltemperatur til 75 °C.
5.	 Grill indtil termometeret siger en alarm (ca. 8–12 minutter, 

afhængigt af tykkelsen). Dette sikrer, at kyllingen er perfekt 
gennemstegt, men stadig saftig.

6.	 Lad kyllingen stå i 5 minutter, hvorefter den skal skæres i 
skiver.
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Morgenmad med åben grill 
(dobbelt temperatur)

 20–25 min.�  x 2

Grillstilling: Bordgrill (180°)

Plader: 1 x Flade plade,
1 x Rillet grillplade

Ingredienser

4 x Baconskiver Bacon eller Pancetta

4 Store æg

100 g Champignoner, skåret i skiver

2 Tomater, halverede

2 spsk. Olivenolie

Salt og peber

Forberedelse
1.	 Sæt den rillede grillplade i den ene side og den flade plade 

i den anden side. Åbn grillen til 180° og brug den som 
bordgrill.

2.	 Indstil den rillede grillplade (til bacon/champignoner) på 
210 °C.

3.	 Indstil den flade plade til 180 °C (til æg/tomater).
4.	 Når din bacon og champignoner er forvarmet, skal du lægge 

dem på den varme, rillede grill.
5.	 Placer de halve tomater på plancha-pladen (med den 

skårede side nedad).
6.	 Vend baconen efter 4–5 minutter. Smør olivenolie på 

plancha-pladen og knæk æggene på den.
7.	 Steg det hele i 3–4 minutter mere, indtil baconen er sprød 

og æggehviderne er stivnede. Krydr æggene med salt og 
peber.

Croque Monsieur (ovnfunktion)

 15–20 min.�  x 2

Grillstilling: Panini-grill

Plader: Flad plancha-tallerken 
(nedre), rillet grillplade 
(øvre)

Ingredienser

4 skiver Tykt skåret hvidt brød (Brioche eller Pain 
de Mie)

2 spsk. Usaltet smør, blødgjort

1 spsk. Dijon-sennep

100 g Skinke skåret i skiver

100 g Gruyèreost, revet

50 ml Béchamelsauce (valgfri, men klassisk)

Forberedelse
1.	 Sæt den flade plade i forneden og den rillede grillplade i 

foroven. Forvarm grillen til 200 °C.
2.	 Smør let ​​alle brødskiverne på ydersiden. Smør sennep på 

indersiden.
3.	 Lav to sandwich med skinke og halvdelen af den revne ost.
4.	 Læg sandwichene på den forvarmede bundplancha-plade.
5.	 Top hver sandwich med en skefuld béchamel (hvis du bruger 

det) og den resterende revne Gruyère.
6.	 Lås toppladen i panini-stillingen, så den sidder 2–3 cm 

over osten uden at røre den.
7.	 Grill i 5–8 minutter, indtil bunden er ristet, og osten på 

toppen er smeltet, bobler og er gyldenbrun.

Plancha-stegte kammuslinger

 10–15 min.�  x 2 (starter)

Grillstilling: Bordgrill (180°)

Plader: Flad Plancha-plade

Ingredienser

12 Store kammuslinger, tørrede (duppet af)

1 spsk. Olivenolie

2 spsk. Usaltet smør

1 fed Hvidløg, hakket

1 spsk. Frisk persille, hakket

Salt og hvid peber

Forberedelse
1.	 Dup kammuslingerne helt tørre med køkkenrulle. Krydr let 

med salt og hvid peber.
2.	 Sæt en flad plade i apparatet. Åbn grillen til 180° og brug 

den som bordgrill (du skal kun varme den ene side).
3.	 Forvarm plancha-pladen til MAX.
4.	 Tilsæt olivenolien. Når olien sitrer, skal du lægge 

kammuslingerne på planchaen, uden at de rører hinanden.
5.	 Tilbered uforstyrret i 90 sekunder. Vend dem.
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6.	 Tilsæt straks smør og hvidløg til pladen. Når smørret 
smelter, skal du vippe pladen let (hvis muligt) eller 
kammuslingerne skal smøres med hvidløgssmørret med en 
ske.

7.	 Tilbered i 60–90 sekunder mere. Sluk for varmen, drys 
med persille og server straks.

Asparges og halloumi på åben grill

 15–20 min.�  x 3–4 (side)

Grillstilling: Bordgrill (180°)

Plader: Rillede grillplader (begge)

Ingredienser

1 bundt (300 g) Asparges, afskåret ender

225 g Halloumi-ost, skåret tykke skiver på 1 cm

2 spsk. Olivenolie

1 citronskal

Friskkværnet sort peber

Forberedelse
1.	 Vend aspargesene i en skål med olivenolie og sort peber.
2.	 Sæt begge rillede grillplader i apparatet. Åbn grillen til 

180° og brug den som bordgrill.
3.	 Forvarm begge plader til 220 °C.
4.	 Fordel halloumi-skiverne og aspargesstænglerne på de 

varme grillplader.
5.	 Grill halloumien i 2–3 minutter på hver side, indtil den har 

mørke grillmærker.
6.	 Grill aspargesene i 5–7 minutter, rul dem regelmæssigt, 

indtil de er møre, sprøde og brunede.
7.	 Læg det hele på et fad og drys med frisk citronskal inden 

servering.

Laksefileter med sprødt skind

 20–25 min.�  x 3–4 (side)

Grillstilling: Kontaktgrill

Plader: Flad Plancha-plade (øvre og 
nedre)

Ingredienser

2 Laksefileter (ca. 150 g pr. stk.), med 
skind

1 spsk. Olivenolie

Salt og peber

2 skiver Citron

Forberedelse
1.	 Dup lakseskindet meget tørt med køkkenrulle. Krydr begge 

sider med salt og peber.
2.	 Sæt den falde plade i apparatet (øvre og nedre). Sæt 

produktet i kontaktgrill-stillingen og forvarm produktet til 
220 °C.

3.	 Smør lakseskindet med olivenolie. Læg fileterne med 
skindsiden nedad på den forvarmede nedre plade. Læg en 
citronskive ved siden af hver.

4.	 Sænk forsigtigt den øvre plade, så den hviler på laksen.
5.	 Grill i 6–8 minutter. Den direkte kontakt mellem de øvre 

og nedre plancha-plade gennemsteger fisken, samtidig med 
at skindet bliver usædvanligt sprødt.

6.	 Server straks med den grillede citron.

Plancha-stegte kartofler med rosmarin

 25–30 min.�  x 4 (side)

Grillstilling: Bordgrill (180°)

Plader: Flad Plancha-plade

Ingredienser

500 g Små nye kartofler, forkogte

3 spsk. Olivenolie

2 nelliker Hvidløg, let knust

1 spsk. Frisk rosmarin, finthakket

Groft havsalt

Forberedelse
1.	 Kog de nye kartofler i 10–12 minutter, indtil de er møre. 

Dræn og skær dem i halve stykker.
2.	 Sæt en flad plade i apparatet. Åbn grillen til 180° og brug 

den som bordgrill.
3.	 Forvarm plancha-pladen til 210 °C.
4.	 Tilsæt olivenolie, efterfulgt af de forkogte kartofler (med 

den skårne side nedad) og de knuste fed hvidløg.
5.	 Kog i 8–10 minutter, uforstyrret, indtil der dannes en 

gyldenbrun skorpe.
6.	 Vend kartoflerne, tilsæt den hakkede rosmarin, og tilbered i 

5–7 minutter mere, indtil de er sprøde.
7.	 Fjern hvidløgsfeddene. Drys rigeligt med groft havsalt og 

server varmt.
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Lammekoteletter med hvidløg og 
krydderurter

 140–150 min.�  x 2–3

Grillstilling: Kontaktgrill

Plader: Rillet grillplade (øvre og 
nedre)

Ingredienser

8 Lammekoteletter (fransk trimmet)

3 spsk. Olivenolie

2 nelliker Hvidløg, hakket

1 spsk. Frisk rosmarin, hakket

1 spsk. Frisk timian, hakket

Salt og peber

Forberedelse
1.	 Bland olivenolie, hvidløg, rosmarin og timian i en skål. 

Tilsæt lammekoteletterne og vend dem for at panere dem. 
Mariner i køleskabet i mindst 2 timer.

2.	 Sæt de rillede grillplader i apparatet. Sæt produktet i 
kontaktgrill-stillingen og forvarm produktet til 230 °C.

3.	 Tag koteletterne ud af marinaden og krydr med salt og 
peber.

4.	 Fordel lammekoteletterne på den forvarmede nedre plade.
5.	 Luk låget.
6.	 Grill i 3–4 minutter sammenlagt for rød/rosa. Tilbered i 

5–6 minutter, hvis du ønsker den rosa/gennemstegt.
7.	 Server med det samme.

Rengøring

	mADVARSEL! Risiko for elektrisk stød! Før rengøring: 
Træk altid strømstikket 6 ud af stikkontakten.

	m FORSIGTIG! Risiko for forbrændinger! Produktet må 
ikke rengøres umiddelbart efter brug. Lad først produktet 
køle helt ned.

	mBEMÆRK: Risiko for beskadigelse af produktet! 
Produktets elektriske dele må ikke nedsænkes i vand eller 
andre væsker. Produktet må aldrig holdes under rindende 
vand.

	  Undgå, at vand eller andre væsker trænger ind i produktet.
	  Produktet må ikke rengøres med slibende eller aggressive 

rengøringsmidler eller hårde børster.

BEMÆRK: Produktet skal rengøres umiddelbart efter det har 
kølet ned. Hvis madresterne tørrer ud, er de svære at fjerne.

	o Brug skraberen 20 til at skrabe madresterne af grillpladerne 
18/19.

	o Brug den lige side af skraberen 20 til den flade side af 
grillpladerne.

	o Brug den savtakkede side af skraberen 20 til den rillede 
grillplade.

Del Rengøringsmetode

Hovedenhed 1 	o Tør hovedenheden 1 af med en 
fugtig klud.

	o Tilsæt lidt mildt rengøringsmiddel 
på kluden, hvis nødvendigt. Tør 
derefter hovedenheden 1 af med en 
fugtig klud uden rengøringsmiddel.

	o Tør hovedenheden 1 grundigt af.
	o Lad ikke vand eller andre væsker 

trænge ind i hovedenheden 1.

Grillplade 18/19
Skraber 20

	o Skyl disse dele med vand og et 
mildt rengøringsmiddel.

	  Disse dele kan også vaskes i 
opvaskemaskinen.

Spildbakke 17
Termometer 21

	  Termometeret 21 og holderen til 
grilltermometeret 7.

	  Tør ydersiden af ​​sonden og 
termometerholderen af ​​med en 
fugtig klud.

	  Tilsæt lidt mildt rengøringsmiddel 
på kluden, hvis nødvendigt. Tør 
derefter hovedenheden af med en 
fugtig klud uden rengøringsmiddel.

	  Sonden kan ikke vaskes i 
opvaskemaskinen eller nedsænkes 
i vand.

Opbevaring

	m FORSIGTIG! Risiko for forbrændinger! Produktet 
må ikke gemmes væk umiddelbart efter brug. Lad først 
produktet køle helt ned.

	o Rengør produktet før opbevaring.
	o Produktet skal opbevares i dets originale emballage, når det 

ikke er i brug.
	o Produktet skal opbevares på et tørt sted uden for børns 

rækkevidde.
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Fejlfinding

Fejlmeddelelse på skærmen Beskrivelse Beskrivelse af 
problemet

Eventuel løsning

Err1 Den øvre varmeplade 
18/19 virker ikke.

Temperatursensoren i den 
øvre varmeplade 18/19 
er defekt.

Send produktet retur til 
servicecentret.

Err2 Den øvre varmeplade 
overopheder 18/19.

Temperaturen på den øvre 
varmeplade 18/19 er 
over grænsen på grund 
af længere tids brug af 
produktet.

Send produktet retur til 
servicecentret.

Err3 Den nedre varmeplade 
18/19 virker ikke.

Temperatursensoren i den 
nedre varmeplade 18/19 
er defekt.

Send produktet retur til 
servicecentret.

Err4 Den nedre varmeplade 
overopheder 18/19.

Temperaturen på den 
nedre varmeplade 18/19 
er over grænsen på grund 
af længere tids brug af 
produktet.

Send produktet retur til 
servicecentret.

Err5 Termometeret 21 virker 
ikke.

Termometeret 21 er kun 
sat delvist ind.

Se om termometeret 21 
er sat rigtigt i.

Fejl og den øvre 
temperaturskærm 
28 viser ''nej''.

Den øvre varmeplade 
18/19 virker ikke.

Det elektroniske 
styresystem har 
registreret, at den øvre 
varmeplade 18/19 ikke 
varmes op.

1.	 Træk hovedstikket ud 
af stikkontakten.

2.	 Se om varmepladen 
18/19 er sat 
rigtigt i

3.	 Hvis problemet 
stadig opstår, 
skal du sende 
produktet retur til 
servicecenteret.

Fejl og den nedre 
temperaturskærm 
28 viser ''nej''.

Den nedre varmeplade 
18/19 virker ikke.

Det elektroniske 
styresystem har 
registreret, at den nedre 
varmeplade 18/19 ikke 
varmes op.

1.	 Træk hovedstikket ud 
af stikkontakten.

2.	 Se om varmepladen 
18/19 er sat 
rigtigt i

3.	 Hvis problemet 
stadig opstår, 
skal du sende 
produktet retur til 
servicecenteret.
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Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
affaldssorteringen, disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende betydning: 1–7: 
kunststoffer / 20–22: papir og pap / 80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar. 
De skal bortskaffes separat. Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, så de bortskaffes på en bedre måde. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaffaldet, når det er 
udtjent, men skal afleveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaffelse. De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. 
Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale 
kvittering et sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt 
som dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet 
for købet, skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en 
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. 
Garantiperioden forlænges ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede og reparerede 
dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller 
anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter eller dele af glas.

Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres 
forespørgsel, bedes De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 540309_2510) som 
købsdokumentation, så disse kan fremlægges på forespørgsel.

Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på 
forsiden af vejledningen (nederst til venstre) eller på et mærkat 
på bag- eller undersiden. 

Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De 
først kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via 
e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende 
portofrit til den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse af 
købsbeviset (kassebon) og angivelsen af, hvori manglen består, 
og hvornår den er opstået.

Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 32 710005
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk

 



166 IT

Elenco dei simboli utilizzati  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         Pagina� 168
Destinazione d'uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                 Pagina� 169
Contenuto dell'imballaggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                            Pagina� 169
Elenco delle parti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                  Pagina� 169
Specifiche tecniche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                 Pagina� 169

Avvertenze di sicurezza generali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                     Pagina� 169

Operazioni preliminari . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             Pagina� 172
Disimballaggio e pulizia generale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                       Pagina� 172

Preparazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                     Pagina� 172
Assemblaggio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    Pagina� 172
Rimozione delle piastre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              Pagina� 172

Utilizzo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                          Pagina� 172

Regolazione del tempo di cottura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                    Pagina� 173
Regolazione della temperatura delle piastre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 Pagina� 173
Modalità chiusa (a contatto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                          Pagina� 173
Modalità semichiusa (per panini) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Pagina� 173
Modalità aperta (da tavolo) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                           Pagina� 173

Funzione Boost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    Pagina� 174

Funzionamento della sonda di temperatura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            Pagina� 174

Svuotamento della vaschetta di raccolta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              Pagina� 175

Tabella di cottura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                  Pagina� 176



167IT

Ricette . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                           Pagina� 177
Costata di manzo a temperatura controllata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 Pagina� 177
Panino con prosciutto e mozzarella  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                      Pagina� 177
Petti di pollo succosi a temperatura controllata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               Pagina� 178
Colazione alla griglia (doppia temperatura) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 Pagina� 178
Croque-monsieur (al forno)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                           Pagina� 178
Capesante alla piastra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                               Pagina� 179
Asparagi e halloumi alla griglia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         Pagina� 179
Filetti di salmone con pelle croccante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                     Pagina� 179
Patate alla piastra con rosmarino . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                        Pagina� 180
Costolette di agnello con aglio ed erbe aromatiche  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            Pagina� 180

Pulizia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                           Pagina� 180

Conservazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    Pagina� 181

Risoluzione dei problemi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                           Pagina� 182

Smaltimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                      Pagina� 183

Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                         Pagina� 183
Gestione dei casi in garanzia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                          Pagina� 184
Assistenza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Pagina� 184



168 IT

Elenco dei simboli utilizzati

PERICOLO! – Indica un rischio di elevata 
entità che, se non evitato, causerà lesioni gravi o 
mortali (ad esempio, rischio di soffocamento).

Tensione/corrente alternata

Hertz (frequenza di alimentazione)

AVVERTENZA! – Indica un rischio di media 
entità che, se non evitato, può causare lesioni 
gravi o mortali (ad esempio, rischio di scossa 
elettrica).

Watt

Usare il prodotto esclusivamente in ambienti 
interni e asciutti.

ATTENZIONE! – Indica un rischio di bassa 
entità che, se non evitato, può causare lesioni 
lievi o moderate (ad esempio, rischio di ustione).

Pericolo! Rischio di scossa elettrica.

AVVISO! – Indica un possibile rischio di danni 
al prodotto o ad altre proprietà (ad esempio, 
rischio di corto circuito).

Attenzione! Superficie calda.

INFORMAZIONE – Questo simbolo seguito 
dal termine "Informazione" fornisce ulteriori 
informazioni utili.

Questo prodotto è un apparecchio di classe I e 
deve essere collegato a una presa di corrente 
dotata di messa a terra.

Uso alimentare – Questo prodotto non influisce 
sul sapore o sull'aroma degli alimenti.

Parti lavabili in lavastoviglie:
	  18/19 Vaschetta di raccolta
	  17 Vaschetta di raccolta
	  20 Vaschetta di 

La marcatura CE indica che il prodotto è 
conforme alle direttive UE rilevanti applicabili.

Informazioni di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Rilascio della piastra dalla base Sonda di temperatura
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PIASTRA ELETTRICA DIGITALE PREMIUM
Destinazione d'uso

	  Questo prodotto è progettato per grigliare alimenti. Non 
usare il prodotto per altri scopi.

	  Questo prodotto è destinato al solo uso domestico privato e 
non deve essere usato per scopi commerciali.

	  Questo prodotto è destinato all'ambito domestico e ad altri 
usi analoghi, ad esempio:

	– Cucine riservate al personale di negozi, uffici o altri 
ambienti professionali

	– Case coloniche
	– Stanze di alberghi, motel e altri edifici residenziali
	– Camere in affitto e altri ambienti analoghi

	  Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali danni 
causati da un uso improprio.

Contenuto dell'imballaggio
Dopo aver estratto il prodotto dall'imballaggio, assicurarsi che 
tutte le parti siano presenti e integre. Rimuovere tutti i materiali 
di imballaggio prima dell'uso.

1	 Unità principale
2	 Piastre (superficie scanalata)
2	 Piastre (superficie liscia)
1	 Custodia della sonda di temperatura
1	 Sonda di temperatura
1	 Vaschetta di raccolta dei grassi
1	 Raschietto
1	 Manuale di istruzioni

Elenco delle parti
Prima dell'uso, aprire la pagina contenente le illustrazioni e 
familiarizzarsi con tutte le funzioni del prodotto.

1	 Unità principale
2	 Impugnatura
3	   Pulsante di 

rilascio (piastra superiore/
inferiore)

4	 Fermaglio di bloccaggio
5	 Pulsante di sbloccaggio a 

180°
6	 Spina e cavo di 

alimentazione
7	 Custodia della sonda di 

temperatura

8	 Presa della sonda di 
temperatura

9	  Pulsante di avvio
10	 Manopola della 

temperatura 
(piastra inferiore)

11	 Manopola della 
temperatura 
(piastra superiore)

12	 Funzione Boost 
(piastra superiore)

13	 Funzione Boost 
(piastra inferiore)

14	 Display
15	 Aumento del timer/

temperatura della sonda
16	 Diminuzione del timer/

temperatura della sonda
17	 Vaschetta di raccolta dei 

grassi
18	 Piastra di cottura 

(superficie liscia)
19	 Piastra di cottura 

(superficie scanalata)
20	 Raschietto
21	 Sonda di temperatura
22	 Icona della sonda di 

temperatura

23	 Icona del timer
24	 Icona della piastra 

superiore/inferiore
25	 Indicatore READY (piastra 

superiore/inferiore)
26	 Indicatore BOOST (piastra 

superiore/inferiore)
27	 Icona della temperatura 

(piastra superiore/
inferiore)

28	 Temperatura (piastra 
superiore/inferiore)

29	 Timer / Temperatura della 
sonda

Specifiche tecniche

Numero di modello

con spina VDE HG14295

Tensione di ingresso: 220–240 V~, 50–60 Hz

Assorbimento di potenza: 2000 W

Assorbimento di potenza in 
modalità standby: 0,2 W

Classe di isolamento: I

Certificazione

HG14295: GS (Intertek)

Avvertenze di sicurezza generali

PRIMA DI USARE IL PRODOTTO, LEGGERE 
ATTENTAMENTE TUTTE LE AVVERTENZA DI 
SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PER L'USO. IN 
CASO DI CESSIONE DEL PRODOTTO A TERZI, 
ALLEGARE TUTTA LA DOCUMENTAZIONE.
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Eventuali danni causati dal mancato rispetto di 
queste istruzioni non sono coperti dalla garanzia. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni 
consequenziali. Si declina ogni responsabilità 
per eventuali danni materiali o lesioni personali 
causati da un uso improprio del prodotto o dal 
mancato rispetto delle avvertenze di sicurezza.

Bambini e persone con disabilità
	mPERICOLO! RISCHIO DI MORTE O 
LESIONI PER NEONATI E BAMBINI!

	 Non lasciare i bambini senza supervisione 
con i materiali di imballaggio. I materiali 
di imballaggio comportano il rischio di 
soffocamento.

	 I bambini tendono a sottovalutare i pericoli. 
Tenere i bambini a distanza dai materiali di 
imballaggio.
	  Questo prodotto può essere usato da bambini 
di età superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o prive di esperienza e conoscenza, solo se 
supervisionati o istruiti sull'uso sicuro del 
prodotto e se comprendono i rischi correlati.
	  I bambini non devono giocare con il prodotto.
	  Le operazioni di pulizia e manutenzione 
ordinaria non devono essere effettuate da 
bambini senza supervisione.
	  Tenere il prodotto e il cavo di alimentazione 
fuori dalla portata dei bambini di età inferiore 
a 8 anni.

Destinazione d'uso
	mAVVERTENZA! L'uso improprio comporta 
il rischio di lesioni. Usare il prodotto 
esclusivamente come descritto in queste 
istruzioni. Non tentare di modificare il 
prodotto in alcun modo.
	  Non usare il prodotto senza le piastre. 

Sicurezza elettrica
	mAVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica! Non tentare di riparare il prodotto 
da soli.

	 In caso di malfunzionamenti, affidare le 
operazioni di riparazione a un tecnico 
qualificato.
	mAVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica! Non immergere il prodotto in 
acqua o altri liquidi. Non lavare il prodotto 
sotto l'acqua corrente.
	mAVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica! Non usare il prodotto se è 
danneggiato. Se il prodotto è danneggiato, 
scollegarlo dalla rete elettrica e contattare il 
rivenditore.
	  Non usare il prodotto se è caduto o è 
visibilmente danneggiato.
	  Prima di collegare il prodotto alla rete 
elettrica, verificare che la tensione e la 
corrente nominali corrispondano ai valori 
indicati sulla targa del prodotto.
	  Controllare regolarmente che la spina e il cavo 
di alimentazione non siano danneggiati. Per 
motivi di sicurezza, se il cavo di alimentazione 
è danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo centro di assistenza o da 
un tecnico qualificato.
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	  Proteggere il cavo di alimentazione contro il 
rischio di danni. Non schiacciare o piegare 
il cavo ed evitare che entri a contatto con 
bordi affilati. Tenere il cavo di alimentazione 
lontano da superfici calde e fiamme libere.

Utilizzo
	mAVVERTENZA! Rischio di incendio! 
Per evitare il rischio di surriscaldamento del 
prodotto e incendio, non coprire il prodotto. 
Non coprire per alcun motivo le piastre con 
fogli di alluminio, contenitori in alluminio o 
materiali resistenti al calore.
	ATTENZIONE! Rischio di ustioni!
	  Le piastre diventano molto calde durante 
l'uso. Toccare esclusivamente le manopole 
della temperatura e l'impugnatura.
	  La temperatura delle superfici accessibili 
può essere elevata quando il prodotto è in 
funzione.
	ATTENZIONE! SUPERFICIE CALDA! Il 
prodotto diventa molto caldo quando è in 
funzione. Non toccare il prodotto mentre è in 
funzione o immediatamente dopo l'uso.
	  Non usare il prodotto senza la vaschetta di 
raccolta.
	  Non lasciare il prodotto incustodito quando è 
collegato alla rete elettrica.
	  Non spostare il prodotto mentre è in funzione.
	  Non posizionare il prodotto su piani cottura 
caldi (come fornelli a gas, elettrici, a 
carbone). Usare il prodotto su una superficie 
piana, stabile, pulita, asciutta e resistente al 
calore.
	  Non coprire il prodotto mentre è in funzione o 
immediatamente dopo l'uso, quando è ancora 
caldo.

	  Assicurarsi che il cavo di alimentazione non si 
incastri tra le piastre o entri a contatto con il 
bordo delle piastre.
	  Si sconsiglia l'uso di prolunghe. Se è 
necessario usare una prolunga, deve essere 
progettata per una corrente nominale di 
almeno 10 A.
	  Disporre i cavi in modo che non possano 
essere calpestati o danneggiati.
	  Il prodotto non è progettato per essere 
attivato tramite timer esterni o telecomandi 
separati.
	  Usare il prodotto esclusivamente con gli 
accessori originali inclusi.

Pulizia e conservazione
	mAVVERTENZA! Rischio di lesioni! 
Scollegare il prodotto dalla rete elettrica prima 
di pulirlo e quando non è in uso.
	  Scollegare il connettore prima di pulire 
l'apparecchio e assicurarsi che la presa 
dell'apparecchio sia asciutta prima di usarlo 
nuovamente.
	  Consultare la sezione "Pulizia" per 
informazioni sulla modalità di pulizia del 
prodotto.
	  Non riporre il prodotto caldo in una dispensa 
o nell'imballaggio.
	  Non scollegare la spina dalla presa di corrente 
tirando il cavo.
	  Proteggere il prodotto, la spina e il cavo di 
alimentazione da calore, polvere, luce solare 
diretta, gocce e schizzi d'acqua.
	  Conservare il prodotto in un luogo fresco e 
asciutto, protetto dall'umidità e fuori dalla 
portata dei bambini.
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	  Proteggere il prodotto dal calore. Non 
posizionare il prodotto in prossimità di 
fiamme libere o fonti di calore come stufe o 
apparecchi di riscaldamento.
	  Questo apparecchio è destinato all'ambito 
domestico e ad altri usi analoghi, ad esempio:

	― Cucine riservate al personale di negozi, 
uffici o altri ambienti professionali
	― Case coloniche
	― Stanze di alberghi, motel e altri edifici 
residenziali
	― Camere in affitto e altri ambienti analoghi

Operazioni preliminari
Disimballaggio e pulizia generale
1.	 Estrarre il prodotto dall'imballaggio e rimuovere tutti i 

materiali di imballaggio e le pellicole in plastica.
2.	 Verificare che siano presenti tutte le parti elencate alla 

sezione "Contenuto dell'imballaggio".
3.	 Verificare che il prodotto e tutte le parti siano integre. Se 

presentano danni o difetti, non usare il prodotto ma seguire 
le procedure riportate alla sezione "Garanzia".

4.	 Durante la fabbricazione, le parti vengono coperte da una 
pellicola oleosa protettiva. Al primo utilizzo, mettere in 
funzione il prodotto senza alimenti per rimuovere eventuali 
residui.

5.	 Prima di usare il prodotto per la prima volta, pulirlo come 
indicato alla sezione "Pulizia".

Preparazione
Assemblaggio
1.	 Posizionare l'unità principale 1 su una superficie piana, 

stabile, pulita, asciutta e resistente al calore.
2.	 Inserire una piastra alla volta. Ciascuna piastra liscia 18 o 

scanalata 19 può essere inserita sia nella parte superiore 
che nella parte inferiore del prodotto. Assicurarsi che le 
piastre siano a livello e fissate tramite il gancio del pulsante 
di rilascio   3 corrispondente.

Rimozione delle piastre

	mATTENZIONE! Rischio di ustioni! Prima di 
capovolgere una piastra 18/19, scollegare il prodotto 
dalla rete elettrica. Attendere che la piastra si raffreddi 
completamente.

Superficie Alimenti adatti

Scanalata Carne, salsicce, alimenti grassi

Liscia Verdura, pancake, uova fritte

	o Premere il pulsante di rilascio   3 per separare 
la piastra dalla base. Afferrare la piastra con entrambe le 
mani, farla scorrere lungo i supporti metallici e rimuoverla 
dalla base. Premere l'altro pulsante di rilascio   
3 per rimuovere la seconda piastra, seguendo la stessa 
procedura.

Utilizzo
	 INFORMAZIONE – Durante il primo riscaldamento, 

il prodotto potrebbe emettere una scia di fumo e un 
leggero odore a causa della combustione dei residui di 
fabbricazione; è un fenomeno normale e completamente 
innocuo. Garantire un sufficiente ventilazione, ad esempio 
aprendo una finestra.

	o Non consumare il primo alimento cotto con il prodotto.
	o Il prodotto può essere usato in 3 modalità:

Modalità Fig.

Aperta (da tavolo) G

Semichiusa (per panini) H

Chiusa (a contatto) I

Consultare le sezioni seguenti per maggiori dettagli.
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Regolazione del tempo di cottura
1.	 Premere i pulsanti +/− 15/16 per impostare il timer tra 

10 secondi e 90 minuti, quindi regolare la temperatura.
2.	 Premere il pulsante di avvio  9; il pulsante si illuminerà 

di bianco e verrà emesso un segnale acustico.
3.	 L'apparecchio entrerà in funzione e sul display apparirà il 

conto alla rovescia 29.
4.	 Allo scadere del conto alla rovescia l'apparecchio emetterà 

5 secondi acustici, e sul display 29 apparirà "End’.
5.	 È possibile regolare il timer (tra 10 secondi e 90 minuti) in 

qualsiasi momento premendo i pulsanti +/− 15/16.

Regolazione della temperatura delle piastre
1.	 Ruotare la manopola della temperatura 10/11 per 

impostare la temperatura tra 60 °C e 240 °C per ciascuna 
piastra (superiore e inferiore) in modo indipendente.

2.	 Premere il pulsante di avvio  9; il pulsante si illuminerà 
di bianco e verrà emesso un segnale acustico.

3.	 Sul display apparirà la temperatura delle piastre 28 .
4.	 Al raggiungimento della temperatura impostata l'apparecchio 

emetterà 3 secondi acustici, e l'indicatore READY 25 si 
illuminerà sul display 14.

5.	 È possibile modificare la temperatura in qualsiasi momento 
durante la cottura.

Modalità chiusa (a contatto)
1.	 Fare scorrere il fermaglio di bloccaggio 4 in posizione   , 

quindi aprire il coperchio.
2.	 Preriscaldare l'apparecchio portando entrambe le manopole 

della temperatura 10/11 in posizione 240 °C; sul display 
28 apparirà il valore "240" per entrambe le piastre.

3.	 Premere il pulsante di avvio  9; il pulsante si illuminerà 
di bianco. Il pulsante rimarrà illuminato durante il processo.

4.	 Al raggiungimento della temperatura impostata l'apparecchio 
emetterà 3 segnali acustici, e l'indicatore READY 25 si 
illuminerà sul display 14. Posizionare gli alimenti sulla 
piastra inferiore.

5.	 Chiudere l'apparecchio usando l'impugnatura 2.
6.	 Controllare lo stato degli alimenti dopo qualche momento e 

allo scadere del timer (consultare la sezione "Regolazione 
del timer"). Aprire l'apparecchio usando l'impugnatura 2.

7.	 Rimuovere gli alimenti quando hanno raggiunto il grado di 
cottura desiderato.

8.	 Portare la manopola della temperatura 10/11 di entrambe 
le piastre in posizione •; sul display 28 apparirà "OFF".

9.	 Scollegare il cavo di alimentazione 6 dalla presa di corrente 
e attendere che l'apparecchio si raffreddi.

NOTA: Il coperchio regolabile è progettato per ottenere 
risultati di cottura ottimali. La piastra superiore rimane sempre 
parallela rispetto alla piastra inferiore, anche se gli alimenti sono 
particolarmente spessi.

Modalità semichiusa (per panini)
1.	 Fare scorrere il fermaglio di bloccaggio 4 in posizione , 

quindi aprire il coperchio.
2.	 Preriscaldare l'apparecchio portando entrambe le manopole 

della temperatura 10/11 in posizione 240 °C; sul display 
28 apparirà il valore "240" per entrambe le piastre.

3.	 Premere il pulsante di avvio  9; il pulsante si illuminerà 
di bianco. Il pulsante rimarrà illuminato durante il processo.

4.	 Al raggiungimento della temperatura impostata l'apparecchio 
emetterà 3 segnali acustici, e l'indicatore READY 25 si 
illuminerà sul display 28. Posizionare gli alimenti sulla 
piastra inferiore.

5.	 Fare scorrere il fermaglio di bloccaggio 4 in posizione I, II, 
III, IV o V.

Posizioni del fermaglio di bloccaggio

Minore distanza tra le piastre = I

Maggiore distanza tra le piastre = V

6.	 Abbassare il coperchio fino all'inclinazione desiderata.
7.	 Controllare lo stato degli alimenti di tanto in tanto e allo 

scadere del timer (consultare la sezione "Regolazione del 
timer").

8.	 Rimuovere gli alimenti quando hanno raggiunto il grado di 
cottura desiderato.

9.	 Portare la manopola della temperatura di entrambe le 
piastre in posizione •; sul display 14 apparirà "OFF".

10.	 Scollegare il cavo di alimentazione 6 dalla presa di corrente 
e attendere che l'apparecchio si raffreddi.

Modalità aperta (da tavolo)
1.	 Fare scorrere il fermaglio di bloccaggio 4 in posizione , 

quindi aprire il coperchio.
2.	 Premere il pulsante di sbloccaggio 5 e ruotare il coperchio 

di 180° (Fig. F).
3.	 Preriscaldare l'apparecchio portando entrambe le manopole 

della temperatura 10/11 in posizione 240 °C; sul display 
28 apparirà il valore "240" per entrambe le piastre.
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4.	 Premere il pulsante di avvio  9; il pulsante si illuminerà 
di bianco. Il pulsante rimarrà illuminato durante il processo.

5.	 Al raggiungimento della temperatura impostata l'apparecchio 
emetterà 3 segnali acustici, e l'indicatore READY 25 si 
illuminerà sul display 28. Posizionare gli alimenti sulle 
piastre.

6.	 Voltare gli alimenti occasionalmente e rimuoverli quando 
hanno raggiunto il grado di cottura desiderato.

7.	 Portare la manopola della temperatura di entrambe le 
piastre in posizione •; sul display 28 apparirà "OFF".

8.	 Scollegare il cavo di alimentazione 6 dalla presa di corrente 
e attendere che l'apparecchio si raffreddi.

NOTA:
	  Il coperchio regolabile è progettato per ottenere risultati 

di cottura ottimali. La piastra superiore rimane sempre 
parallela rispetto alla piastra inferiore, anche se gli alimenti 
sono particolarmente spessi.

	  Allo scadere del timer il display si illuminerà per 1 minuto, 
quindi si spegnerà. Premere qualsiasi pulsante o ruotare le 
manopole per riaccendere il display.

Funzione Boost
1.	 Premere il pulsante della funzione Boost (piastra superiore/

inferiore) 12/13 per attivarla.
2.	 La funzione Boost 12/13 può essere attivata solo durante 

la cottura.
3.	 Premere il pulsante della funzione Boost (piastra superiore/

inferiore) 12/13; sul display apparirà 265 °C e 
l'indicatore BOOST 26 lampeggerà.

4.	 Quando la piastra raggiunge la temperatura l'indicatore 
BOOST 26 smetterà di lampeggiare, l'indicatore READY 25 
si illuminerà sul display 28 e l'apparecchio emetterà un 
segnale acustico. L'indicatore BOOST 26 rimarrà illuminato 
per un minuto.

5.	 Posizionare immediatamente gli alimenti sulle piastre; 
durante questo minuto, l'apparecchio porterà le piastre alla 
temperatura di rosolatura. Quindi l'indicatore BOOST 26 si 
spegnerà, sul display 29 apparirà la temperatura impostata 
con le manopole e l'apparecchio manterrà le piastre a 
quella temperatura.

NOTA
	  Questa funzione può essere usata solo una volta ogni 

30 minuti. Se il pulsante della funzione Boost viene 
premuto prima di 30 minuti, l'apparecchio emetterà 
3 segnali acustici. Questa funzione non può essere 
impostata con le manopole.

Funzionamento della sonda di temperatura
Prima funzione – Controllare la temperatura degli 
alimenti
1.	 Estrarre la sonda di temperatura 21 dalla custodia 7.
2.	 Collegare la sonda 21 alla presa sull'apparecchio. (Fig. J)
3.	 Al posto del timer 29 apparirà la temperatura rilevata dalla 

sonda; l'icona della sonda di temperatura 22 si illuminerà e 
apparirà la temperatura ambientale.

4.	 Inserire la sonda 21 all'interno dell'alimento.
5.	 La temperatura dell'alimento apparirà sul display 29.

Seconda funzione – Cuocere gli alimenti alla 
temperatura desiderata
1.	 Estrarre la sonda di temperatura 21 dalla custodia 7.
2.	 Collegare la sonda 21 alla presa sull'apparecchio.
3.	 Al posto del timer 29 apparirà la temperatura rilevata dalla 

sonda; l'icona della sonda di temperatura 22 si illuminerà e 
apparirà la temperatura ambientale.

4.	 Inserire la punta della sonda il più possibile al centro 
dell'alimento per rilevarne la temperatura al cuore. 
Assicurarsi che la sonda non tocchi le ossa, perché durante 
la cottura la loro temperatura aumenta più rapidamente 
rispetto alla carne.

5.	 Premere i pulsanti +/− 15/16 per selezionare la 
temperatura desiderata tra 45 °C e 99 °C e premere il 
pulsante di avvio  9; l'apparecchio emetterà 1 segnale 
acustico e il pulsante si illuminerà.

6.	 La temperatura al cuore aumenta gradualmente durante la 
cottura; al raggiungimento della temperatura desiderata, 
l'apparecchio emetterà 5 segnali acustici e sul display 
apparirà "End".

7.	 Estrarre con attenzione la sonda 21 dall'alimento e 
posizionarla accanto all'apparecchio.

8.	 Rimuovere gli alimenti dalla piastra 18/19 e servirli.
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NOTA
	  La sonda di temperatura può essere collegata anche durante 

la cottura. Dopo averla collegata e aver impostato la 
temperatura, il pulsante di avvio 9 lampeggerà. Premerlo 
una volta per confermare; smetterà di lampeggiare e 
rimarrà acceso, a indicare che la temperatura viene 
monitorata

	  Se possibile, cuocere gli alimenti con il coperchio chiuso per 
ridurre il tempo di cottura e risparmiare energia.

	  È possibile modificare la temperatura della sonda premendo 
i pulsanti +/− 15/16.

	  La sonda di temperatura 21 non può essere usata 
simultaneamente al timer.

	  Non posizionare la sonda di temperatura 21 sulle piastre 
calde. Il cavo e l'impugnatura della sonda di temperatura 
21 possono subire danni irreparabili.

	  Si raccomanda di controllare la temperatura dell'alimento in 
diversi punti prima di rimuoverlo dalle piastre 18/19 per 
essere sicuri di aver inserito la sonda al centro dell'alimento.

Svuotamento della vaschetta di raccolta

	mAVVISO! Rischio di danni al prodotto! Non svuotare la 
vaschetta di raccolta 17 mentre l'apparecchio è in funzione.

	 In caso contrario, i grassi e i succhi di cottura sgoccioleranno 
direttamente sull'unità principale 1.

	 INFORMAZIONE – Se gli alimenti producono una 
grande quantità di grassi e succhi durante la cottura, la 
vaschetta di raccolta 17 deve essere rimossa di tanto in 
tanto.

1.	 Estrarre la vaschetta di raccolta 17 dalla parte anteriore 
dell'unità principale 1.

2.	 Svuotare la vaschetta di raccolta 17.
3.	 Pulire le superfici esterne della vaschetta di raccolta 17 con 

uno strofinaccio.
4.	 Reinserire la vaschetta di raccolta 17 nell'unità principale 1.
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Tabella di cottura

Alimento Peso ca. (g) Tipo di piastra Modalità Temperatura 
(°C)

Tempo di 
cottura ca. 
(min)

Bistecca 
(costata di manzo, 
2,5 cm)

250−300 g Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 230 °C 
(+ BOOST)

4–8 min 
(cottura media al 
sangue)

Hamburger di 
manzo 
(fresco, 2 cm)

150−180 g Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 210 °C 6–9 min

Bistecca sottile 120 g Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 230 °C 1–2 min

Petto di pollo 
(disossato)

180−220 g Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 200 °C 8–12 min 
(sonda: 74 °C)

Cosce di pollo 
(disossate)

100−130 g Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 210 °C 10–14 min 
(sonda: 74 °C)

Costolette di 
tacchino

150 g Piastra liscia 18 Chiusa (a contatto) 190 °C 5–7 min

Costolette di maiale 
(disossate, 2 cm)

200 g Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 200 °C 8–10 min 
(sonda: 65 °C)

Costolette di 
agnello (rifilate)

60−80 g ciascuna Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 220 °C 3–5 min 
(cottura media)

Salsicce 100 g ciascuna Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 180 °C 10–15 min

Fette di bacon 150 g Piastra liscia 18 Aperta (da tavolo) 200 °C 6–8 min

Filetto di salmone 
(con pelle)

150−180 g Piastra liscia 18 Chiusa (a contatto) 200 °C 6–8 min 
(sonda: 60 °C)

Merluzzo / 
Eglefino (carne 
delicata)

150 g Piastra liscia 18 Semichiusa 
(per panini)

190 °C 8–12 min

Gamberi (sgusciati) 250 g Piastra liscia 18 Aperta (da tavolo) 220 °C 2–4 min (in tutto)

Capesante (grandi) 300 g Piastra liscia 18 Aperta (da tavolo) 230 °C 3–4 min (in tutto)

Croque-monsieur 350 g Piastra liscia 18 Semichiusa 
(per panini)

190 °C 6–8 min 
(per fondere la 
parte superiore)

Asparagi 300 g Piastra scanalata 
19

Aperta (da tavolo) 200 °C 5–8 min

Peperoni 
(a listarelle)

400 g Piastra liscia 18 Aperta (da tavolo) 210 °C 8–12 min
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Alimento Peso ca. (g) Tipo di piastra Modalità Temperatura 
(°C)

Tempo di 
cottura ca. 
(min)

Zucchine (fette da 
1 cm)

300 g Piastra scanalata 
19

Aperta (da tavolo) 210 °C 6–10 min

Halloumi (fette da 
1,5 cm)

225 g Piastra scanalata 
19

Chiusa (a contatto) 210 °C 3–5 min

Uova (fritte) 120 g (2 uova) Piastra liscia 18 Aperta (da tavolo) 160 °C 3–5 min

Ricette
Costata di manzo a temperatura controllata

 40–45 minuti�  x 2

Modalità Chiusa (a contatto)

Piastre Piastre scanalate (superiore e 
inferiore)

Ingredienti

2 Costate di manzo (spesse ca. 3 cm)

1 cucchiaio Olio d'oliva

Sale marino grosso

Pepe nero appena macinato

Preparazione
1.	 Rimuovere le bistecche dal frigorifero 30 minuti prima della 

cottura. Asciugarle tamponandole e strofinarle con l'olio 
d'oliva. Condirle con abbondante sale e pepe.

2.	 Preriscaldare l'apparecchio in modalità chiusa a 240 °C.
3.	 Al termine del preriscaldamento, posizionare le bistecche 

sulla piastra inferiore. Inserire la sonda di temperatura 
integrata in orizzontale nella parte più spessa di una 
bistecca.

4.	 Chiudere il coperchio superiore. Impostare la temperatura da 
raggiungere (ad esempio 55 °C per una cottura al sangue 
medio oppure 60 °C per una cottura media).

5.	 Premere il pulsante della funzione Boost per una rosolatura 
ad alta temperatura di 2 minuti.

6.	 Le bistecche verranno cotte fino al raggiungimento della 
temperatura impostata (circa 6–10 minuti in totale). 
Rimuovere le bistecche, lasciarle riposare per 5 minuti e 
servirle.

Panino con prosciutto e mozzarella

 10–15 minuti�  x 2

Modalità Semichiusa (per panini)

Piastre Piastre scanalate (superiore e 
inferiore)

Ingredienti

4 fette Pane a lievitazione naturale o ciabatta

2 cucchiai Pesto

100 g Prosciutto affettato

1 (125 g) Mozzarella fresca, a fette

1 manciata Foglie di basilico fresco

1 cucchiaio Olio d'oliva

Preparazione
1.	 Spennellare il lato esterno delle fette di pane con l'olio 

d'oliva.
2.	 Spalmare il pesto sul lato interno di tutte e quattro le fette. 

Disporre a strati il prosciutto, la mozzarella e le foglie di 
basilico su due fette. Coprire con le altre due fette.

3.	 Preriscaldare l'apparecchio a 230 °C.
4.	 Al termine del preriscaldamento (indicatore READY 

illuminato), posizionare i due panini sulla piastra inferiore.
5.	 Chiudere il coperchio superiore. L'apparecchio regolerà 

automaticamente la pressione e il tempo.
6.	 Cuocere per 2 minuti o fino al termine del programma; 

assicurarsi che il pane sia dorato e il formaggio fuso.
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Petti di pollo succosi a temperatura 
controllata

 110–120 minuti�  x 2

Modalità Chiusa (a contatto)

Piastre Piastre scanalate (superiore e 
inferiore)

Ingredienti

2 Petti di pollo grandi, disossati e senza 
pelle

2 cucchiai Olio d'oliva

1 cucchiaino Paprica affumicata

½ cucchiaino Aglio in polvere

Succo di ½ limone

Sale e pepe

Preparazione
1.	 In una ciotola, unire l'olio d'oliva, la paprica, l'aglio in 

polvere, il succo di limone, il sale e il pepe. Aggiungere 
i petti di pollo e mescolare per ricoprirli. Marinare in 
frigorifero per almeno 90 minuti.

2.	 Preriscaldare l'apparecchio in modalità chiusa a 200 °C.
3.	 Posizionare il pollo sulla piastra inferiore. Inserire la sonda 

di temperatura integrata in orizzontale nella parte più 
spessa di un petto.

4.	 Chiudere il coperchio superiore. Impostare la temperatura 
finale a 75 °C.

5.	 Cuocere finché la sonda non segnala che la temperatura è 
stata raggiunta (circa 8–12 minuti, in base allo spessore). 
In questo modo il pollo risulterà perfettamente cotto ma 
anche succoso.

6.	 Lasciare riposare il pollo per 5 minuti prima di affettarlo.

Colazione alla griglia (doppia temperatura)

 20–25 minuti�  x 2

Modalità Aperta a 180°

Piastre 1 x piastra posteriore,
1 x piastra scanalata

Ingredienti

4 fette Bacon o pancetta

4 Uova grandi

100 g Funghi champignon, a fette

2 Pomodori, tagliati a metà

2 cucchiai Olio d'oliva

Sale e pepe

Preparazione
1.	 Inserire la piastra scanalata in un lato dell'apparecchio e la 

piastra liscia nel lato opposto. Aprire l'apparecchio a 180° 
per portarlo in modalità aperta.

2.	 Impostare la temperatura della piastra scanalata (per il 
bacon e i funghi) a 210 °C.

3.	 Impostare la temperatura della piastra liscia (per le uova e i 
pomodori) a 180 °C.

4.	 Al termine del preriscaldamento, posizionare il bacon e i 
funghi sulla piastra scanalata calda.

5.	 Posizionare i pomodori a metà (lato tagliato verso il basso) 
sulla piastra liscia.

6.	 Dopo 4–5 minuti, voltare il bacon. Versare l'olio d'oliva 
sulla piastra liscia e rompere le uova direttamente sopra 
di essa.

7.	 Cuocere il tutto per altri 3–4 minuti finché il bacon non è 
croccante e gli albumi sodi. Condire le uova con sale e pepe.

Croque-monsieur (al forno)

 15–20 minuti�  x 2

Modalità Semichiusa (per panini)

Piastre Piastra liscia (inferiore), 
piastra scanalata (superiore)

Ingredienti

4 fette Pane bianco a fette spesse (pancarré o 
brioche)

2 cucchiai Burro non salato, ammorbidito

1 cucchiaio Senape di Digione

100 g Prosciutto affettato

100 g Formaggio Gruyère, grattugiato

50 ml Besciamella (facoltativa, ma tipica)

Preparazione
1.	 Inserire la piastra scanalata nella parte inferiore 

dell'apparecchio e la piastra scanalata nella parte superiore. 
Preriscaldare l'apparecchio a 200 °C.

2.	 Imburrare leggermente il lato esterno di tutte le fette di 
pane. Spalmare la senape sul lato interno.
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3.	 Formare due sandwich con il prosciutto e metà del 
formaggio grattugiato all'interno.

4.	 Posizionare i sandwich sulla piastra liscia inferiore calda.
5.	 Cospargere il lato superiore di ciascun sandwich con una 

cucchiaiata di besciamella (se utilizzata) e il formaggio 
Gruyère rimanente.

6.	 Bloccare la piastra superiore in modalità semichiusa a 
2–3 cm di distanza dal formaggio.

7.	 Cuocere per 5–8 minuti finché il lato inferiore dei sandwich 
non è tostato e il formaggio in superficie è fuso, con 
bollicine e dorato.

Capesante alla piastra

 10–15 minuti�  x 2 (antipasto)

Modalità Aperta a 180°

Piastre Piastra liscia

Ingredienti

12 Capesante grandi, ben asciugate 
(tamponate)

1 cucchiaio Olio d'oliva

2 cucchiai Burro non salato

1 spicchio Aglio, tritato

1 cucchiaio Prezzemolo fresco, tritato

Sale e pepe bianco

Preparazione
1.	 Asciugare le capesante tamponandole con della carta 

assorbente. Condirle leggermente con sale e pepe bianco.
2.	 Inserire una piastra liscia. Aprire l'apparecchio a 180° per 

portarlo in modalità aperta (è sufficiente riscaldare un solo 
lato).

3.	 Portare la piastra alla massima temperatura (posizione 
MAX).

4.	 Aggiungere l'olio d'oliva. Quando è ben caldo, posizionare le 
capesante sulla piastra, senza che si tocchino.

5.	 Cuocere senza intervenire per 90 secondi. Voltarle.
6.	 Aggiungere immediatamente il burro e l'aglio sulla piastra. 

Mentre il burro si fonde, inclinare leggermente la piastra 
(se possibile) o usare un cucchiaio per irrorare le capesante 
con il burro all'aglio.

7.	 Cuocere per altri 60–90 secondi. Spegnere l'apparecchio, 
cospargere di prezzemolo e servire immediatamente.

Asparagi e halloumi alla griglia

 15–20 minuti�  x 3–4 (contorno)

Modalità Aperta a 180°

Piastre Piastre scanalate (entrambe)

Ingredienti

1 mazzo (300 g) Asparagi, estremità rifilate

225 g Formaggio halloumi, tagliato a fette 
spesse 1 cm

2 cucchiai Olio d'oliva

Scorza di 1 limone

Pepe nero appena macinato

Preparazione
1.	 In una ciotola, mescolare gli asparagi con l'olio d'oliva e il 

pepe nero.
2.	 Inserire entrambe le piastre scanalate. Aprire l'apparecchio a 

180° per portarlo in modalità aperta.
3.	 Preriscaldare entrambe le piastre a 220 °C.
4.	 Disporre le fette di halloumi e gli asparagi sulle piastre 

calde.
5.	 Cuocere l'halloumi per 2–3 minuti per lato, finché non 

appaiono i segni di grigliatura.
6.	 Cuocere gli asparagi per 5–7 minuti, voltandoli 

occasionalmente, finché non risultano teneri ma ancora 
croccanti e ben abbrustoliti.

7.	 Trasferire il tutto su un piatto e cospargere di scorza di 
limone fresca prima di servire.

Filetti di salmone con pelle croccante

 20–25 minuti�  x 3–4 (contorno)

Modalità Chiusa (a contatto)

Piastre Piastre lisce (superiore e 
inferiore)

Ingredienti

2 Filetti di salmone (ca. 150 g ciascuno), 
con pelle

1 cucchiaio Olio d'oliva

Sale e pepe

2 fette Limone
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Preparazione
1.	 Asciugare completamente la pelle del salmone con della 

carta assorbente. Condire entrambi i lati con sale e pepe.
2.	 Inserire le piastre lisce (superiore e inferiore). Preriscaldare 

l'apparecchio in modalità chiusa a 220 °C.
3.	 Spennellare la pelle di salmone con l'olio d'oliva. 

Posizionare i filetti, con la pelle rivolta verso il basso, sulla 
piastra inferiore calda. Posizionare una fetta di limone 
accanto a ciascuno.

4.	 Abbassare delicatamente la piastra superiore per portarla a 
contatto con il salmone.

5.	 Cuocere per 6–8 minuti. Il contatto diretto con le piastre 
cuocerà completamente il pesce e renderà la pelle 
particolarmente croccante.

6.	 Servire immediatamente con il limone grigliato.

Patate alla piastra con rosmarino

 25–30 minuti�  x 4 (contorno)

Modalità Aperta a 180°

Piastre Piastra liscia

Ingredienti

500 g Patate novelle, sbollentate

3 cucchiai Olio d'oliva

2 spicchi Aglio, leggermente schiacciato

1 cucchiaio Rosmarino fresco, tritato finemente

Sale marino grosso

Preparazione
1.	 Bollire le patate novelle per 10–12 minuti finché non sono 

tenere. Scolarle e tagliarle a metà.
2.	 Inserire una piastra liscia. Aprire l'apparecchio a 180° per 

portarlo in modalità aperta.
3.	 Preriscaldare la piastra a 210 °C.
4.	 Aggiungere l'olio d'oliva, quindi le patate sbollentate (lato 

tagliato verso il basso) e gli spicchi d'aglio schiacciati.
5.	 Cuocere per 8–10 minuti, senza intervenire, finché non si 

forma una crosta dorata.
6.	 Voltare le patate, aggiungere il rosmarino e cuocere per altri 

5–7 minuti, finché non sono croccanti.
7.	 Rimuovere gli spicchi d'aglio. Cospargere con abbondante 

sale marino grosso e servire bollenti.

Costolette di agnello con aglio ed erbe 
aromatiche

 140–150 minuti�  x 2–3

Modalità Chiusa (a contatto)

Piastre Piastre scanalate (superiore e 
inferiore)

Ingredienti

8 Costolette di agnello (rifilate alla 
francese)

3 cucchiai Olio d'oliva

2 spicchi Aglio, tritato

1 cucchiaio Rosmarino fresco, tritato

1 cucchiaio Timo fresco, tritato

Sale e pepe

Preparazione
1.	 In un piatto, unire l'olio d'oliva, l'aglio, il rosmarino e il 

timo. Aggiungere le costolette di agnello e voltarle per 
rivestirle. Marinare in frigorifero per almeno 2 ore.

2.	 Inserire le piastre scanalate. Preriscaldare l'apparecchio in 
modalità chiusa a 230 °C.

3.	 Rimuovere le costolette dalla marinata e condire con sale 
e pepe.

4.	 Disporre le costolette di agnello sulla piastra inferiore calda.
5.	 Chiudere il coperchio superiore.
6.	 Cuocere per 3–4 minuti in tutto per una cottura al sangue 

medio (rosa). Aumentare il tempo a 5–6 minuti per una 
cottura completa.

7.	 Servire immediatamente.

Pulizia

	mAVVERTENZA! Rischio di scossa elettrica! Prima di 
pulire il prodotto, scollegare il cavo di alimentazione 6 dalla 
presa di corrente.

	mATTENZIONE! Rischio di ustioni! Non pulire il 
prodotto immediatamente dopo l'uso; attendere che si 
raffreddi.

	mAVVISO! Rischio di danni al prodotto! Non 
immergere i componenti elettrici del prodotto in acqua o 
altri liquidi. Non lavare il prodotto sotto l'acqua corrente.

	  Impedire l'infiltrazione di acqua o altri liquidi all'interno del 
prodotto.
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	  Non usare detergenti abrasivi o aggressivi o spazzole rigide.

NOTA: pulire il prodotto non appena si è raffreddato; i residui 
alimentari incrostati sono difficili da rimuovere.

	o Usare il raschietto 20 per rimuovere i residui alimentari 
dalle piastre 18/19.

	o Usare il lato dritto del raschietto 20 per le piastre con 
superficie liscia.

	o Usare il lato seghettato del raschietto 20 per le piastre con 
superficie scanalata.

Parte Modalità di pulizia

Unità principale 1 	o Pulire l'unità principale 1 con un 
panno umido.

	o Se necessario, aggiungere del 
detersivo neutro sul panno. Quindi 
risciacquare l'unità principale 1 con 
un panno umido senza detersivo.

	o Asciugare accuratamente l'unità 
principale 1.

	o Impedire l'infiltrazione di acqua o 
altri liquidi all'interno dell'unità 
principale 1.

Piastra 18/19
Raschietto 20

	o Risciacquare con acqua e del 
detersivo neutro.

	  Queste parti sono lavabili in 
lavastoviglie.

Vaschetta di 
raccolta 17
Sonda di 
temperatura 21

	  Sonda di temperatura 21 e custodia 
della sonda 7.

	  Pulire le superfici esterne della 
sonda e della custodia con un 
panno umido.

	  Se necessario, aggiungere del 
detersivo neutro sul panno. Quindi 
risciacquare l'unità principale con un 
panno umido senza detersivo.

	  La sonda non è lavabile in 
lavastoviglie e non deve essere 
immersa nell'acqua.

Conservazione

	mATTENZIONE! Rischio di ustioni! Non riporre il 
prodotto immediatamente dopo l'uso; attendere che si 
raffreddi.

	o Pulire il prodotto prima di riporlo.
	o Conservare il prodotto all'interno dell'imballaggio originale 

quando non è in uso.
	o Conservare il prodotto in un luogo asciutto, fuori dalla 

portata dei bambini.
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Risoluzione dei problemi

Messaggi di errore sul display Significato Descrizione del 
problema

Soluzione

Err1 La piastra riscaldante 
superiore 18/19 non 
funziona.

Il sensore di temperatura 
della piastra riscaldante 
superiore 18/19 è 
scollegato.

Rivolgersi al centro di 
assistenza.

Err2 Surriscaldamento della 
piastra riscaldante 
superiore 18/19.

La temperatura della 
piastra riscaldante 
superiore 18/19 ha 
superato il limite a causa 
di un utilizzo prolungato.

Rivolgersi al centro di 
assistenza.

Err3 La piastra riscaldante 
inferiore 18/19 non 
funziona.

Il sensore di temperatura 
della piastra riscaldante 
inferiore 18/19 è 
scollegato.

Rivolgersi al centro di 
assistenza.

Err4 Surriscaldamento della 
piastra riscaldante 
inferiore 18/19.

La temperatura della 
piastra riscaldante 
inferiore 18/19 ha 
superato il limite a causa 
di un utilizzo prolungato.

Rivolgersi al centro di 
assistenza.

Err5 La sonda di temperatura 
21 non funziona.

La sonda di temperatura 
21 è inserita solo 
parzialmente.

Assicurarsi che la sonda 
di temperatura 21 sia 
inserita correttamente.

"Err", icona della 
piastra superiore e 
"no" sul display 28

La piastra riscaldante 
superiore 18/19 non 
funziona.

Il sistema di controllo 
elettronico ha rilevato 
che la piastra riscaldante 
superiore 18/19 non si 
riscalda.

1.	 Scollegare il cavo di 
alimentazione dalla 
presa di corrente.

2.	 Assicurarsi che la 
piastra riscaldante 
18/19 sia inserita 
correttamente.

3.	 Se il problema 
persiste, rivolgersi al 
centro di assistenza.
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Messaggi di errore sul display Significato Descrizione del 
problema

Soluzione

"Err", icona della 
piastra inferiore e 
"no" sul display 28

La piastra riscaldante 
inferiore 18/19 non 
funziona.

Il sistema di controllo 
elettronico ha rilevato 
che la piastra riscaldante 
inferiore 18/19 non si 
riscalda.

1.	 Scollegare il cavo di 
alimentazione dalla 
presa di corrente.

2.	 Assicurarsi che la 
piastra riscaldante 
18/19 sia inserita 
correttamente.

3.	 Se il problema 
persiste, rivolgersi al 
centro di assistenza.

Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei materiali di 
imballaggio per lo smaltimento differenziato, i 
quali sono contrassegnati da abbreviazioni (a) e 
da numeri (b) con il seguente significato: 1–7: 
plastiche / 20–22: carta e cartone / 80–98: 
materiali compositi.

Prodotto:

Il prodotto , i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del produttore.  
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata. 
Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.
Per questioni di tutela ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta e i relativi orari 
di apertura.

Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato meticolosamente prima 
della consegna. In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei confronti del venditore. 
La nostra garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla data 
di acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare 
lo scontrino originale in un posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto 
devono essere comunicati subito dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva 
un difetto di materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a 
nostra discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite del 
prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale 
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il periodo di 
garanzia stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto 
essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni che si 
verificano su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, 
parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.
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Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire le 
istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice 
dell’articolo (IAN 540309_2510) come prova d’acquisto.

Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, da 
un’incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in basso a sinistra) 
oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner di 
assistenza elencati di seguito telefonicamente oppure via e-mail.

Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del centro 
di assistenza indicato con spedizione esente da affrancatura, 
completo del documento di acquisto (scontrino) e della 
descrizione del difetto, specificando anche quando tale difetto si 
è verificato.

Assistenza
	� Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800781188
	 E-Mail:	 owim@lidl.it
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VESZÉLY! – Olyan magas kockázatú veszélyre 
utal, amely súlyos sérülést vagy halált okoz, ha 
nem kerülik el (pl. fulladásveszély)

Váltakozó áramerősség/feszültség

Hertz (tápáram-frekvencia)

FIGYELEM!– Olyan közepes kockázatú 
veszélyre utal, amely halált vagy súlyos sérülést 
okozhat, ha nem kerülik el (pl. áramütés 
veszélye)

Watt

A terméket csak száraz helyiségekben, beltéren 
használja.

FIGYELEM! – Olyan alacsony kockázatú 
veszélyre utal, amely enyhe vagy közepes 
sérülést okozhat, ha nem kerülik el (pl. forrázás 
veszélye)

Veszély – áramütés veszélye!

MEGJEGYZÉS! – Lehetséges anyagi 
károkra/a termék sérülésére figyelmeztet, ha 
nem kerülik el (pl. rövidzárlat veszélye).

Vigyázat– forró felület!

INFORMÁCIÓ: Ez a szimbólum az „Infó” 
figyelmeztető szóval kiegészítő hasznos 
információkat ad.

A termék I. védelmi osztályú besorolással 
rendelkezik, és védőaljzathoz kell csatlakoztatni.

Élelmiszerhez alkalmas Ez a termék nincs káros 
hatással az ízre vagy az illatra.

Mosogatógépbe alkalmas:
	  18/19 grillezőlap
	  17 Csepegtető tálca
	  20 Kaparó

A CE jelölés azt jelzi, hogy a termék megfelel a 
rá vonatkozó EU irányelveknek.

Biztonsági információk
Használati útmutató

Oldja ki a grillezőlapot az alapegységből. Hőmérő érzékelője.
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PRÉMIUM DIGITÁLIS KONTAKTGRILL
Rendeltetésszerű használat

	  Ez a termék élelmiszer grillezéséhez készült. A termék nem 
használható más célokra.

	  Ez a termék csak privát otthoni használatra, nem 
kereskedelmi használatra készült.

	  Ez a termék háztartási, és ehhez hasonló használatra 
készült, például

	– személyzeti konyhába üzletekben, irodákban és más 
munkahelyi környezetekben;

	– lakóépületekhez;
	– szállodák, motelek és egyéb szálláshelyek ügyfelei általi 
használatra;

	– szoba reggelivel típusú környezethez.
	  A gyártó nem vállal felelősséget a rendellenes használattal 

okozott károkért.

Szállítás terjedelme
A termék kicsomagolása után ellenőrizze, hogy a szállítmány 
teljes-e, és hogy minden alkatrész jó állapotban van-e. 
Használata előtt távolítson el minden csomagolóanyagot.

1	 Központi egység
2	 Grillezőlap (bordázott felület)
2	 Grillezőlap (sima felület)
1	 Hőmérő tartó
1	 Hőmérő
1	 Cseppgyűjtő tálca
1	 Kaparó
1	 Használati útmutató

Alkatrészjegyzék
Olvasás előtt hajtsa ki az ábrákat tartalmazó oldalt, és 
ismerkedjen meg a termék minden funkciójával.

1	 Központi egység
2	 Fogantyú
3	   KIOLDÓGOMB 

(felső/alsó sütőlap)
4	 Biztonsági retesz
5	 180°-os kioldógomb
6	 Csatlakozódugó és kábel
7	 A grill hőmérő tartója
8	 A grill hőmérő aljzata
9	  Indítógomb
10	 Hőmérséklet-szabályozó 

gomb (alsó sütőlap)

11	 Hőmérséklet-szabályozó 
gomb (felső sütőlap)

12	 Fokozó funkció 
(felső sütőlap)

13	 Fokozó funkció 
(alsó sütőlap)

14	 Kijelző
15	 Időzítő/érzékelő 

hőmérséklet +
16	 Időzítő/érzékelő 

hőmérséklet –
17	 Olaj cseppgyűjtő tálca

18	 Sütőlap (sima felület)
19	 Sütőlap (bordázott felület)
20	 Kaparó
21	 Hőmérő
22	 Hőmérő ikon
23	 Idő ikon
24	 Felső/alsó sütőlap ikon
25	 Kész (felső/alsó sütőlap)

26	 Fokozás (felső/alsó 
sütőlap)

27	 Hőmérséklet ikon (felső/
alsó sütőlap)

28	 Hőmérséklet kijelző 
(felső/alsó sütőlap)

29	 Időzítő/hőmérő 
hőmérséklet kijelző

Műszaki adatok

Modellszám:

VDE csatlakozódugóval: HG14295

Bemeneti feszültség: 220–240 V~, 50–60 Hz

Teljesítményfelvétel: 2000 W

Energiafogyasztás készenléti 
üzemmódban: 0,2 W

Védelmi osztály: I

Tanúsítás

HG14295: GS (Intertek)

Általános biztonsági utasítások

A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT ISMERJE MEG 
AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓT ÉS 
HASZNÁLATI UTASÍTÁST! AMIKOR HARMADIK 
FÉLNEK ÁTADJA A TERMÉKET, ADJON ÁT VELE 
MINDEN HOZZÁ TARTOZÓ DOKUMENTUMOT!

A jelen használati útmutatótól eltérő használatból 
eredő károsodások esetén a garanciaigény 
érvényét veszíti! A következményes károkért nem 
vállalunk felelősséget! A nem megfelelő kezelés 
vagy a biztonsági utasítások be nem tartása által 
okozott anyagi kár vagy személyi sérülés esetén 
nem vállalunk felelősséget!
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Gyermekek és fogyatékkal élő személyek
	mVESZÉLY! KISGYERMEKEKET ÉS 
GYERMEKEKET FENYEGETŐ ÉLET- 
VAGY BALESETVESZÉLY!

	 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a 
gyermekeket a csomagolóanyaggal. A 
csomagolóanyag fulladásveszélyt jelent.

	 A gyermekek gyakran nem tudják kellően 
felmérni a veszélyeket. A gyermekeket mindig 
tartsa távol a csomagolóanyagtól.
	  Ezt a terméket használhatják 8 éves 
vagy annál idősebb gyermekek, illetve 
csökkent fizikai, érzékszervi, vagy mentális 
képességekkel rendelkező, vagy kellő tudással 
és belátással nem rendelkező személyek 
is, ha a termék biztonságos használatával 
kapcsolatos útmutatásban vagy felügyeletben 
részesülnek, és értik a használat kockázatait.
	  Gyerekek ne játsszanak a termékkel.
	  A tisztítást és a felhasználói karbantartást 
gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül.
	  A terméket és a hozzá tartozó kábelt tartsa 
távol 8 éven aluli gyermekektől.

Rendeltetésszerű használat
	mFIGYELMEZTETÉS! A helytelen használat 
sérülést okozhat. A terméket kizárólag a 
jelen utasításoknak megfelelően használja. 
Semmilyen módon ne próbálja meg 
módosítani a terméket.
	  Soha ne használja a terméket a grillezőlapok 
nélkül. 

Elektromos biztonság
	mFIGYELMEZTETÉS! Áramütés veszélye! 
Soha ne próbálja meg egyedül megjavítani a 
terméket.

	 Meghibásodás esetén a javítást csak képzett 
szakember végezheti.
	mFIGYELMEZTETÉS! Áramütés veszélye! 
Ne merítse a terméket vízbe vagy más 
folyadékba. Soha ne tartsa a terméket folyó 
víz alá.
	mFIGYELMEZTETÉS! Áramütés veszélye! 
Soha ne használjon sérült terméket. Húzza ki 
a terméket a hálózati aljzatból, és forduljon a 
kiskereskedőhöz, ha sérült.
	  Ne használja a terméket, ha az leesett, vagy 
látható sérülések vannak rajta.
	  Mielőtt a terméket a hálózati aljzathoz 
csatlakoztatná, győződjön meg arról, hogy 
a feszültség megfelel-e a termék névleges 
adatait tartalmazó címkéjén feltüntetett 
értékeknek.
	  Rendszeresen ellenőrizze, hogy a hálózati 
dugó és a hálózati kábel nem sérült-e. Az 
áramütés elkerülése érdekében a sérült 
hálózati vezetéket csak a gyártóval, illetve 
a gyártó hivatalos szervizében, vagy 
megfelelően képzett szakemberrel szabad 
kicseréltetni.
	  Védje a hálózati vezetéket a sérülésektől. Ne 
hagyja, hogy éles széleken keresztül lógjon, 
ne nyomja össze, és ne hajtsa be. Tartsa távol 
a hálózati kábelt forró felületektől és nyílt 
lángoktól.
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Működtetés
	mFIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély! A 
termék túlmelegedésének vagy potenciális 
tűz megelőzése érdekében a terméket 
nem szabad lefedni. A grillezőlapokat 
semmilyen körülmények között nem szabad 
alumíniumfóliával, alumínium edényekkel vagy 
hőálló anyagokkal borítani.
	VIGYÁZAT! Égési sérülés veszélye!
	  A grillezőlapok működés közben nagyon 
felforrósodnak. Működés közben csak a 
hőmérséklet-szabályozókat és a fogantyút 
érintse meg.
	  A termék működése közben az elérhető 
felületek felforrósodhatnak.
	VIGYÁZAT! FORRÓ FELÜLET! Használat 
közben a termék felforrósodik. Ne érintse meg 
a terméket használat közben vagy közvetlenül 
használat után.
	  A cseppgyűjtő tálca nélkül ne működtesse a 
terméket.
	  Az terméket nem szabad felügyelet nélkül 
hagyni, amíg az elektromos hálózatra van 
csatlakoztatva.
	  Ne mozgassa a terméket működtetés közben.
	  Ne helyezze a terméket forró felületekre (gáz, 
elektromos vagy széntüzelésű tűzhely stb.). A 
terméket mindig tiszta és száraz, sík, hőálló 
és stabil felületen működtesse.
	  Ne takarja le a terméket használat közben 
vagy röviddel használat után, amikor még 
forró.
	  Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel ne 
szoruljon be a sütőlapok közé, és ne érintse 
meg a sütőlapok peremét.

	  Elektromos hosszabbító kábelek használata 
nem ajánlott. Ha hosszabbító kábel használata 
szükséges, akkor legalább 10 A áramot el kell 
bírnia.
	  A kábeleket úgy helyezze el, hogy ne lehessen 
bennük megbotlani, és más módon se 
sérüljenek meg.
	  A terméket nem külső időkapcsolóról 
vagy külön távvezérlő rendszerről történő 
üzemeltetésre tervezték.
	  Csak a mellékelt eredeti tartozékokkal 
működtesse a terméket.

Tisztítás és tárolás
	mFIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! 
Mindig válassza le a terméket a hálózati 
aljzatról tisztítási munka előtt, és amikor nem 
használják.
	  A készülék tisztítása előtt ki kell húzni 
a csatlakozódugót, és a készülék újbóli 
használata előtt meg kell szárítani a készülék 
bemeneti nyílását.
	  A termék tisztításával kapcsolatos utasítások a 
„Tisztítás” fejezetben találhatók.
	  Ne tegye a forró terméket szekrénybe vagy a 
csomagolásba.
	  A hálózati csatlakozódugót ne a hálózati 
kábelnél fogva húzza ki az elektromos 
aljzatból.
	  Óvja a terméket, a hálózati vezetéket és 
a hálózati csatlakozót portól, közvetlen 
napfénytől, cseppenő és fröccsenő víztől.
	  A terméket hűvös, száraz helyen tárolja, ahol 
nedvességtől védett, és gyermekektől el van 
zárva.
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	  Védje a terméket hőtől. Ne helyezze a 
terméket nyílt lángok és hőforrások közelébe, 
pl. sütők vagy fűtőtestek.
	  Ez a készülék háztartási, és ehhez hasonló 
használatra készült, például:

	― személyzeti konyhába üzletekben, 
irodákban és más munkahelyi 
környezetekben;
	― lakóépületekhez;
	― szállodák, motelek és egyéb szálláshelyek 
ügyfelei általi használatra;
	― szoba reggelivel típusú környezethez.

A termék első üzembe helyezése
A termék kicsomagolása és alapvető 
tisztítása
1.	 Vegye ki a terméket a csomagolásból, és távolítson el 

minden csomagolóanyagot és műanyag csomagolást.
2.	 Ellenőrizze, hogy minden felsorolt alkatrész megvan-e (lásd 

a „Szállítási terjedelem” fejezetet).
3.	 Ellenőrizze, hogy a termék és az alkatrészek állapota 

megfelelő-e, ha bármilyen sérülést vagy hibát észlel, 
ne használja a terméket, hanem kövesse a „Garancia” 
fejezetben leírt eljárást.

4.	 A gyártás során az alkatrészeket védő olajréteggel borítják. 
Az első használat előtt működtesse a terméket élelmiszer 
nélkül, hogy az esetleges maradványok elpárologjanak.

5.	 Az első használat előtt tisztítsa meg a termék minden részét 
a „Tisztítás” fejezetben leírtak szerint.

Elkészítés
Összeszerelés
1.	 A központi egységet 1 sima, stabil, tiszta, hőálló és száraz 

felületre helyezze.
2.	 Egyszerre egy sütőlapot helyezze be. Mindegyik sima 

sütőlap 18 vagy 19 bordázott sütőlap a felső vagy az alsó 
burkolatba is behelyezhető. Ellenőrizze, hogy a grillezőlapok 
simán fekszenek-e, és a megfelelő   kioldógomb 3 
kapcsával rögzültek-e.

A sütőlapok eltávolítása

	mVIGYÁZAT! Égési sérülés veszélye! A grillezőlap 
18/19 elfordítása előtt a készüléket le kell választani a 
hálózatról. Hagyja a grillezőlapot teljesen lehűlni.

Felület Megfelelő ételek

Bordázott pl. hús, kolbász, olajos étel

Sima pl. zöldségek, palacsinta, tükörtojás

	o Nyomja meg a   kioldó gombot 3, hogy kioldja 
a sütőlapot az alapból. Fogja meg a sütőlapot mindkét 
kezével, csúsztassa a fém tartóelemek mentén, és vegye ki 
az alapból. Nyomja meg a másik   kioldó gombot 
3 a második sütőlap eltávolításához, ehhez ugyanúgy járjon 
el.

Működtetés
	 INFORMÁCIÓ: A termék első felmelegedésekor 

kis mennyiségű füst és szag keletkezhet a gyártással 
összefüggő maradványok miatt. Ez normális jelenség, és 
teljesen ártalmatlan. Gondoskodjon elegendő szellőzésről, 
például egy ablak kinyitásával.

	o Dobja ki az első adag grillezett ételt.
	o A termék 3 pozícióban használható:

Pozíció Ábra

Asztali grill G

Panini grill H

Kontakt grill I

További részletekért lásd a következő alfejezeteket.

Idő beállítása
1.	 A +/– 15/16 gombbal állítsa be a grillezési időt 

10 másodperc és 90 perc között, és válassza ki a kívánt 
hőmérsékletet.

2.	 Nyomja meg a  „start” gombot 9, a fehér jelzőlámpa 
világítani kezd a gombon, sípoló hang hallható.

3.	 Az időzítő elindul, és a hátralévő grillezési idő 
visszaszámolva jelenik meg az idő kijelzőn 29.

4.	 Amint az időzítő lejárt, a készülék 5 sípoló hangot ad, és a 
kijelzőn az „End” (vége) jelenik meg 29.

5.	 A +/– 15/16 gomb megnyomásával grillezés közben 
10 másodperc és 90 perc között tudja aktiválni az időzítőt.



192 HU

A grillezési hőmérséklet beállítása
1.	 Fordítsa el a hőmérséklet-szabályozót 10/11, hogy  

minden grillezőlap (felső és alsó) hőmérséklete egymástól 
függetlenül 60–240 °C között legyen.

2.	 Nyomja meg a  „start” gombot 9, a fehér jelzőlámpa 
világítani kezd a gombon, sípoló hang hallható.

3.	 A hőmérséklet kijelző 28 a sütőlapok beállított 
hőmérsékletét mutatja.

4.	 A beállított hőmérséklet elérésekor a készülék 3 sípoló 
hangot ad, a kijelzőn 14 pedig a „READY” (kész) 25 
látható.

5.	 A hőmérséklet a sütés során bármikor módosítható.

„Kontakt grill” pozíció
1.	 Csúsztassa a biztonsági reteszt 4  pozícióba, nyissa fel 

a fedelet.
2.	 Melegítse elő a készüléket, ehhez fordítsa mindkét 

szabályozógombot 10/11 240 °C-ra, a kijelzőn 28 a 240 
felirat látható a felső és alsó sütőlaphoz.

3.	 Nyomja meg a  „Start” gombot 9, a gomb jelzőfénye 
fehéren világít. A lámpa a művelet közben világítani kezd.

4.	 A kívánt hőmérséklet elérése után a készülék 3 sípoló 
hangot ad. A kijelzőn 14 a READY (kész) 25 látható, 
helyezze a grillezendő ételt az alsó sütőlapra.

5.	 Zárja le a készüléket a fogantyúval 2.
6.	 Ellenőrizze a grillezett étel pirulását kis idő és az időzítő 

lejárta után (lásd: Idő beállítása). Ehhez nyissa fel a 
készülék fedelét a fogantyúval 2.

7.	 Vegye le az ételt a sütőlapról, miután elérte a kívánt sütési 
szintet.

8.	 Fordítsa mindkét sütőlap hőfokszabályozóját 10/11 • 
állásba, a kijelzőn 28 az „OFF” (ki) jelenik meg.

9.	 Húzza ki a csatlakozódugót 6 a hálózati aljzatból, és hagyja 
lehűlni a készüléket.

MEGJEGYEZÉS: A dönthető fedél optimális grillezési 
eredményt garantál. A felső sütőlap mindig párhuzamos az alsó 
sütőlappal, még akkor is, ha a grillezendő étel nagyobb.

„Panini“ pozíció
1.	 Csúsztassa a biztonsági reteszt 4  pozícióba, nyissa fel 

a fedelet.
2.	 Melegítse elő a készüléket, ehhez fordítsa mindkét 

szabályozógombot 10/11 240 °C-ra, a kijelzőn 28 a 240 
felirat látható a felső és alsó sütőlaphoz.

3.	 Nyomja meg a  „Start” gombot 9, a gomb jelzőfénye 
fehéren világít. A lámpa a művelet közben világítani kezd.

4.	 A kívánt hőmérséklet elérése után a készülék 3 sípoló 
hangot ad. A kijelzőn 28 a READY (kész) 25 látható, 
helyezze a grillezendő ételt az alsó sütőlapra.

5.	 Csúsztassa a biztonsági reteszt 4 I, II, III, IV vagy V 
pozícióba.

A biztonsági retesz pozíciói

A sütőlapok közötti legkisebb távolság = I

A sütőlapok közötti legnagyobb távolság = V

6.	 Engedje le a fedelet az alsó sütőlapra a kívánt szögig.
7.	 Ellenőrizze a grillezett étel pirulását időnként vagy az 

időzítő lejárta után (lásd: Idő beállítása).
8.	 Vegye le az ételt a sütőlapról, miután elérte a kívánt sütési 

szintet.
9.	 Fordítsa mindkét sütőlap hőfokszabályzóját • állásba, a 

kijelzőn 14 „OFF” (ki) jelenik meg.
10.	 Húzza ki a csatlakozódugót 6 a hálózati aljzatból, és hagyja 

lehűlni a készüléket.

„Asztali grill” pozíció
1.	 Csúsztassa a biztonsági reteszt 4  pozícióba, nyissa fel 

a fedelet.
2.	 Nyomja meg a kioldógombot 5, és hajtsa ki a fedelet 

180°-ra. (F ábra)
3.	 Melegítse elő a készüléket, ehhez fordítsa mindkét 

szabályozógombot 10/11 240 °C-ra, a kijelzőn 28 a 240 
felirat látható a felső és alsó sütőlaphoz.

4.	 Nyomja meg a  „Start” gombot 9, a gomb jelzőfénye 
fehéren világít. A lámpa a művelet közben világítani kezd.

5.	 A kívánt hőmérséklet elérése után a készülék 3 sípoló 
hangot ad. A kijelzőn 28 a READY (kész) 25 látható, 
helyezze a grillezendő ételt a sütőlapokra.

6.	 Időnként fordítsa meg az ételt a sütőlapon, és vegye le a 
sütőlapról, miután elérte a kívánt sütési szintet.

7.	 Fordítsa mindkét sütőlap hőfokszabályzóját • állásba, a 
kijelzőn 28 „OFF” (ki) jelenik meg.

8.	 Húzza ki a csatlakozódugót 6 a hálózati aljzatból, és hagyja 
lehűlni a készüléket.

MEGJEGYZÉS:
	  A dönthető fedél optimális grillezési eredményt garantál. A 

felső sütőlap mindig párhuzamos az alsó sütőlappal, még 
akkor is, ha a grillezendő étel nagyobb.

	  A művelet befejezése után a kijelző 1 percig világít, majd 
kikapcsol. Bármelyik gombot megnyomhatja, vagy fordítsa el 
a gombot a kijelző újbóli bekapcsolásához.
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BOOST (fokozás) funkció
1.	 A funkció aktiválásához nyomja meg a Boost (fokozás) 

gombot (felső és alsó) 12/13.
2.	 A BOOST (fokozás) 12/13 csak sütés közben állítható be.
3.	 Nyomja meg a BOOST (fokozás) gombot (felső és alsó) 

12/13, a kijelzőn 265 °C, a kijelzőn a BOOST (fokozás) 
26 villog.

4.	 Amint a sütőlap eléri a kívánt hőmérsékletet, a BOOST 
(fokozás) gomb 26 abbahagyja a villogást, a „READY” 
(kész) 25 látható a kijelzőn 28, a készülék sípoló hangot 
ad ki, a BOOST (fokozás) 26 egy percig látható a kijelzőn.

5.	 Azonnal tegye az ételt a sütőlapokra, ez alatt az egy 
perc alatt a készülék a sütőlapot a sütési hőmérsékletre 
szabályozza. Ezután a BOOST (fokozás) 26 eltűnik a 
kijelzőről, a kijelző 29 a termosztát gombokkal beállított 
hőmérsékletet mutatja, és a készülék ennek megfelelően 
szabályozza a sütőlapot.

MEGJEGYZÉS:
	  Ez a funkció csak 30 percenként használható. Ha 30 percen 

belül megnyomja a Boost (fokozás) funkciót, a készülék 
3 sípoló hangot ad. A művelet nem állítható be a vezérlőn.

A grill hőmérő beállítása
Az első mód – Az étel hőmérsékletének ellenőrzése
1.	 Vegye le a hőmérőt 21 a hőmérő tartóról 7.
2.	 Csatlakoztassa a hőmérőt 21 az aljzathoz. (J ábra)
3.	 Az időzítő kijelző 29 átvált a hőmérő hőmérséklet 

kijelzésére, a hőmérő ikon 22 világítani kezd, az aktuális 
szobahőmérséklet jelenik meg.

4.	 Helyezze be a hőmérőt 21 az ellenőrizendő étel belsejébe.
5.	 Az étel hőmérséklete megjelenik a kijelzőn 29.

A második mód – Az étel sütése a kívánt 
hőmérsékleten
1.	 Vegye le a hőmérőt 21 a hőmérő tartóról 7.
2.	 Csatlakoztassa a hőmérőt 21 az aljzathoz.
3.	 Az időzítő kijelző 29 átvált a hőmérő hőmérséklet 

kijelzésére, a hőmérő ikon 22 világítani kezd, az aktuális 
szobahőmérséklet jelenik meg.

4.	 Tolja a grill hőmérő hegyét a lehető legmélyebben az étel 
közepébe, amelynek maghőmérsékletét ellenőrizni szeretné. 
Ügyeljen arra, hogy a grill hőmérő ne érjen csonthoz, mert 
a csont hőmérséklete gyorsabban emelkedik sütés közben, 
mint a húsé.

5.	 Nyomja meg a +/– gombot 15/16 a kívánt hőmérséklet 
kiválasztásához 45–99 °C között, nyomja meg a  start 
gombot 9, a készülék 1 sípoló hangot ad, és a működés 
jelzőlámpa bekapcsol.

6.	 A grillezés során a maghőmérséklet fokozatosan emelkedik, 
miután elérte a kellő hőmérsékletet, a készülék 5 sípoló 
hangot ad, a kijelzőn az „End” (vége) látható.

7.	 Húzza ki óvatosan a grill hőmérőt 21 az ételből, és 
helyezze a készülék mellé.

8.	 A tálaláshoz vegye le az ételt a 18/19 sütőlapról.

MEGJEGYZÉS:
	  A hőmérőt sütés közben is csatlakoztatni tudja. A 

csatlakoztatás és a hőmérséklet beállítása után a 
Start gomb 9 villogni kezd. Nyomja meg egyszer a 
megerősítéshez; a jelzőlámpa abbahagyja a villogást, 
és folyamatosan világít, ami azt jelzi, hogy a beállított 
hőmérsékletet figyeli a rendszer.

	  Amikor csak lehetséges, mindig zárt fedéllel grillezzen, hogy 
lerövidítse a sütési időt, és energiát takarítson meg.

	  A hőmérő hőmérsékletét a +/– 15/16 gomb 
megnyomásával bármikor vissza tudja állítani.

	  A grill hőmérő 21 nem használható az időzítő funkcióval 
egyidejűleg.

	  Soha ne helyezze a grill hőmérőt 21 a forró sütőlapokra. A 
grill hőmérő 21 kábele és fogantyúja helyrehozhatatlanul 
károsodhat!

	  Javasoljuk, hogy ellenőrizze az ételt több ponton, mielőtt 
eltávolítaná a sütőlapról 18/19, hogy megbizonyosodjon 
arról, hogy az érzékelőt az étel közepébe helyezte-e.

A cseppgyűjtő tálca kiürítése

	mMEGJEGYZÉS! A termék sérülésének veszélye! Működés 
közben ne ürítse ki a cseppgyűjtő tálcát 17.

	 Ellenkező esetben a zsír és a szaft továbbra is kifolyhat az 
ételből, és közvetlenül a központi egységbe 1 csöpöghetnek.

	 INFORMÁCIÓ: Ha grillezés közben nagyobb mennyiségű 
zsír és szaft távozik az ételből, a cseppgyűjtő tálcát 17 
időnként ki kell üríteni.

1.	 Óvatosan húzza ki a cseppgyűjtő tálcát 17 a központi 
egység elülső részéből 1.

2.	 Ürítse ki a cseppgyűjtő tálcát 17.
3.	 Törölje le a cseppgyűjtő tálca külsejét 17 konyhai törlővel.
4.	 Csúsztassa vissza a cseppgyűjtő tálcát 17 a központi 

egységbe 1.
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Sütési táblázat

Élelmiszer Körülbelüli súly 
(g)

Sütőlap típusa Grill pozíció Hőmérséklet 
(°C)

Becsült sütési 
idő (perc)

Steak 
(borda, 2,5 cm)

250−300 g Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 230 °C (+ BOOST 
(fokozás))

4–8 perc (ha 
közepesen nyers)

Marhahús burger 
(friss, 2 cm)

150−180 g Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 210 °C 6–9 perc

Steak (vékony) 120 g Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 230 °C 1–2 perc

Csirkemell (csont 
nélkül)

180−220 g Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 200 °C 8–12 min 
(érzékelő: 74 °C)

Csirkecombok 
(csont nélkül)

100−130 g Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 210 °C 10–14 min 
(érzékelő: 74 °C)

Pulykahús 150 g Sima sütőlap 18 Kontakt grill 190 °C 5–7 perc

Sertés csíkok (csont 
nélkül, 2 cm)

200 g Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 200 °C 8–10 min 
(érzékelő: 65 °C)

Bárányszeletek 
(darabolt)

60−80 g 
egyenként

Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 220 °C 3–5 perc 
(közepes sütéshez)

Kolbász 100 g egyenként Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 180 °C 10–15 perc

Bacon szalonna 150 g Sima sütőlap 18 Asztali grill 200 °C 6–8 perc

Lazacfilé (bőrrel) 150−180 g Sima sütőlap 18 Kontakt grill 200 °C 6–8 min 
(érzékelő: 60 °C)

Közönséges 
tőkehal/foltos 
tőkehal (finom)

150 g Sima sütőlap 18 Panini grill 190 °C 8–12 perc

Rák (páncél nélkül) 250 g Sima sütőlap 18 Asztali grill 220 °C 2–4 perc 
(összesen)

Fésűkagyló (nagy) 300 g Sima sütőlap 18 Asztali grill 230 °C 3–4 perc 
(összesen)

Croque monsieur 350 g Sima sütőlap 18 Panini grill 190 °C 6–8 perc 
(a tetejének 
megolvasztásához)

Spárga szárak 300 g Bordázott grillező 
lap 19

Asztali grill 200 °C 5–8 perc

Kaliforniai paprika 
csíkok

400 g Sima sütőlap 18 Asztali grill 210 °C 8–12 perc

Cukkini (1 cm-es 
szeletek)

300 g Bordázott grillező 
lap 19

Asztali grill 210 °C 6–10 perc
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Élelmiszer Körülbelüli súly 
(g)

Sütőlap típusa Grill pozíció Hőmérséklet 
(°C)

Becsült sütési 
idő (perc)

Halloumi (1,5 cm 
szeletek)

225 g Bordázott grillező 
lap 19

Kontakt grill 210 °C 3–5 perc

Tojás (sült) 120 g (2 tojás) Sima sütőlap 18 Asztali grill 160 °C 3–5 perc

Receptek
Tökéletes ribeye steak

 40–45 perc�  x 2

Grillezési pozíció: Kontakt grill

Merevítők: Bordázott grillező lap (felső 
és alsó)

Hozzávalók

2 Ribeye steak (kb. 3 cm vastag)

1 ek olívaolaj

Durva tengeri só

Frissen őrölt feketebors

Elkészítés
1.	 Sütés előtt 30 perccel vegye ki a steaket a hűtőből. Törölje 

teljesen szárazra, és kenje be olívaolajjal. Jól fűszerezze be 
sóval és borssal.

2.	 Melegítse elő a terméket Kontakt grill pozícióban 
240 °C‑ra.

3.	 Az előmelegítés után helyezze a steakeket az alsó sütőlapra. 
Helyezze a beépített élelmiszer érzékelőt vízszintesen egy 
steak legvastagabb részébe.

4.	 Zárja le a fedelet. Állítsa be az érzékelő célhőmérsékletét 
(pl. 55 °C közepesen átsült, vagy 60 °C közepes).

5.	 Nyomja meg a BOOST (fokozás) funkció gombot egy 
2 perces, nagy hőfokú sütéshez.

6.	 A grillsütő addig süt, amíg el nem éri az érzékelő 
hőmérsékletét (összesen kb. 6–10 perc). Vegye ki a 
steaket, hagyja pihenni 5 percig, majd tálalja.

Olasz prosciutto & mozzarella panini

 10–15 perc�  x 2

Grillezési pozíció: Panini grill

Merevítők: Bordázott grillező lap (felső 
és alsó)

Hozzávalók

4 szelet Ciabatta vagy kovászos kenyér

2 ek Pesto

100 g Szeletelt prosciutto

1 gombóc 
(125 g)

Friss mozzarella, szeletelt

1 marék Friss bazsalikomlevél

1 ek Olívaolaj

Elkészítés
1.	 A kenyérszeletek külsejét kenje meg olívaolajjal.
2.	 Kenje a pestót mind a négy szelet belsejére. Rétegezze 

a prosciuttot, a mozzarellát és a bazsalikomleveleket két 
szeletre. A másik két szeletet tegye a tetejükre.

3.	 Melegítse elő a készüléket 230 °C-ra.
4.	 Az előmelegítés után („Kész” felirat látható) helyezze a két 

szendvicset az alsó sütőlapra.
5.	 Zárja le a fedelet. A grill automatikusan alkalmazza a 

nyomást és az időt.
6.	 Süsse 2 percig, vagy amíg a program befejeződik, és a 

kenyér aranybarna nem lesz, illetve a sajt meg nem olvad.
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Tökéletes szaftos csirkemell

 110–120 perc�  x 2

Grillezési pozíció: Kontakt grill

Merevítők: Bordázott grillező lap (felső 
és alsó)

Hozzávalók

2 Nagy csont nélküli, bőr nélküli csirkemell

2 ek Olívaolaj

1 tk Füstölt paprika

½ tk Fokhagymapor

½ citrom leve

Só és bors

Elkészítés
1.	 Egy tálban keverje össze az olívaolajat, a paprikát, a 

fokhagymaport, a citromlét, sózza, borsozza. Tegye bele 
a csirkemellet, és keverje össze a kaporral. Helyezze a 
hűtőszekrénybe legalább 90 percre.

2.	 Melegítse elő a terméket Kontakt grill pozícióban 
200 °C‑ra.

3.	 Helyezze az előkészített ételt az alsó sütőlapra. Helyezze 
a beépített élelmiszer érzékelőt vízszintesen egy csirkemell 
legvastagabb részébe.

4.	 Zárja le a fedelet. Állítsa be az érzékelő célhőmérsékletét 
75 °C‑ra.

5.	 Addig grillezze, amíg az érzékelő nem riaszt 
(kb. 8–12 perc, a vastagságtól függően). Ez biztosítja, 
hogy a csirke tökéletesen sült, de még mindig lédús.

6.	 A felszeletelés előtt hagyja a csirkét 5 percig pihenni.

Nyitott grill reggeli (kettős hőm.)

 20–25 perc�  x 2

Grillezési pozíció: Asztali grill (180°)

Merevítők: 1 x Sima sütőlap,
1 x Bordázott grillező

Hozzávalók

4 szalonna Bacon vagy pancetta

4 Nagy tojás

100 g Csiperke gomba, szeletelve

2 Paradicsom, felezve

2 ek Olívaolaj

Só és bors

Elkészítés
1.	 Helyezze be az egyik oldalra a bordázott sütőlapot, a másik 

oldalra a sima sütőlapot. Nyissa ki a grillsütőt 180°-kal 
asztal grillezési helyzetbe.

2.	 Állítsa a bordázott sütőlapot (szalonna/gomba) 210 °C-ra
3.	 Állítsa a sima sütőlapot (tojás/paradicsom esetén) 

180 °C‑ra
4.	 Előmelegítés után helyezze a szalonnát és a gombát a forró 

bordázott sütőlapra.
5.	 Helyezze a paradicsom felét (vágott oldalával lefelé) a 

plancha sütőlapra.
6.	 4–5 perc után fordítsa meg a szalonnát. Tegyen olívaolajat 

a plancha sütőlapra, és törje rá a tojásokat.
7.	 Süsse még 3–4 percig, amíg a szalonna ropogós nem lesz, 

és a tojásfehérje is megszilárdult. Fűszerezze a tojásokat 
sóval és borssal.

Croque monsieur (sütő mód)

 15–20 perc�  x 2

Grillezési pozíció: Panini grill

Merevítők: Lapos planca sütőlap (alsó), 
bordázott grillezőlap (felső)

Hozzávalók

4 szelet Vastagon szelt fehér kenyér (briós vagy 
pain de mie)

2 ek Sózatlan vaj, puha

1 ek Dijoni mustár

100 g Szeletelt sonka

100 g Gruyère sajt, reszelt

50 ml Besamel szósz (opcionális, de klasszikus)

Elkészítés
1.	 Helyezze be a sima sütőlapot alulra, és a bordázott 

grillsütőlapot felülre. Melegítse elő a grillsütőt 200 °C‑ra.
2.	 Vajazza meg vékonyan az összes kenyérszelet külsejét. 

Kenjen mustárt belülre
3.	 Két szendvicset sonkával és a reszelt sajt felével készítse el.
4.	 Helyezze a szendvicseket az előmelegített alsó plancha 

sütőlapra.
5.	 Minden szendvics tetejére tegyen egy kanál besamelt (ha 

készít) és a maradék reszelt gruyère sajtot.
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6.	 Rögzítse a felső sütőlapot panini helyzetben, így 
2–3 cm‑rel a sajt fölé emelkedik, de nem ér hozzá.

7.	 Süsse 5–8 percig, amíg az alja meg nem pirul, és a tetején 
lévő sajt meg nem olvad, hólyagos és aranybarna nem lesz.

Plancha sült fésűkagyló

 10–15 perc�  x 2 (előétel)

Grillezési pozíció: Asztali grill (180°)

Merevítők: Lapos plancha sütőlap

Hozzávalók

12 Nagy fésűkagyló, száraz (letörölve)

1 ek Olívaolaj

2 ek Sózott vaj

1 gerezd Fokhagyma, reszelt

1 ek Friss petrezselyem, apróra vágott

Só és fehér bors

Elkészítés
1.	 A fésűkagylókat teljesen szárítsa meg papírtörlővel. 

Fűszerezze kissé sóval és fehér borssal.
2.	 Helyezzen be egy sima sütőlapot. Nyissa ki a grillsütőt 

180°‑kal az asztali grill pozícióba (csak az egyik oldalt kell 
melegíteni).

3.	 Melegítse elő a plancha sütőlapot MAX.‑ra.
4.	 Tegyen rá olívaolajat. Amikor már csillog, helyezze a 

fésűkagylókat a plancha sütőlapra, ne érjen hozzá.
5.	 Süsse zavartalanul 90 másodpercig. Fordítsa meg őket.
6.	 A vajat és a fokhagymát azonnal tegye a sütőlapra. Amikor 

a vaj elolvad, kissé döntse meg a sütőlapot (ha lehetséges), 
vagy használjon egy kanalat, hogy megkenje a fésűkagylót 
fokhagymás vajjal.

7.	 Süsse további 60–90 másodpercig. Kapcsolja ki a hőt, 
szórja meg petrezselyemmel, és azonnal tálalja.

Nyitott grill spárga és halloumi

 15–20 perc�  x 3–4 (oldal)

Grillezési pozíció: Asztali grill (180°)

Merevítők: Bordázott grillező lap 
(mindkettő)

Hozzávalók

1 csokor (300 g) Spárga, a végei levágva

225 g Halloumi sajt, vágja 1 cm vastag 
szeletekre

2 ek Olívaolaj

1 citrom héja

Frissen őrölt feketebors

Elkészítés
1.	 Egy tálban keverje össze a spárgát olívaolajjal és fekete 

borssal.
2.	 Helyezze be mindkét bordázott grillezőlapot. Nyissa ki a 

grillsütőt 180°-kal asztal grillezési helyzetbe.
3.	 Melegítse elő mindkét sütőlapot 220 °C-ra
4.	 Tegye a halloumi szeleteket és a spárga szárakat forró 

grillezőlapokra.
5.	 Süsse a halloumit 2–3 percig oldalanként, amíg sötét 

grillcsíkok nem jelennek meg rajta.
6.	 A spárgát 5–7 percig süsse, időnként fordítsa meg, amíg 

megpuhul és megpirul.
7.	 Vegyen le mindent egy tányérra, és tálaláskor szórja meg a 

citromhéjjal.

Lazacfilé ropogós bőrrel

 20–25 perc�  x 3–4 (oldal)

Grillezési pozíció: Kontakt grill

Merevítők: Sima plancha sütőlapok 
(felső és alsó)

Hozzávalók

2 Lazac filé (egyenként kb. 150 g), bőrrel

1 ek Olívaolaj

Só és bors

2 szelet Citrom

Elkészítés
1.	 A lazac bőrét nagyon száraz papírtörlővel törölje le. Mindkét 

oldalát sózza és borsozza ízlés szerint.
2.	 Helyezze be a sima sütőlapot (felülre és alulra). Melegítse 

elő a grillsütőt Kontakt grill pozícióban 220 °C-ra.
3.	 Kenje be a lazac bőrét olívaolajjal. Helyezze a filéket 

bőrrel lefelé az előmelegített alsó sütőlapra. Helyezzen egy 
citromszeletet mindegyik mellé.
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4.	 Óvatosan engedje le a felső sütőlapot, hogy a lazacon 
legyen.

5.	 Grillezze 6–8 percig. A felső és alsó plancha sütőlapok 
közvetlen érintkezése a halat átsüti, közben a bőr 
kivételesen ropogóssá válik.

6.	 Tálalja azonnal a grillezett citrommal.

Plancha sültburgonya rozmaringgal

 25–30 perc�  x 4 (oldal)

Grillezési pozíció: Asztali grill (180°)

Merevítők: Lapos plancha sütőlap

Hozzávalók

500 g Kis újburgonya, előfőzött

3 ek Olívaolaj

2 gerezd Fokhagyma, kissé zúzott

1 ek Friss rozmaring, apróra vágva

Durva tengeri só

Elkészítés
1.	 Főzze a burgonyát 10–12 percig, amíg meg nem puhul. 

Szűrje le, és vágja félbe
2.	 Helyezzen be egy sima sütőlapot. Nyissa ki a grillsütőt 

180°-kal asztal grillezési helyzetbe.
3.	 Melegítse elő a plancha sütőlapot 210 °C-ra
4.	 Tegyen rá olívaolajat, majd tegye rá a főtt burgonyát 

(vágott oldallal lefelé) és a zúzott fokhagyma gerezdeket.
5.	 Süsse 8–10 percig, zavartalanul, amíg aranybarna kéreg 

nem alakul ki.
6.	 Fordítsa meg a burgonyát, tegye rá az apróra vágott 

rozmaringot, és süsse további 5–7 percig, amíg ropogóssá 
nem válik.

7.	 Vegye le a fokhagyma gerezdeket. Szórja meg bőven durva 
tengeri sóval, és tálalja forrón.

Bárány szelet fokhagymával és fűszerekkel

 140–150 perc�  x 2–3

Grillezési pozíció: Kontakt grill

Merevítők: Bordázott grillező lap (felső 
és alsó)

Hozzávalók

8 Bárány szeletek (kiálló csonttal)

3 ek Olívaolaj

2 gerezd Fokhagyma, reszelt

1 ek Friss rozmaring, apróra vágva

1 ek Friss kakukkfű, apróra vágva

Só és bors

Elkészítés
1.	 Egy tálban keverje össze az olívaolajat, a fokhagymát, 

a rozmaringot és a kakukkfüvet. Tegye bele a 
bárányszeleteket, és forgassa bele, hogy bevonja. Pácolja 
2 óráig a hűtőszekrényben.

2.	 Helyezze be a bordázott grillezőlapokat. Melegítse elő a 
terméket Kontakt grill pozícióban 230 °C-ra.

3.	 Vegye ki a szeleteket a pácból, és ízesítse sóval és borssal.
4.	 Az előmelegített alsó sütőlapon rendezze el a 

bárányszeleteket.
5.	 Zárja le a fedelet.
6.	 3–4 percig süsse közepese átsültre (rózsaszín). Süsse 

5–6 percig, ha közepesen átsülve szereti.
7.	 Azonnal tálalja.

Tisztítás

	m FIGYELMEZTETÉS! Áramütés veszélye! Tisztítás előtt: 
Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódugót 6 a hálózati 
aljzatból.

	mVIGYÁZAT! Égési sérülés veszélye! Ne tisztítsa meg 
a terméket közvetlenül a használat után. Először hagyja a 
terméket lehűlni.

	mMEGJEGYZÉS! A termék sérülésének veszélye! Ne 
merítse a termék elektromos alkatrészeit vízbe vagy más 
folyadékba. Soha ne tartsa a terméket folyó víz alá.

	  Ne engedje, hogy víz vagy más folyadék kerüljön a termék 
belsejébe.

	  A termék tisztításához ne használjon súroló hatású, 
agresszív tisztítószereket vagy kemény keféket.

MEGJEGYEZÉS: Tisztítsa meg a terméket közvetlenül a lehűlés 
után. Miután az ételmaradékok megszáradtak, nem könnyű 
eltávolítani őket.
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	o A kaparó 20 segítségével kaparja le az ételmaradékokat a 
grillezőlapokról 18/19.

	o A grillezőlapok sima felületéhez használja a kaparó 20 
egyenes oldalát.

	o Használja a kaparó 20 fogazott oldalát a grillezőlapok 
bordázott felületéhez.

Alkatrész Tisztítási módszer

Központi egység 1 	o Törölje le a központi egységet 1 
egy nedves ruhával.

	o Szükség esetén tegyen enyhe 
tisztítószert a törlőkendőre. Majd 
nedves törlőkendővel tisztítószer 
nélkül törölje át a központi 
egységet 1 .

	o Alaposan szárítsa meg a központi 
egységet 1 .

	o Ne engedje, hogy víz vagy más 
folyadék kerüljön a központi 
egység 1 belsejébe.

Grillezőlap 18/19
Kaparó 20

	o Öblítse le ezeket az alkatrészeket 
vízzel és enyhe mosogatószerrel.

	  Ezeket az alkatrészeket 
mosogatógépben is el tudja 
mosogatni.

Cseppgyűjtő tálca 17
Hőmérő 21

	  Hőmérő 21 és tartó a grill 
hőmérőhöz 7.

	  Törölje le az érzékelő külsejét 
és a hőmérő tartót egy nedves 
törlőkendővel.

	  Szükség esetén tegyen enyhe 
mosogatószert a törlőkendőre. 
Majd nedves törlőkendővel 
mosogatószer nélkül törölje át a 
központi egységet.

	  Az érzékelőt nem lehet 
mosogatógépben mosogatni, 
vagy vízbe meríteni.

Tárolás

	mVIGYÁZAT! Égési sérülés veszélye! Ne tegye el 
a terméket közvetlenül a használat után. Először hagyja 
lehűlni a terméket.

	o Tárolás előtt tisztítsa meg a terméket.
	o A terméket az eredeti csomagolásában tárolja, amikor nem 

használja.
	o A terméket száraz helyen tárolja, ahol a gyermekek nem 

férhetnek hozzá.
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Hibaelhárítás

Hibaüzenet a kijelzőn Leírás Probléma leírása Megoldás

Err1 A felső sütőlap 18/19 
nem működik.

A felső sütőlap 18/19 
hőmérséklet érzékelője le 
van választva.

Vigye vissza a 
szervizközpontba.

Err2 A felső sütőlap 18/19 
túlmelegedése.

A felső sütőlap 18/19 
hőmérséklete túllépte 
a határértéket, mivel a 
felhasználó hosszabb ideig 
használta.

Vigye vissza a 
szervizközpontba.

Err3 Az alsó sütőlap 18/19 
nem működik.

Az alsó sütőlap 18/19 
hőmérséklet érzékelője le 
van választva.

Vigye vissza a 
szervizközpontba.

Err4 Az alsó sütőlap 18/19 
túlmelegedése.

Az alsó sütőlap 18/19 
hőmérséklete túllépte 
a határértéket, mivel a 
felhasználó hosszabb ideig 
használta.

Vigye vissza a 
szervizközpontba.

Err5 A hőmérő 21 nem 
működik.

A hőmérő 21 részben van 
behelyezve.

Ellenőrizze, hogy a 
hőmérő 21 megfelelően 
van-e behelyezve.

Err és a felső 
hőmérséklet kijelző 
28 a „nem” értéket 
mutatja.

A felső sütőlap 18/19 
nem működik.

Az elektronikus 
vezérlőrendszer azt 
észlelte, hogy a felső 
sütőlap 18/19 nem 
melegszik fel.

1.	 Húzza ki a 
csatlakozódugót a 
hálózati aljzatból.

2.	 Ellenőrizze, hogy 
a sütőlap 18/19 
megfelelően van-e 
behelyezve.

3.	 Ha a probléma 
továbbra is fennáll, 
vigye vissza a 
szervizközpontba.

Err és az alsó 
hőmérséklet kijelző 
28 a „nem” értéket 
mutatja.

Az alsó sütőlap 18/19 
nem működik.

Az elektronikus 
vezérlőrendszer azt 
észlelte, hogy az alsó 
sütőlap 18/19 nem 
melegszik fel.

1.	 Húzza ki a 
csatlakozódugót a 
hálózati aljzatból.

2.	 Ellenőrizze, hogy 
a sütőlap 18/19 
megfelelően van-e 
behelyezve.

3.	 Ha a probléma 
továbbra is fennáll, 
vigye vissza a 
szervizközpontba.
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Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a 
helyi újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe a 
csomagolóanyagon található jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: műanyagok / 20–22: 
papír és karton / 80–98: kötőanyagok.

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat 
is, újrahasznosítható, és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá 
tartozik.
A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán látható információk 
(szortírozási információk) alapján külön ártalmatlanítsa őket.
A Triman-logó csak Franciaországra vonatkozik.

A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.

A környezete érdekében, ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási szemétbe, hanem adja le 
szakszerű ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről 
és azok nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betartásával 
gyártottuk, és a szállítás előtt gondosan ellenőriztük. Anyag- 
vagy gyártási hibák esetén a termék eladójával szemben 
törvényes jogok illetik meg. Az Ön törvényes jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától 
számítva. A garancia idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti vásárlói bizonylatot, 
mert ez a dokumentum szükséges a vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül anyag- 
vagy gyártási hibát észlel, választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. A garancia idő nem 
hosszabbodik meg a helyette nyújtott szavatossági igény által. Ez 
a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. nem 
szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a 
garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó 
alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, 
tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny alkatrészek 
sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse az alábbi 
útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és 
a cikkszámot (IAN 540309_2510) a vásárlás tényének az 
igazolására.

Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a 
gravírozásból, az Útmutató címoldaláról (balra lent), illetve a 
hátoldalon, vagy a termék alján található matricáról.

Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság lépne fel, 
előszöris vegye fel a kapcsolatot a következőkben megnevezett 
szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, 
valamint a hiba leírásának és keletkezési idejének mellékelésével 
díjmentesen postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

Szerviz
	� Szerviz Magyarország

	 Tel.:	� 0680021225
	 E-mail:	� owim@lidl.hu
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Lista de pictogramas usados

PERIGO! – Designa um perigo de risco 
elevado que pode dar origem a morte ou 
ferimentos sérios se não for evitado (como o 
risco de sufocação).

Corrente alternada/voltagem

Hertz (frequência de alimentação)

AVISO! – Designa um perigo de risco 
moderado que pode dar origem a morte ou 
ferimentos sérios se não for evitado (como o 
risco de choque elétrico).

Watt

Use o produto apenas em espaços secos no 
interior.

CUIDADO! – Designa um perigo de risco 
baixo que pode dar origem a ferimentos 
pequenos ou moderados se não for evitado 
(como o risco de se queimar).

Perigo - Risco de choque elétrico!

AVISO! – Avisa de possíveis danos 
patrimoniais/no produto, se não for evitado 
(como o risco de curto-circuito).

Cuidado: Superfície quente!

INFORMAÇÃO: Este símbolo com a palavra 
de sinalização “Informação” oferece informação 
útil adicional.

Este produto é classificado como proteção de 
classe I e tem de ser ligado à terra.

Seguro para os alimentos Este produto não 
tem efeitos adversos no sabor ou cheiro dos 
alimentos.

Adequado para a máquina de lavar loiça:
	  18/19 Placa de grelhar
	  17 Bandeja dos pingos
	  20 Raspador

A marca CE indica a conformidade com as 
diretivas UE relevantes aplicáveis a este produto.

Informação de segurança
Instruções de utilização

Retire a placa de grelhar da base. Sonda do termómetro
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GRELHADOR DE CONTACTO DIGITAL 
PREMIUM
Utilização prevista

	  Este produto foi criado para grelhar alimentos. Não use o 
produto com quaisquer outros intuitos.

	  Este produto foi criado apenas para uma utilização 
doméstica privada e não para uso comercial.

	  Este produto foi criado para ser usado em aplicações 
domésticas e semelhantes, como:

	– Cozinhas em lojas, escritórios e outros ambientes de 
trabalho;

	– Casas de campo;
	– Por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do 
tipo residencial;

	– Ambientes do tipo residenciais com pequeno-almoço.
	  O fabricante não se responsabiliza por danos causados por 

uma utilização inadequada.

Âmbito de entrega
Após desempacotar este produto, certifique-se de que possui 
todas as peças e que estas se encontram em bom estado. Retire 
todo o material de empacotamento antes da utilização.

1	 Unidade principal
2	 Placas de grelhar (superfície estriada)
2	 Placas de grelhar (superfície suave)
1	 Suporte do termómetro
1	 Termómetro
1	 Bandeja dos pingos
1	 Raspador
1	 Manual de utilização

Lista de peças
Antes de ler, desdobre a página com as imagens e familiarize-se 
com todas as funções do produto.

1	 Unidade principal
2	 Pega
3	   Botão RELEASE 

(placa superior/inferior)
4	 Trinco de segurança
5	 Botão de desbloqueio 

180°
6	 Ficha e fio da alimentação
7	 Suporte do termómetro do 

grelhador

8	 Tomada para o 
termómetro do grelhador

9	  Botão de iniciar
10	 Manípulo de controlo 

da temperatura 
(placa inferior)

11	 Manípulo de controlo 
da temperatura 
(placa superior)

12	 Função de rajada 
(placa superior)

13	 Função de rajada 
(placa inferior)

14	 Visor
15	 Temporizador / 

Temperatura da sonda +
16	 Temporizador / 

Temperatura da sonda –
17	 Bandeja dos pingos de 

óleo
18	 Placa de aquecimento 

(superfície lisa)
19	 Placa de aquecimento 

(superfície estriada)
20	 Raspador
21	 Termómetro

22	 Ícone do termómetro
23	 Ícone do tempo
24	 Ícone da placa superior/

inferior
25	 Pronto (placa superior/

inferior)
26	 Rajada (placa superior/

inferior)
27	 Ícone da temperatura 

(placa superior/inferior)
28	 Visor da temperatura 

(placa superior/inferior)
29	 Visor do temporizador / 

temperatura do 
termómetro

Características técnicas

Número do modelo

Com ficha VDE: HG14295

Voltagem de entrada: 220–240 V~, 50–60 Hz

Consumo de energia: 2000 W

Consumo de energia no modo 
inativo: 0,2 W

Classe de proteção: I

Certificação

HG14295: GS (Intertek)

Instruções gerais de segurança

ANTES DE USAR O PRODUTO, FAMILIARIZE-SE 
COM TODA A INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA 
E INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO! QUANDO 
ENTREGAR ESTE PRODUTO A OUTRAS PESSOAS, 
ENTREGUE TAMBÉM TODOS OS DOCUMENTOS!
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No caso de danos devido ao não seguimento 
destas instruções de funcionamento, a garantia 
é anulada! Não nos responsabilizamos por danos 
consequenciais! No caso de danos materiais ou 
ferimentos devido ao manuseamento incorreto ou 
não conformidade com as instruções de segurança, 
não aceitaremos quaisquer responsabilidades!

Crianças e pessoas com deficiências
	mPERIGO! PERIGO DE MORTE E 
RISCO DE ACIDENTE PARA CRIANÇAS 
PEQUENAS!

	 Nunca deixe uma criança sem supervisão com 
o material de empacotamento. O material 
de empacotamento representa um perigo de 
sufocação.

	 As crianças não se costumam preocupar com 
os perigos. Mantenha sempre as crianças 
afastadas do material de empacotamento.
	  Este produto pode ser usado por crianças 
com mais de 8 anos de idade e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou falta de experiência 
e conhecimentos, se forem supervisionadas 
e ensinadas quanto à utilização do produto 
de um modo seguro, e compreenderem os 
perigos envolvidos.
	  As crianças não deverão brincar com o 
produto.
	  A limpeza e manutenção não deverão ser 
feitas por crianças sem supervisão.
	  Mantenha o produto e o respetivo fio fora 
do alcance de crianças com idade inferior a 
8 anos.

Utilização prevista
	mAVISO! A má utilização pode dar origem 
a ferimentos. Use este produto apenas de 
acordo com estas instruções. Não tente 
modificar o produto de forma alguma.
	  Nunca use o produto sem as placas de 
grelhar. 

Segurança elétrica
	mAVISO! Risco de choque elétrico! Nunca 
tente reparar o produto sozinho.

	 No caso de mau funcionamento, as reparações 
só podem ser efetuadas por pessoal 
qualificado.
	mAVISO! Risco de choque elétrico! Não 
coloque o produto dentro de água nem de 
quaisquer outros líquidos. Nunca coloque o 
produto debaixo de água corrente.
	mAVISO! Risco de choque elétrico! 
Nunca use um produto danificado. Desligue 
o produto da alimentação e contacte o seu 
revendedor, caso este esteja danificado.
	  O produto não deve ser utilizado se tiver caído 
ou se possuir sinais visíveis de danos.
	  Antes de ligar o produto à alimentação, 
certifique-se de que a voltagem e a corrente 
nominal correspondem aos detalhes da 
alimentação apresentados na etiqueta das 
especificações do produto.
	  Verifique regularmente a ficha e o fio 
quanto a danos. Se o fio da alimentação 
ficar danificado, tem de ser substituído pelo 
fabricante, o agente de reparação ou uma 
pessoa igualmente qualificada, de modo a 
evitar quaisquer perigos.
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	  Proteja o fio da alimentação de danos. Não 
o deixe pendurado em extremidades afiadas, 
não o aperte nem o dobre. Mantenha o fio da 
alimentação afastado de superfícies quentes e 
chamas sem proteção.

Funcionamento
	mAVISO! Risco de incêndio! Para evitar 
o sobreaquecimento do produto ou risco de 
incêndio, o produto não ode ser coberto. 
As placas de grelhar não podem, em 
circunstância alguma, ser cobertas com folha 
de alumínio, recipientes de alumínio ou 
materiais resistentes ao calor.
	CUIDADO! Risco de queimaduras!
	  As placas de grelhar aquecem muito durante 
o funcionamento. Durante o funcionamento, 
toque apenas nos manípulos de controlo da 
temperatura e na pega.
	  A temperatura das superfícies acessíveis 
pode ser alta quando o produto estiver em 
funcionamento.
	CUIDADO! SUPERFÍCIE QUENTE! 
Durante a utilização, o produto fica quente. 
Não toque no produto enquanto estiver a ser 
utilizado ou imediatamente após a utilização.
	  Não utilize o produto sem a bandeja dos 
pingos.
	  O produto não pode ser deixado sem 
supervisão enquanto estiver ligado à 
alimentação.
	  Não mova o produto durante o 
funcionamento.
	  Não coloque o produto em placas de 
aquecimento (a gás, elétricas, a carvão, etc.). 
Utilize o produto numa superfície nivelada, 
estável, limpa, resistente ao calor e seca.

	  Não cubra o produto enquanto está a ser 
utilizado ou imediatamente após a utilização 
quando ainda estiver quente.
	  Certifique-se de que o fio da alimentação não 
é apertado pelas placas e que não toca no 
rebordo das placas.
	  Não recomendamos a utilização de extensões. 
Se tiver de usar uma extensão, tem de ser 
uma criada para um fluxo de corrente de, pelo 
menos, 10 A.
	  Coloque os fios de modo a que ninguém 
tropece neles nem os danifica.
	  O produto não foi criado para ser utilizado 
com um temporizador externo ou um sistema 
de controlo à distância em separado.
	  Utilize o produto apenas com os acessórios 
originais fornecidos.

Limpeza e armazenamento
	mAVISO! Existe o risco de ferimentos! 
Desligue o produto da alimentação antes de 
proceder à limpeza e quando não o usar.
	  O conector tem de ser retirado antes de 
proceder à limpeza do aparelho, e tem de ser 
secado antes de usar de novo o aparelho.
	  Consulte o capítulo “Limpeza” quanto a 
instruções sobre como limpar o produto.
	  Não coloque o produto quente num armário 
ou na caixa.
	  Não retire a ficha da tomada puxando pelo 
fio.
	  Proteja o produto, fio e ficha do pó, luz direta 
do Sol, pingos e salpicos.
	  Guarde o produto num local fresco, seco, sem 
humidade e fora do alcance das crianças.



208 PT

	  Proteja o produto do calor. Não o coloque 
perto de chamas sem proteção nem fontes 
de calor, como fogões ou aparelhos de 
aquecimento.
	  Este aparelho foi criado para ser usado em 
aplicações domésticas e semelhantes, como:

	― Cozinhas em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;
	― Casas de campo;
	― Por clientes em hotéis, motéis e outros 
ambientes do tipo residencial;
	― Ambientes do tipo residenciais com 
pequeno-almoço.

Primeira montagem do produto
Retirar o produto da embalagem e limpeza 
simples
1.	 Retire o produto da embalagem e retire todo o material de 

empacotamento e películas de plástico.
2.	 Certifique-se de que todas as peças se encontram incluídas 

(consulte “Âmbito de entrega”).
3.	 Verifique se o produto e todas as peças estão em bom 

estado. Se encontrar algum dano ou defeito, não use 
o produto e siga o procedimento descrito no capítulo 
“Garantia”.

4.	 Durante o fabrico, algumas partes são cobertas com uma 
fina película de óleo para a sua proteção. Antes da primeira 
utilização, utilize o produto sem alimentos, de modo a que 
os potenciais resíduos evaporem.

5.	 Antes da primeira utilização, limpe todas as peças do 
produto, conforme descrito no capítulo “Limpeza”.

Preparação
Montagem
1.	 Coloque a unidade principal 1 sobre uma superfície 

nivelada, estável, limpa, resistente ao calor e seca.
2.	 Insira uma placa de cada vez. Cada placa de aquecimento 

lisa 18 ou placa de aquecimento estriada 19 pode ser 
instalada tanto na estrutura superior como na inferior. 
Certifique-se de que as placas de aquecimento ficam bem 
assentes e fixadas pelo gancho do respetivo botão de 
libertação   3.

Retirar as placas

	mCUIDADO! Risco de queimaduras! Antes de virar 
uma placa de aquecimento 18/19, o aparelho tem de 
ser desligado da alimentação elétrica. Deixe a placa de 
aquecimento arrefecer por completo.

Superfície Alimentos adequados

Estriada Por ex.: Carne, salsichas, alimentos 
gordurosos

Suave Por ex.: Legumes, panquecas, ovos 
estrelados

	o Prima o botão de libertação   3 para libertar 
a placa da base. Segure a placa com ambas as mãos, 
deslize-a ao longo dos suportes de metal e retire-a da 
base. Prima o outro botão de libertação   3 para 
remover a segunda placa, seguindo o mesmo procedimento.

Funcionamento
	 INFORMAÇÃO: Na primeira vez que o produto aquece, 

pode libertar uma pequena quantidade de fumo e odor 
devido a resíduos do processo de fabrico. Isto é normal e 
totalmente inofensivo. Garanta ventilação adequada, por 
exemplo, abrindo uma janela.

	o Elimine os primeiros alimentos grelhados.
	o O produto pode ser usado em 3 posições:

Posição Imagem

Grelhador de mesa G

Grelhador de paninis H

Grelhador de contacto I

Consulte os subcapítulos seguintes para obter mais 
informações.
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Definir o tempo
1.	 Prima +/– 15/16 para definir o tempo de grelhar entre 

10 segundos e 90 minutos, e selecionar a temperatura 
desejada.

2.	 Prima o botão de iniciar  9. O botão acende-se a branco 
e é emitido um aviso sonoro.

3.	 O temporizador é iniciado e o tempo restante é apresentado 
em contagem decrescente no visor do temporizador 29.

4.	 Quando o temporizador terminar, o aparelho emite 5 avisos 
sonoros e “End” é apresentado no visor 29.

5.	 Pode premir +/– 15/16 a qualquer momento enquanto 
grelha, para ativar o temporizador entre 10 segundos e 
90 minutos.

Definir a temperatura do grelhador
1.	 Rode o manípulo de controlo da temperatura 10/11 para 

definir a temperatura entre 60–240 °C, separadamente 
para cada placa (superior e inferior).

2.	 Prima o botão de iniciar  9. O botão acende-se a branco 
e é emitido um aviso sonoro.

3.	 O visor da temperatura 28 apresenta a temperatura 
definida das placas.

4.	 Assim que a temperatura definida é atingida, o aparelho 
emite 3 avisos sonoros e “READY” 25 é apresentado no 
visor 14.

5.	 A temperatura pode ser alterada a qualquer momento 
durante a cozedura.

Posição “Grelhador de contacto”
1.	 Faça deslizar o trinco de segurança 4 para a posição   e 

abra a tampa.
2.	 Pré-aqueça o aparelho rodando ambos os manípulos de 

controlo 10/11 para 240 °C. O visor 28 apresenta 240 
para a placa superior e inferior.

3.	 Prima o botão de iniciar  9. O botão acende-se a branco. 
A luz permanece ligada durante o funcionamento.

4.	 Quando a temperatura pretendida é atingida, o aparelho 
emite 3 avisos sonoros. “READY” 25 é apresentado no 
visor 14. Coloque os alimentos a serem grelhados na placa 
inferior.

5.	 Feche o aparelho usando a pega 2.
6.	 Verifique o grau de tostagem após alguns instantes ou após 

o fim do temporizador (consulte Definir o temporizador). 
Para isso, abra a tampa do aparelho usando a pega 2.

7.	 Retire os alimentos quando atingirem o ponto desejado.

8.	 Rode ambos os manípulos de controlo da temperatura 
10/11 para a posição •. O visor 28 apresenta “OFF”.

9.	 Retire a ficha 6 da tomada e deixe o aparelho arrefecer.

NOTA: A tampa inclinável garante um resultado ideal ao 
grelhar. A placa superior mantém-se sempre paralela à placa 
inferior, mesmo com alimentos volumosos.

Posição “Grelhador de paninis”
1.	 Faça deslizar o trinco de segurança 4 para a posição  e 

abra a tampa.
2.	 Pré-aqueça o aparelho rodando ambos os manípulos de 

controlo da temperatura 10/11 para 240 °C. O visor 28 
apresenta 240 para a placa superior e inferior.

3.	 Prima o botão de iniciar  9. O botão acende-se a branco. 
A luz permanece ligada durante o funcionamento.

4.	 Quando a temperatura pretendida é atingida, o aparelho 
emite 3 avisos sonoros. “READY” 25 é apresentado no 
visor 28. Coloque os alimentos a serem grelhados na placa 
inferior.

5.	 Faça deslizar o trinco de segurança 4 para a posição I, II, 
III, IV ou V.

Posições do trinco de segurança

Menor distância entre as placas = I

Maior distância entre as placas = V

6.	 Baixe a tampa até ao ângulo desejado.
7.	 Verifique o grau de tostagem periodicamente ou após o fim 

do temporizador (consulte Definir o temporizador).
8.	 Retire os alimentos quando atingirem o ponto desejado.
9.	 Rode ambos os manípulos de controlo da temperatura para 

a posição •. O visor 14 apresenta “OFF”.
10.	 Retire a ficha 6 da tomada e deixe o aparelho arrefecer.

Posição “Grelhador de mesa”
1.	 Faça deslizar o trinco de segurança 4 para a posição  e 

abra a tampa.
2.	 Prima o botão de desbloqueio 5 e abra a tampa até 180°. 

(Imagem F)
3.	 Pré-aqueça o aparelho rodando ambos os manípulos de 

controlo da temperatura 10/11 para 240 °C. O visor 28 
apresenta 240 para a placa superior e inferior.

4.	 Prima o botão de iniciar  9. O botão acende-se a branco. 
A luz permanece ligada durante o funcionamento.
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5.	 Quando a temperatura pretendida é atingida, o aparelho 
emite 3 avisos sonoros. “READY” 25 é apresentado no visor 
28. Coloque os alimentos a serem grelhados nas placas.

6.	 Vire os alimentos ocasionalmente e retire-os quando 
atingirem o ponto desejado.

7.	 Rode ambos os manípulos de controlo da temperatura para 
a posição •. O visor 28 apresenta “OFF”.

8.	 Retire a ficha 6 da tomada e deixe o aparelho arrefecer.

NOTA:
	  A tampa inclinável garante um resultado ideal ao grelhar. A 

placa superior mantém-se sempre paralela à placa inferior, 
mesmo com alimentos volumosos.

	  Após o funcionamento, o visor permanece ligado durante 
1 minuto e depois desliga-se. Prima qualquer botão ou rode 
um manípulo para voltar a ativar o visor.

Função de rajada
1.	 Prima a função de rajada (placa superior e inferior) 12/13 

para a ativar.
2.	 A função de rajada 12/13 só pode ser utilizada durante 

a cozedura.
3.	 Ao premir o botão de rajada (superior e inferior) 12/13, o 

visor apresenta 265 °C e “BOOST” 26 pisca no visor.
4.	 Quando a placa atinge a temperatura necessária, “BOOST” 

26 deixa de piscar, “READY” 25 é apresentado no visor 28 
e o aparelho emite um aviso sonoro. O indicador “BOOST” 
26 permanece ligado durante 1 minuto.

5.	 Coloque imediatamente os alimentos nas placas. Durante 
este minuto, o aparelho mantém a temperatura regular. 
Depois disso, “BOOST” 26 desaparece e o visor 29 
volta a apresentar a temperatura definida pelos discos do 
termóstato e o aparelho regula a placa conforme necessário.

NOTA:
	  Esta função só pode ser usada uma vez a cada 30 minutos. 

Se for ativada dentro desse intervalo, o aparelho emite 
3 avisos sonoros. A função não pode ser ativada.

Definir o termómetro do grelhador
Primeiro método – Verificar a temperatura dos 
alimentos
1.	 Retire o termómetro 21 do suporte do termómetro 7.
2.	 Ligue o termómetro 21 na respetiva entrada. (Imagem J)
3.	 O visor do temporizador 29 passa a apresentar a 

temperatura do termómetro. O ícone do termómetro 22 
acende e é apresentada a temperatura ambiente.

4.	 Insira o termómetro 21 no interior do alimento.
5.	 A temperatura do alimento é apresentada no visor 29.

Segundo método – Cozinhar os alimentos até uma 
temperatura definida
1.	 Retire o termómetro 21 do suporte do termómetro 7.
2.	 Ligue o termómetro 21 na respetiva entrada.
3.	 O visor do temporizador 29 passa a apresentar a 

temperatura do termómetro. O ícone do termómetro 22 
acende e é apresentada a temperatura ambiente.

4.	 Insira a ponta do termómetro do grelhador o mais 
profundamente possível no centro do alimento cuja 
temperatura interna pretende monitorizar. Certifique-se de 
que o termómetro do grelhador não toca em qualquer osso, 
pois a temperatura do osso aumenta mais rapidamente 
durante a cozedura do que a da carne.

5.	 Prima o botão +/– 15/16 para selecionar a temperatura 
desejada entre 45–99 °C. Prima o botão de iniciar  
9. O aparelho emite 1 aviso sonoro e o indicador de 
funcionamento acende-se.

6.	 A temperatura interna aumenta gradualmente enquanto 
grelha. Quando a temperatura definida é atingida, o 
aparelho emite 5 avisos sonoros e “End” é apresentado 
no visor.

7.	 Retire cuidadosamente o termómetro do grelhador 21 do 
alimento e coloque-o junto ao aparelho.

8.	 Retire os alimentos da placa de aquecimento 18/19 para 
servir.
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NOTA:
	  Também pode ligar o termómetro durante a cozedura. Assim 

que estiver ligado e a temperatura for definida, o botão de 
iniciar 9 começa a piscar. Prima-o uma vez para confirmar. 
O indicador deixa de piscar e permanece ligado para indicar 
que a temperatura definida está a ser monitorizada.

	  Sempre que possível, grelhe com a tampa fechada para 
reduzir o tempo de cozedura e poupar energia.

	  Pode redefinir a temperatura do termómetro a qualquer 
momento premindo +/– 15/16.

	  O termómetro do grelhador 21 não pode ser utilizado 
simultaneamente com a função de temporizador.

	  Nunca coloque o termómetro do grelhador 21 sobre as 
placas de aquecimento quentes. O cabo e a pega do 
termómetro do grelhador 21 podem ficar irremediavelmente 
danificados!

	  Recomendamos que verifique os alimentos em vários pontos 
antes de os retirar da placa de cozedura 18/19, para 
garantir que a sonda foi introduzida no centro do alimento.

Esvaziar a bandeja dos pingos

	mAVISO! Risco de danos no produto! Não esvazie a bandeja 
dos pingos 17 durante o funcionamento.

	 Caso contrário, a gordura e os sucos dos alimentos podem 
continuar a escorrer e pingar diretamente para a unidade 
principal 1.

	 INFORMAÇÃO: Se enquanto grelha forem libertadas 
grandes quantidades de gordura e sucos, a bandeja dos 
pingos 17 tem de ser esvaziada periodicamente.

1.	 Puxe cuidadosamente a bandeja dos pingos 17 para fora 
pela parte dianteira da unidade principal 1.

2.	 Esvazie a bandeja dos pingos 17.
3.	 Limpe o exterior da bandeja dos pingos 17 com papel de 

cozinha.
4.	 Volte a introduzir a bandeja dos pingos 17 na unidade 

principal 1.
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Tabela de cozedura

Alimento Peso 
aproximado (g)

Tipo de placa Posição do 
grelhador

Temperatura 
(°C)

Tempo de 
cozedura 
estimado 
(minutos)

Bife (lombo, 
2,5 cm)

250−300 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

230 °C 
(+ RAJADA)

4–8 minutos 
(mal passado)

Hambúrguer de 
vaca 
(fresco, 2 cm)

150−180 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

210 °C 6–9 minutos

Bife fino 120 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

230 °C 1–2 minutos

Peito de frango 
(sem osso)

180−220 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

200 °C 8–12 minutos 
(Sonda: 74 °C)

Coxas de frango 
(sem osso)

100−130 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

210 °C 10–14 minutos 
(Sonda: 74 °C)

Escalopes de peru 150 g Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de 
contacto

190 °C 5–7 minutos

Costeleta de porco 
(sem osso, 2 cm)

200 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

200 °C 8–10 minutos 
(Sonda: 65 °C)

Costeletas de 
borrego (limpas)

60–80 g cada Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

220 °C 3–5 minutos 
(médio)

Salsichas / 
Bratwurst

100 g cada Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

180 °C 10–15 minutos

Tiras de bacon 150 g Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de mesa 200 °C 6–8 minutos

Posta de salmão 
(com pele)

150−180 g Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de 
contacto

200 °C 6–8 minutos 
(Sonda: 60 °C)

Bacalhau / Arinca 
(delicado)

150 g Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de 
paninis

190 °C 8–12 minutos
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Alimento Peso 
aproximado (g)

Tipo de placa Posição do 
grelhador

Temperatura 
(°C)

Tempo de 
cozedura 
estimado 
(minutos)

Camarões 
(descascados)

250 g Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de mesa 220 °C 2–4 minutos 
(total)

Vieiras (grandes) 300 g Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de mesa 230 °C 3–4 minutos 
(total)

Croque Monsieur 350 g Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de 
paninis

190 °C 6–8 minutos 
(para derreter a 
cobertura)

Espargos 300 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de mesa 200 °C 5–8 minutos

Tiras de pimento 400 g Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de mesa 210 °C 8–12 minutos

Curgete (fatias de 
1 cm)

300 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de mesa 210 °C 6–10 minutos

Halloumi (fatias de 
1,5 cm)

225 g Placa de 
aquecimento 
estriada 19

Grelhador de 
contacto

210 °C 3–5 minutos

Ovos (estrelados) 120 g (2 ovos) Placa de 
aquecimento lisa 
18

Grelhador de mesa 160 °C 3–5 minutos
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Receitas
Bife do lombo perfeito com sonda

 40–45 minutos�  x 2

Posição de grelhar: Grelhador de contacto

Placas: Placas de aquecimento 
estriadas (superior e inferior)

Ingredientes

2 Lombos de bife (cerca de 3 cm de 
espessura)

1 colher de sopa Azeite

Sal marinho grosso

Pimenta preta moída na hora

Preparação
1.	 Retire os bifes do frigorífico 30 minutos antes da cozedura. 

Seque-os completamente com papel de cozinha e esfregue-
os com azeite. Tempere generosamente com sal e pimenta.

2.	 Pré-aqueça o produto na posição de grelhador de contacto 
a 240 °C.

3.	 Depois de pré-aquecido, coloque os bifes na placa inferior. 
Insira a sonda alimentar integrada horizontalmente na parte 
mais espessa de um dos bifes.

4.	 Feche a tampa superior. Defina a temperatura-alvo da 
sonda (por exemplo, 55 °C para mal passado ou 60 °C 
para médio).

5.	 Prima o botão da função de rajada para uma selagem 
intensa de 2 minutos.

6.	 O grelhador cozinha até a temperatura da sonda ser 
atingida (cerca de 6–10 minutos no total). Retire os bifes, 
deixe repousar durante 5 minutos e sirva.

Panini italiano de presunto e mozzarella

 10–15 minutos�  x 2

Posição de grelhar: Grelhador de paninis

Placas: Placas de aquecimento 
estriadas (superior e inferior)

Ingredientes

4 fatias Pão ciabatta ou de fermentação natural

2 colheres de 
sopa

Pesto

100 g Presunto fatiado

1 bola (125 g) Mozzarella fresca, fatiada

1 mão-cheia Folhas de manjericão fresco

1 colher de sopa Azeite

Preparação
1.	 Pincele o exterior das fatias de pão com azeite.
2.	 Espalhe o pesto no interior das quatro fatias. Disponha o 

presunto, a mozzarella e as folhas de manjericão em duas 
das fatias. Cubra com as restantes fatias.

3.	 Pré-aqueça o aparelho a 230 °C.
4.	 Quando estiver pré-aquecido (“READY” é apresentado), 

coloque as duas sanduíches na placa inferior.
5.	 Feche a tampa superior. O grelhador aplica 

automaticamente pressão e tempo.
6.	 Cozinhe durante 2 minutos ou até o programa terminar, o 

pão ficar dourado e o queijo derreter.

Peito de frango suculento com sonda

 110–120 minutos�  x 2

Posição de grelhar: Grelhador de contacto

Placas: Placas de aquecimento 
estriadas (superior e inferior)

Ingredientes

2 Peitos de frango grandes, sem osso e 
sem pele

2 colheres de 
sopa

Azeite

1 colher de chá Clorau fumado

½ colher de chá Alho em pó

Sumo de ½ limão

Sal e pimenta

Preparação
1.	 Numa taça, misture o azeite, o clorau, o alho em pó, o 

sumo de limão, o sal e a pimenta. Adicione os peitos de 
frango e envolva bem. Marine no frigorífico durante, pelo 
menos, 90 minutos.

2.	 Pré-aqueça o produto na posição de grelhador de contacto 
a 200 °C.

3.	 Coloque o frango na placa inferior. Insira a sonda alimentar 
integrada horizontalmente na parte mais espessa de um 
peito.
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4.	 Feche a tampa superior. Defina a temperatura-alvo da 
sonda para 75 °C.

5.	 Grelhe até a sonda emitir o alarme (cerca de 
8–12 minutos, consoante a espessura). Isto garante que o 
frango fica completamente cozinhado, mas ainda suculento.

6.	 Deixe repousar durante 5 minutos antes de fatiar.

Pequeno-almoço no grelhador aberto 
(dupla temperatura)

 20–25 minutos�  x 2

Posição de grelhar: Grelhador de mesa (180°)

Placas: 1 x �Placa de aquecimento 
lisa,

1 x �Placa de aquecimento 
estriada

Ingredientes

4 tiras Bacon ou pancetta

4 Ovos grandes

100 g Cogumelos laminados

2 Tomates, cortados ao meio

2 colheres de 
sopa

Azeite

Sal e pimenta

Preparação
1.	 Insira a placa de aquecimento estriada de um lado e a 

placa de aquecimento lisa do outro. Abra o grelhador a 
180° na posição de grelhador de mesa.

2.	 Defina a placa estriada (para bacon/cogumelos) para 
210 °C.

3.	 Defina a placa lisa (para ovos/tomates) para 180 °C.
4.	 Depois de pré-aquecido, coloque o bacon e os cogumelos na 

placa estriada quente.
5.	 Coloque as metades de tomate (lado cortado para baixo) 

na placa lisa.
6.	 Após 4–5 minutos, vire o bacon. Adicione o azeite à placa 

lisa e parta os ovos diretamente sobre a placa.
7.	 Cozinhe tudo durante mais 3–4 minutos, até o bacon ficar 

estaladiço e as claras dos ovos bem cozinhadas. Tempere os 
ovos com sal e pimenta.

Croque Monsieur (modo forno)

 15–20 minutos�  x 2

Posição de grelhar: Grelhador de paninis

Placas: Placa plana tipo chapa 
(inferior), placa de 
aquecimento estriada 
(superior)

Ingredientes

4 fatias Pão branco de corte espesso (brioche ou 
pain de mie)

2 colheres de 
sopa

Manteiga sem sal, suavizada

1 colher de sopa Mostarda de Dijon

100 g Fiambre fatiado

100 g Queijo Gruyère ralado

50 ml Molho béchamel (opcional, mas 
tradicional)

Preparação
1.	 Insira a placa de aquecimento lisa na parte inferior e a 

placa de aquecimento estriada na parte superior. Pré-
aqueça o grelhador a 200 °C.

2.	 Barre ligeiramente o exterior de todas as fatias de pão com 
manteiga. Espalhe a mostarda no interior.

3.	 Prepare duas sanduíches com o fiambre e metade do queijo 
ralado no interior.

4.	 Coloque as sanduíches na placa do tipo chapa inferior 
pré-aquecida.

5.	 Cubra cada sanduíche com uma colher de béchamel (se 
utilizar) e o restante queijo Gruyère ralado.

6.	 Fixe a placa superior na posição de panini, de modo a ficar 
suspensa 2 a 3 cm acima do queijo, sem lhe tocar.

7.	 Grelhe durante 5 a 8 minutos, até a base ficar tostada e o 
queijo por cima derreter, borbulhar e ficar dourado.
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Vieiras seladas na chapa

 10–15 minutos�  x 2 (entrada)

Posição de grelhar: Grelhador de mesa (180°)

Placas: Placa lisa do tipo chapa

Ingredientes

12 Vieiras grandes, bem secas

1 colher de sopa Azeite

2 colheres de 
sopa

Manteiga sem sal

1 dente Alho picado

1 colher de sopa Salsa fresca picada

Sal e pimenta branca

Preparação
1.	 Seque completamente as vieiras com papel de cozinha. 

Tempere ligeiramente com sal e pimenta branca.
2.	 Insira uma placa de aquecimento lisa. Abra o grelhador 

a 180° na posição de grelhador de mesa (apenas é 
necessário aquecer um lado).

3.	 Pré-aqueça a placa do tipo chapa na potência máxima.
4.	 Adicione o azeite. Quando estiver bem quente, disponha as 

vieiras na chapa, sem se tocarem.
5.	 Cozinhe sem mexer durante 90 segundos. Vire as vieiras.
6.	 Adicione imediatamente a manteiga e o alho na placa. À 

medida que a manteiga derrete, incline ligeiramente a placa 
(se possível) ou use uma colher para regar as vieiras com a 
manteiga aromatizada.

7.	 Cozinhe durante mais 60 a 90 minutos. Desligue o 
aquecimento, polvilhe com a salsa e sirva de imediato.

Espargos e halloumi no grelhador aberto

 15–20 minutos�  x 3–4 (acompanhamento)

Posição de grelhar: Grelhador de mesa (180°)

Placas: Placas de aquecimento 
estriadas (ambas)

Ingredientes

1 molho (300 g) Espargos, extremidades aparadas

225 g Queijo halloumi, cortado em fatias de 
1 cm

2 colheres de 
sopa

Azeite

Raspa de 1 limão

Pimenta preta moída na hora

Preparação
1.	 Numa taça, envolva os espargos com o azeite e a pimenta 

preta.
2.	 Insira ambas as placas de aquecimento estriadas. Abra o 

grelhador a 180° na posição de grelhador de mesa.
3.	 Pré-aqueça ambas as placas a 220 °C.
4.	 Disponha as fatias de halloumi e os espargos nas placas 

quentes.
5.	 Grelhe o halloumi durante 2 a 3 minutos de cada lado, até 

surgirem marcas de grelha bem escuras.
6.	 Grelhe os espargos durante 5 a 7 minutos, virando 

ocasionalmente, até ficarem macios mas firmes e 
ligeiramente tostados.

7.	 Retire tudo para um prato e polvilhe com a raspa de limão 
fresco antes de servir.

Postas de salmão com pele estaladiça

 20–25 minutos�  x 3–4 (acompanhamento)

Posição de grelhar: Grelhador de contacto

Placas: Placas lisas do tipo chapa 
(superior e inferior)

Ingredientes

2 Postas de salmão (cerca de 150 g cada), 
com pele

1 colher de sopa Azeite

Sal e pimenta

2 fatias Limão

Preparação
1.	 Seque muito bem a pele do salmão com papel de cozinha. 

Tempere ambos os lados com sal e pimenta.
2.	 Insira as placas de aquecimento lisas (superior e inferior). 

Pré-aqueça o grelhador na posição de grelhador de contacto 
a 220 °C.

3.	 Pincele a pele do salmão com azeite. Coloque as postas 
com a pele virada para baixo na placa inferior pré-aquecida. 
Coloque uma fatia de limão junto de cada posta.

4.	 Baixe cuidadosamente a placa superior para assentar sobre 
o salmão.
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5.	 Bata durante 6 a 8 minutos. O contacto direto das placas 
do tipo chapa superior e inferior cozinha o peixe de forma 
uniforme, deixando a pele excecionalmente estaladiça.

6.	 Sirva imediatamente com o limão grelhado.

Batatas salteadas na chapa com alecrim

 25–30 minutos�  x 4 (acompanhamento)

Posição de grelhar: Grelhador de mesa (180°)

Placas: Placa lisa do tipo chapa

Ingredientes

500 g Batatas novas pequenas, pré-cozidas

3 colheres de 
sopa

Azeite

2 dentes Alho, ligeiramente esmagado

1 colher de sopa Alecrim fresco, finamente picado

Sal marinho grosso

Preparação
1.	 Coza as batatas durante 10 a 12 minutos, até ficarem 

apenas tenras. Escorra e corte-as ao meio.
2.	 Insira uma placa de aquecimento lisa. Abra o grelhador a 

180° na posição de grelhador de mesa.
3.	 Pré-aqueça a placa do tipo chapa a 210 °C.
4.	 Adicione o azeite, seguido das batatas pré-cozidas (com o 

lado cortado para baixo) e dos dentes de alho esmagados.
5.	 Cozinhe durante 8 a 10 minutos, sem mexer, até formar 

uma crosta dourada.
6.	 Vire as batatas, adicione o alecrim picado e cozinhe durante 

mais 5 a 7 minutos, até ficarem estaladiças.
7.	 Retire os dentes de alho. Polvilhe generosamente com sal 

marinho grosso e sirva quente.

Costeletas de borrego com alho e ervas

 140–150 minutos�  x 2–3

Posição de grelhar: Grelhador de contacto

Placas: Placas de aquecimento 
estriadas (superior e inferior)

Ingredientes

8 Costeletas de borrego (estilo francês)

3 colheres de 
sopa

Azeite

2 dentes Alho picado

1 colher de sopa Alecrim fresco, picado

1 colher de sopa Tomilho fresco, picado

Sal e pimenta

Preparação
1.	 Numa travessa, misture o azeite, o alho, o alecrim e o 

tomilho. Adicione as costeletas de borrego e envolva bem. 
Marine no frigorífico durante, pelo menos, 2 horas.

2.	 Insira as placas de aquecimento estriadas. Pré-aqueça o 
produto na posição de grelhador de contacto a 230 °C.

3.	 Retire as costeletas da marinada e tempere com sal e 
pimenta.

4.	 Disponha as costeletas de borrego na placa inferior pré-
aquecida.

5.	 Feche a tampa superior.
6.	 Grelhe durante um total de 3 a 4 minutos para um ponto 

mal passado (rosado). Cozinhe durante 5 a 6 minutos se 
preferir bem passado.

7.	 Sirva imediatamente.

Limpeza

	mAVISO! Risco de choque elétrico! Antes da limpeza: 
Retire sempre a ficha 6 da tomada.

	mCUIDADO! Risco de queimaduras! Não limpe o 
produto imediatamente após o funcionamento. Deixe o 
produto arrefecer primeiro.

	mAVISO! Risco de danos no produto! Não coloque os 
componentes elétricos do produto dentro de água nem de 
outros líquidos. Nunca coloque o produto debaixo de água 
corrente.

	  Não permita que água nem outros líquidos entrem no 
interior do produto.

	  Não use agentes de limpeza abrasivos ou agressivos, nem 
escovas duras.

NOTA: Limpe o produto mal ele tenha arrefecido. Quando os 
resíduos de comida tiverem secado, não são fáceis de remover.

	o Use o raspador 20 para raspar os resíduos alimentares das 
placas de aquecimento 18/19.

	o Use o lado liso do raspador 20 para a superfície lisa das 
placas de aquecimento.

	o Use o lado serrilhado do raspador 20 para a superfície 
estriada das placas de aquecimento.
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Peça Método de limpeza

Unidade 
principal 1

	o Limpe a unidade principal 1 com 
um pano ligeiramente embebido 
em água.

	o Se necessário, adicione um 
detergente suave no pano. Limpe 
depois a unidade principal 1 com 
um pano ligeiramente embebido em 
água sem detergente.

	o Seque cuidadosamente a unidade 
principal 1.

	o Não permita a entrada de água 
ou outros líquidos no interior da 
unidade principal 1.

Placa de 
aquecimento 
18/19
Raspador 20

	o Lave estas peças com água e 
detergente suave.

	  Estas peças também podem ser 
lavadas na máquina de lavar loiça.

Bandeja dos 
pingos 17
Termómetro 21

	  Termómetro 21 e suporte do 
termómetro do grelhador 7

	  Limpe o exterior da sonda e o 
suporte do termómetro com um 
pano ligeiramente embebido em 
água.

	  Se necessário, adicione um 
detergente neutro no pano. Depois, 
limpe a unidade principal com um 
pano ligeiramente embebido em 
água sem detergente.

	  A sonda não pode ser lavada 
na máquina de lavar loiça nem 
mergulhada em água.

Armazenamento

	mCUIDADO! Risco de queimaduras! Não guarde o 
produto imediatamente após o funcionamento. Deixe o 
produto arrefecer primeiro.

	o Limpe o produto antes de o guardar.
	o Guarde o produto na caixa original quando não o usar.
	o Guarde o produto num local seco e fora do alcance das 

crianças.



219PT

Resolução de problemas

Mensagem de erro no visor Descrição Descrição do 
problema

Solução

Err1 A placa de aquecimento 
superior 18/19 não 
funciona.

O sensor de temperatura 
da placa de aquecimento 
superior 18/19 está 
desligado.

Entregue o produto num 
centro de assistência.

Err2 Sobreaquecimento da 
placa de aquecimento 
superior 18/19.

A temperatura da placa 
de aquecimento superior 
18/19 excedeu o 
limite devido a utilização 
prolongada.

Entregue o produto num 
centro de assistência.

Err3 A placa de aquecimento 
inferior 18/19 não 
funciona.

O sensor de temperatura 
da placa de aquecimento 
inferior 18/19 está 
desligado.

Entregue o produto num 
centro de assistência.

Err4 Sobreaquecimento da 
placa de aquecimento 
inferior 18/19.

A temperatura da placa 
de aquecimento inferior 
18/19 excedeu o 
limite devido a utilização 
prolongada.

Entregue o produto num 
centro de assistência.

Err5 O termómetro 21 não 
funciona.

O termómetro 21 está 
parcialmente introduzido.

Verifique se o termómetro 
21 está corretamente 
introduzido.

Err e o visor da 
temperatura superior 
28 apresenta “no”.

A placa de aquecimento 
superior 18/19 não 
funciona.

O sistema de controlo 
eletrónico detetou que 
a placa de aquecimento 
superior 18/19 não 
aquece.

1.	 Retire a ficha da 
tomada.

2.	 Verifique se 
as placas de 
aquecimento 18/19 
estão corretamente 
introduzidas.

3.	 Se o problema 
persistir, entregue o 
produto num centro 
de assistência.
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Mensagem de erro no visor Descrição Descrição do 
problema

Solução

Err e o visor da 
temperatura inferior 
28 apresenta “no”.

A placa de aquecimento 
inferior 18/19 não 
funciona.

O sistema de controlo 
eletrónico detetou que 
a placa de aquecimento 
inferior 18/19 não 
aquece.

1.	 Retire a ficha da 
tomada.

2.	 Verifique se 
as placas de 
aquecimento 18/19 
estão corretamente 
introduzidas.

3.	 Se o problema 
persistir, entregue o 
produto num centro 
de assistência.

Eliminação
A embalagem é feita de materiais não poluentes que podem ser 
eliminados nos contentores de reciclagem locais.

Esteja atento à especificação dos materiais da 
embalagem para a separação de lixo. Estas são 
identificadas com abreviações (a) e números (b) 
com o seguinte significado: 1–7: Plásticos / 
20–22: Papel e papelão / 80–98: Materiais 
compostos.

Produto:

O produto, incluindo os acessórios e materiais de embalagem, 
são recicláveis e estão sujeitos a uma responsabilidade alargada 
do fabricante.
Elimine-os separadamente, seguindo as informações-tri 
(informações de triagem) ilustradas, para um melhor tratamento 
dos resíduos.
O logotipo Triman somente vale para a França.

As possibilidades de reciclagem dos artigos utilizados 
poderão ser averiguadas no seu Município ou 
Câmara Municipal.

Não deposite o produto utilizado no lixo doméstico, 
a favor da proteção do ambiente. Elimine-o de 
forma responsável. Pode informar-se no seu 
município sobre os locais de recolha adequados e o 
seu período de funcionamento.

Garantia
O produto foi fabricado de acordo com diretrizes de qualidade 
rigorosas e cuidadosamente testado antes da entrega. Em caso 
de defeitos materiais ou de fabrico, tem direitos legais contra o 
vendedor do produto. Os seus direitos legais não são limitados de 
forma alguma pela nossa garantia abaixo apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a partir da data de 
compra. O período de garantia começa na data da compra. 
Guarde o recibo de compra original num local seguro, pois este 
documento é exigido como prova de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no momento da compra 
devem ser comunicados imediatamente após a desembalagem 
do produto.

No caso de o produto apresentar um defeito de material 
ou de fabrico dentro de 3 anos a partir da data de compra, 
repará-lo-emos ou substituí-lo-emos gratuitamente, à nossa 
critério. O período de garantia não pode ser prolongado por uma 
reclamação de garantia concedida. Isto também se aplica às 
peças substituídas e reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver sido danificado ou 
utilizado ou mantido de forma inadequada.
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A garantia cobre defeitos de material e de fabrico. Esta garantia 
não cobre peças do produto sujeitas a desgaste normal e, 
portanto, consideradas peças consumíveis (por ex., baterias, 
baterias recarregáveis, mangueiras, cartuchos de tinta), nem 
cobre danos em peças frágeis, por ex., interruptores ou peças 
feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com DL 67/2003, o tempo 
de garantia se inicia novamente.

Procedimento no caso de ativação da 
garantia
De forma a garantir um rápido processamento do seu pedido, 
solicitamos as seguintes indicações:

Para qualquer questão, guarde o talão de compra e o número de 
artigo (IAN 540309_2510) como comprovativo da mesma.

Podes ver o número do artigo na placa de identificação, gravura, 
na folha título do manual (em baixo esquerda) ou no adesivo na 
lado de baixo ou de trás.

Caso erros de função ou outras falhas ocorram, entre em contato 
primeiramente com o seguinte departamento de serviço por 
telefone ou e-mail.

Um produto identificado como falho, pode ser enviado 
gratuitamente para o endereço de serviço anexando o 
comprovativo de compra (nota) e a indicação da falha e quando 
ela ocorreu.

Assistência Técnica
	� Serviço Portugal

	 Tel.:	� 800849000
	 E-Mail:	� owim@lidl.pt

 




